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MUCITUM 3A BAC

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxTe ypeq Ha Electrolux. Mi3bpaxTe npogyKT, KOMTO HOCK B
cebe cu gecetTnneTns npodecrMoHaneH onuT n nHoeauun. OpurmHaneH u CTUNeH, Tol e
Cb3aafeH ¢ mnchbn 3a Bac. 3atoBa, koraTto ro n3nonssarte, MOXeTe Aa CTe CUTypHU, Ye
BCEKW MbT LLie nocTuraTe CTPaxoTHW pesynTaTtu.

[o6pe gownu B Electrolux.

MoceTeTe HawmA yebcanT 3a:

BwxTe nonesHu cbBeTy 3a ynotpeba, GpoLuypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEVU3NPAaBHOCTY,
@ MHOpMaLMsA 3a CEPBU3 U PEMOHT:

www.electrolux.com/support

Pervctpupaiite Bawmsa npogykT 3a no-gobpo obcnyxeaHe:

7
a/ www.registerelectrolux.com

KyneTe akcecoapu, KOHCyMaTvBU 1 OPUTMHANHN pe3epBHU YacTy 3a Bawwus ypen:
’% www.electrolux.com/shop

OBCIYXXBAHE HA KINTUEHTH

BuHaru nanonssaiTte opurMHanHu pe3epBHU YacTy.

KoraTto ce cBbp3Bate ¢ Hawwmsa otopusmpan otgen ,O6cnyxeaHe”, Tpabea aa nmare noa
pbka cnegHata nHdopmaumsa: Moagen, PNC, cepneH Homep.

WHdopmauusaTa moxe ga 6bae oTkpuTa Ha Tabenkara ¢ OCHOBHU [aHHM

Mpenynpexaerve / BHnmanne-MHdopmaums 3a 6e3onacHocT
® O6wa nHdopmaumst  CbBeTH
WHdopmauus 3a okonHaTa cpega

3anasBame cy NpaBoOTO Ha U3MEHEHMS.
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1. A UHOOPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean moHTMpaHeTo 1 ynotpebaTa Ha ypeaa BHAMATESTHO
npoyeTeTe NpeaocTaBeHNTe NHCTPYyKUMK. MNMponssoantenat
He e OTrOBOPEH 3a HapaHsABaHUSA UNn NoBpeaun B pesyntart Ha
HenpaswWiHa MHCTanaums unm ynotpeba. BuHarn gpbxre
WHCTPYKUMNTE Ha 6e30nNacHoO 1 NeCHO JOCTBLMHO MSCTO 3a
cnpaBka B 6baeLe.

1.1 Bbe3onacHocT 3a Aeua 1 nNuua B HEPaBHOCTOMHO

nonoxeHue
Toau ypen moxe ga 6bae n3nonssaH oT Aeua Hag 8-
roguLlHa Bb3pacT, KakTo 1 OT fiMua C HaMarseHun
bU3N4EeCKn, CETUBHN N YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU UMK OT
nvua 6e3 onuT 1 NO3HaHWA, caMo ako Te ca noj
HabnoaeHne nnn 6bAAT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6e3onacHaTta ynotpeba Ha ypeaa n pa3bupat Bb3MOXHUTE
puckose. [leua nog 8-roguiiHa Bb3pacT M Xopa C TEXKM
NN KOMMNJIEKCHW YBpEeXaaHus TpsabBa ga ce obpKaT ganey
OT ypena, OCBEH ako He ca nog NOCTOAHHO HabnoaeHuve.

- [euata Tpabea ga 6baart nog HabnoaeHwe, 3a ga ce
rapaHTupa, 4e He Cu UrpasT C ypeaa.

- [pbXTe BCMYKM ONaKoBKWM Aanedye OT gela u 3xBbprerte
ONakoBKMTE MO MECTHUTE Npasuna.
NMPEOYMPEXOEHWE: YpeabT n HEroButTe 4OCTBIMHN YacTu
ce HaropeLsaBaT no Bpeme Ha ynoTpeba. NaseTe geyata u
AoMallHUTe nobumumn ganed ot ypeaa, korato ce nsnonssa
M KoraTo ce oxnaxga.
AKO ypeabT nma yCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa f4a ce akTmBMpa.

- [eua He TpsibBa Aga M3BbpLUBAT NOYUCTBAHE UMK
noaapbXKKa Ha ypena, korato ca 6e3 Hagsop.

1.2 O6wa 6e3onacHoOCT

To3su ypen e npeAHasHa4YeH camo 3a roTBeHe.
Tosu ypea e npeaHasHaveH 3a gomalluHa yrnoTpeba B
3aTBOPEHUN NOMELLIEHNS.
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Tosun ypen Mmoxe a ce usnonsesa B opucu, ctam B XoTern,
cTanm B MOTEN, KbLUM 3a rocTu u gpyrn nogobHu mecTa 3a
HacTaHABaHe, KbeTO TOBa M3MNosi3BaHe He HaABMLLaBa
(cpeaHo) HMBOTO Ha gomaluHa ynoTtpeba.
NMPEOYMNPEXOEHWE: YpeabT un HeEroBute 4OCTBMHN YacTu
ce Haropeludasar no BpemMme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa 1 fa ce n3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalimTe ce
enemMeHTI.

NMPEOYTNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA 1K
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag3op MoXe [a e onacHo 1 aa
npeavsBrka noxap.

Hwukora He nsnon3sanTe Bogda 3a NOTyLlaBaHe Ha OrbHS
npu rotTBeHe. M3kno4deTe ypena n nokpunTe nnambuuTe
O[EeAN0o Unn Kanak.

MPEOAYIMNPEXOEHWME: YpenobT He TpsabBa fa e 3axpaHBaH
Ypes3 BbHLUHO MPEBKNOYBALLO YCTPONUCTBO KaTo Taumep unm
[a e CBbp3aH KbM efekTpuyecka sepura, KoaTo NOCTOAHHO
Ce BK/0YBa U U3KI4YBa OT YCTPOUCTBO.

BHMUMAHWE: MNpouecbT Ha roTBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaesaH. KpaTtkmaT npouec Ha roTBeHe Tpsabea aa
Obae HabngaBaH NOCTOSAHHO.

MPEOAYTMPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXxpaHsiBauTe npegMeTu BbpXy NOBBbPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

MeTanHu npegMeTn KaTto HOXOBE, BUMULN, MTBXULMN U
Kanauu He TpsibBa ga ce NocTaBAT BbpPXY rOT. MAOT, Thi
KaTo MoraT fa ce 3arpesr.

He nanonseanTte ypeaa, npeau ga ro HCTanupare BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

He nouncTteante ypeaa ¢ napoyncrayka.

Cnep ynotpeba, nsknodeTe nroTa NocpeacTBOM Krito4a 3a
ynpasrieHne 1 He pas3unTanTe Ha (PyHKUMSTa 3a
nokanuampaHe Ha roTs. CboBe.

AKO CTbKnokepamuyHaTa / CTbKneHaTta NoBbPXHOCT €
HanykaHa, U3KnyeTe ypeaa u ro usknoyeTe ot
enekTpuyeckata mpexa. B cnyyvain 4e ypeabT € CcBbp3aH
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AVPEKTHO KbM efniekTpuyeckaTa Mpexa ¢ nomoLlta Ha
CbeavHUTENHa KyTusl, npemaxHeTe npeanasunTens, 3a aa
N3KNIOYMTE ypeaa oT enekTpuyeckata Mmpexa. Bbe Bceku
eauH criyyar ce CBbpXeTe C 0TOpPU3MpaHust CepBU3EH

LEHTBP.

AKo 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton TpsibBa aa ce
3aMeHM OT NPOM3BOANTENS, OT YMbIIHOMOLLEHUSI CEPBMU3EH
LEeHTBbP UM OT NMua CbC CXoaHa KBanudukaums, 3a ga ce

n3derHe onacHocCT.

- NMPEAYNPEXOEHWE: N3nonasante camo npeanasuntenu
3a KOTMOHKN pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UMK
ynoMeHaTn OT HEro B MHCTPyKUuuTe 3a ynotpeba, nnm
npegnasnTenu 3a KOTNOHW BrpageHun B ypeaa.
A3non3BaHeTo Ha HenoaxoasawmM npeanasuTteny Moxe aa

gosene 00 3J10MN0JTyKN.

2. NHCTPYKUWW 3A BE3OIMNACHOCT

2.1 NHcTanauusna
é BHUMAHME!
Cawmo kBanudumumpaHo nvue
MOXe i@ U3BBPLUN MOHTaxa Ha
ypena.

BHMMAHMUE!
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Unu
nospeaa Ha ypepa.

A

* MaxHeTe BCMYKM OMaKkoBKMU.

* He mMoOHTUpanTe 1 He n3nonasanTe
noBpeaeH ypea.

CnepBaiiTe UHCTPyKUUnTE 3a
WHCTanupaHe, NpuoXeHn kbM ypeaa.

* Tpsabea ga cnassate MMHUMANHOTO
pascTosiHWe 10 Apyrv ypeau u
yCTpOWCTBA.

BuHarn BHMMaBanTe, Korato MectuTte
ypeaa, Tbli KaTo e TexbK. BuHaru
n3nonseanTte npeanasHu pbKaBuLm 1
3aTBOPEHN 0BYBKU.

*  YnnbTHETE cpsi3aHMTE MNOBBPXHOCTU C
ynnbTHUTEN, 3a Aa npegoTepatute
n3gyBaHe nopaau Bnara.
MpennasBaiTe gonHaTta YacT Ha ypega ot
napa v Bnara.

* He moHTUpanTe ypega 6nm3o oo Bparta
unu nog nposopey. Taka e
npefoTBpaTUTE NagaHeTo Ha ropeLum
roTBapcku CbAoBe OT ypeaa, koraTo ce
OTBOPY BpaTaTa Unu Nnpo3opeLibT.

* Bceku ypen nma oxnaxgaiym
BEHTMUNATOPMW Ha ObHOTO.

* AKo ypeabT € MOHTVPaH Hag,
YeKMeKeTo:

— He cknagupante manku napyeHua
UM XapTUiKkK, KOUTO mMorat ga 6baat
BCMYyKaHW 1 Aa HapaHsT
oxnaxgalyute BeHTUnaTopu unu aa
noBpeasiT oxnaxaallaTa cucrema.

— [MaseTte guctaHymsa oT MUHMMYM 2 cm
MeXay OBbHOTO Ha ypeaa u
CKrnagMpaHnTe HYacTu B YEKMEOXKETO.

» OTcTpaHeTe BCAKaKBU pa3gensim
naHenu, MOHTMPaHu B Wkada noa ypeaa.

2.2 EnekTpuyecko cBbp3BaHe

BHUMAHMUE!
PuUcK OT noxap unv TOKoB yaap.

* Bcuykn EI1EeKTPUYECKN BPb3KN Tpﬂ6Ba na

ce 13BbPLUBAT OT KBanUuUmpaH
eneKTPOTEeXHUK
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YpennvT TpsabBa ga e 3a3eMeH.

MNpean 3a n3BbpLINTE OENCTBUE, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KMYEH OT
eneKTpo3axpaHBaHEeTO.

YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHNYECKU AaHHU ca
CbBMECTUMM C eNEKTPUYECKUTE AaHHM Ha
3axpaHBallata mpexa.

YBeperTe ce, 4Ye ypeabT € MOHTUpaH
npaBunHo. Xnabasu U HenpaBuHu
eneKkTpUYeckn 3axpaHaaLym kabenu unm
wencenu (ako ca Hanu4Hu) moraT aa
[osefat [0 npeHarpsisaHe.
M3nonsBarite noaxoasiy 3axpaHsaLy,
kaben.

He no3BonsBaviTe 3axpaHBawwusT kaben
Aa ce npennura.

YBepeTe ce, Ye e UHCTanupaHa 3awumra
OT TOKOB yaap.

3akpeneTe kabena c npuTdarawia ckoba
NpoTMB OMbBaHe.

YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a
eneKkTpo3axpaHBaHETO UMK LWencenbT
(ako e HanunyeH) He gokoceaT
HaropeLleH\s ypea Unm ropeLim cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKINoYnUTE ypeaa B
KOHTaKT.

He n3nonseanTte pasknoHuTenu unm
aganTepu ¢ MHOro BXO4OBE.

He noBpexpgaiiTe 3axpaHBalyus Liencen
(aKko e Hanu4yeH) unu 3axpaHeBaLLms
kaben. CBbpxeTe ce C Hawus
OTOPM3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP Unn
eneKTPOTEXHMK 3a CMsHaTa Ha nospeaeH
3axpaHBaly, kabern.

3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropeLwute un
n3onupaxu Yactun Tpsabea ga 6vae
3aTerHaTa no TakbB HA4YMH, Ye Aa He
MOXe Aa ce OoTCTpaHu 6e3 NHCTPYMEHTH.
CebpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eQMHCTBEHO B Kpasi Ha
WHCTanauuaTa. YBepeTe ce, Ye wencenbt
3a 3axpaHBaHe e JOCTbMEeH crneq
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKTbT € pa3xnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLms Lencen.

He n3gbpnBaiiTe 3axpaHBalms kaben, 3a
Oa usknouunTe ypena. Bunaru
n3gbpneariTe Liencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3nonsBarite camo npasBuHy yCTponcTea
3a nsonaums: npeanasHu NpekbCcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpeanasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
Oa ce n3BagsaT ot cpacyHraTa),

BBITAPCKN

N3KIoYBaTENN U KOHTAKTOPYW 3a yTeyka Ha
3a3emMsiBaHeTO.

« Enektpuueckata nHctanaums tpsibea aa
1MMa 13onupaLlo yCcTponcTeo, koeTo Bu
no3BossiBa Aa M3KNoynTe ypeaa ot en.
MpexaTta npu BCUYKM NOSOCK.
V3onupalloTto ycTpolicTBo TpsibBa aa e ¢
LUMPMHA Ha OTBapsiHE Ha KOHTaKTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

BHUMAHMUE!
Puck oT HapaHsiBaHe, usrapsiHusi
1 TOKOB yaap.

* He npomeHsinTe NnpegHa3HavYeHMeTo Ha
ypena.

* OTcTpaHeTe BCUYKM ONaKOBKW, ETUKETU 1
3aWmUTHO honuo (ako e Heobxoanmo)
npeau nbpBoHavanHaTa ynotpeba.

* YBeperTe ce, Ye BEHTUNALNOHHUTE OTBOPU
He ca brnokvpaHu.

* He ocraBsiiTe ypega 6e3 Haasop no
BpeMe Ha paborTa.

¢ K3knto4yBanTe 30HaTa 3a rotTBeHe crneq
Bcska ynotpeba.

* He noctaBsiTe npubopu 3a xpaHeHe unm
TeHKepun BbPXY 30HWUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT Ja ce HaropeLusT.

* He paboTeTe c ypeaa ¢ MOKpW pbLe unm
KoraTo MmMa KOHTaKT C Boa.

* He nsnonseaite ypeaa kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMM NOBBLPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

* AKo NOBBPXHOCTTA Ha ypeda e HanykaHa,
He3abaBHO M3knoYeTe ypeaa oT
3axpaHBaHeTo. ToBa ce npasu C Len
npegoTepaTaBaHe Ha TOKOB yaap.

» [loTpebuTtenu c nencmenksbp Tpsabea ga
cnaseart guctaHumsa Han-manko 30 cm oT
WHAYKUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE, KOraTo
ypeabT paboTu.

» KoraTo nocraesiTe xpaHa B ropeLyo
Macro, T MOXxe Aa nNpbcka MasHuHa.

BHUMAHME!
OnacHocT OoT noxap unu
eKkcnnosusi

* HaropeLlyeHnTe Ma3HUHW UMK Macno
mMoraT Aa goBefaT 4o oTAensiHe Ha
Bb3nnamMeHumu napu. He gobnuxasavite
nnaMbK UK HaropeLeHy NpeameT 4o



MasHUHaTa Unu MacroTo, KoraTo rotBuTe
C TakvBa.

MapuTe, KOUTO OTAENS MHOMO
HaropeLeHoTo Macrno, MmoraT Aa fAoBeaat
[0 BHE3arnHo BbarnsiameHsiBaHe.
M3rnonsBaHOTO Macno, KOeTo MoXe Aa
CbAbpXa ocTaTbuyM OT XpaHa, MoXe Aa
MPUYMHKA NOXap NpW No-Hucka
TemnepaTypa B CpaBHEHWE C MacnoTo,
3M0SI3BaHO 3a MbPBM MbT.

He nocrasaiite 3ananmmm npoaykT1 nim
npeameTu, KOUTO Ca HaMOKPEHU CbC
3ananvmm NpoaykTu, B 6nm3ocT Ao ypeaa
UMW BbPXY Hero.

BHMMAHME!
OnacHocT oT nospefaa B ypeaa.

He gpbxHe ropeluy rotBapcky cbaose
BbPXY TabnoTo 3a ynpaBreHue.

He nocrtasgiTe ropeLy kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKINeHaTa NOBbPXHOCT Ha nnoTa.
He ocTaBsiTe Te4YHOCTTa B rOTBApCKUTE
CbOOBE Aa U3BPU HaMbIIHO.

BHumaBaviTe oa He n3TbpBaTte npegmeTu
UM roTBapCKM Cba0BE BbPXY ypeaa.
[MoBbpXHOCTTa MOXe [a ce NOBpeaMu.

He BkntoyBaniTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KoraTo Ha TsiX MMa npasHu roTBapCcku
CbOBe, UMW KOraTo HAMa TakuBa.

He noctassante anymuHmeso onmo
BBPXY ypeaa.

[oTBapcknTe CbOOBE OT YYryH Unu TakMea
C NoBpeAeHo AbHO MoraT fa Hagpackat
CTBbKMOTO/CTbKNOKepamukaTa. BuHarn
noeguraiite Te3n npeameTu, koraTo
TpsibBa aga rv npemecTutTe BbpXy
NMOBBPXHOCTTA 3@ FOTBEHE.

2.4 I'puka u noyncTBaHe

[MouncreanTe peaoBHo ypeaa, 3a aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NMOBBPXHOCTHUA MaTepuan.

3. MOHTAX

BHUMAHUE!
Bx. rnaea "besonacHocT".

» W3knoueTe ypeaa u ro octaBeTe fa ce
oxnaau, npeamv aa ro novncTmTe.

* He nsnonsBarite BOOOCTpYWika nnuv napa,
3a fja no4ncTuTe ypeaa.

« TouucTeTe ypeaa ¢ MoKpa 1 Meka Kbpna.

M3nonseanTe camo HeyTpanHu

npenapatu. He nsnonseavite abpasvneHu
NpPOAYKTK, rpanasu, NOYUCTBALLM KbprK,
pa3TBOPUTENV UMN METaNHV NpeamMeTy.

2.5 O6cnyxBaHe

« 3a nonpaBska Ha ypeaa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPaHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.
Vanonsearite camo opurnHanHu
pesepBHM YacTu.

* OTHOCHO namnara(ute) BbTpe B TO3U
NPOAYKT 1 pe3epBHUTE Nnamnu,
npogasaHu oTAenHo: Tean namnu ca
npegHasHaveHu aa nsabpxar Ha
eKCTPEMHN DU3NYECKN YCIIOBUS B
OOMaKMHCKK ypeaw, KaTo Temneparypa,
BMGpaLum, BNaXXHOCT unu ca
npegHasHaveHu aa curHanusmpat
MHdopMaLms 3a paboTHOTO CbCTOsIHME
Ha ypefa. Te He ca npegHasHa4YeHun 3a

n3non3eaHe B ApPyru npunoXXeHna n He ca

nogxoaduin 3a oceeTdaBaHe Ha
novelleHns B JOMaKMHCTBOTO.

2.6 U3xBbpnsHe

BHUMAHUE!
Puck oT HapaHsiBaHe unu
3agyluaBaHe.

» CsbpxeTe ce ¢ 06LWMHCKUTE BNAcTK 3a
MHpopMaLMA Kak Aa n3XBbpnvTe ypeaa.

* Wsknouete ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* VI3BageTe 3axpaHBalyms en. kaben B
61130CT [0 Ypeaa 1 ro U3XBbprieTe.

3.1 Mpean MoHTaxa

Mpeawn ga uHctanuparte niovara, No-4ony
3anuieTe nHgopmMaumsaTa ot Tabenkara ¢
AaHHu. Tabenkata ¢ OCHOBHUTE JaHHU e

pasnonoxeHa B fonHaTa YyacT Ha nnovaTta.

BBITAPCKN
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CepreH HOMED ...ccooeeeeiiiiieeeeenen.

3.2 BrpageHu nnoyun

BrpageHuTte nnoun morat aa ce usnonseat
camo cref kaTo ca MOHTMPaHW B MOAXOASILLM
BrpageHu eavmHuum v paboTHU NoToBe,
KOUTO OTroBapsiT Ha CTaHdapTUTe.

3.3 CBbp3Baw, kaben

+ [noyaTa ce AocTaBs CbC CBbP3BALL,
kaben.

» 3a ga nogmeHuTe NoBpefeH 3axpaHBally
kaben, nsnonaeavite kaben Tun:
HO5V2V2-F koliTo nsgbpxa Ha
TemnepaTypa ot 90 °C nnu no-smcoka.
EQvHNYHMAT NnpoBogHWK TpsibBa aa 6bae
C AvameTbp MuHuMyM 1,5 mm2. CBbpxeTe
ce ¢ Bawwmsa mecTeH cepBuM3eH LeHTbP.
Cebp3BawuaT kaben moxe ga ce
noAMeHs1 camo OT kBanuduuympaH
€NeKTPOTEXHNK.

C BHUMAHME!

Bcuykm en. Bpb3ku TpssbBa aa ce
HanpaeAT OT KBanMguumpaH

NPEAYNPEXAOEHUE!

He npobuBaiite nnu 3anossarite
Kpanwarta Ha xuuata. Toea e
3abpaHeHo.

AN

NPEAYNPEXOEHUE!

He cBbp3BainTe kabena 6e3
nokKpuBeall, Lwnayx 3a
HakpariHuKa.

AN

[Byca3oBo cBbLp3BaHe

1. lpemaxHeTe nokpmeBalms wnayx ot
HakpanHuUWTe Ha YepHaTa u kadsasarta
xuua.

2. [lpemaxHeTe usonauusita ot YepHs u
KagpABNSA HaKpanHuK.

3. TocrtaseTe HoB Wnayx oT 1,5 Mm? BbPXY
CTaHOapTHUS HakpanHuK (Heobxoaum e
cneuvaneH MHCTPYMEHT).

Hanpe4yHo ceuyeHue Ha kabena 1,5 mm?

€reKTPOTEXHUK.
220-240 V~ 400V 2~N
(CR . I — Y )

L —
e —

—
—

— T T

EaHodaszoBa Bpb3ka — V~ 220-240

OBycasoBa Bpb3ka - 400V 2 ~ N (Hyna)

@ 3erneH - xbnT 3erneH - xbnT @_)

N (Hyna) CWHBO M CUHBO CWHBO M CMHLO N (Hyna)

L (da3a) YepHo 1 kadsiBo YepHo L1 (Pazal)
KadsiBo L2 (daza2)

3.4 CrnobsiBaHe

AKO MHCTanupaTe nnoT NoA naHena Ha
abcopbaTtopa, Morisi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHWe Mexay YpeauTe B MHCTPYKUMKUTE
3a MOHTax Ha abcopbatopa.

8 BbJITAPCKM



AKO ypeObT e VHCTanupaH Hag YekMemxe,
BEHTUMAUUATa Ha NoTa MOXe fa 3arpee
eNeMeHTUTE, CbXpaHABaHN B YeKMEOKeTo Mo
Bpeme Ha npoLieca Ha roTeeHe.

min. 1500

Y
min,

minmin.
5

[— ‘“4(%%8

[MoTbpceTe BUAeo ypoka ,Kak oa MmoHTupare
Bawwma nHaykumnoHed nnot Electrolux -
MOHTaX Ha paboTeH NnoT", KaTo HanuweTe
MbIIHOTO UMe, NoKa3aHo Ha rpadmkarta no-
aony.

@ YouTube

‘ How to install your Electrolux

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q.

A Y

Induction Hob - Worktop installation

BBITAPCKN
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4. ONMMMCAHNE HA YPEJA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBbLPXHOCTTA 3a rOTBeHe

ql VIHAYKUMOHHa 30Ha 3a roTBeHe
KoHTporneH naHen

H- B o — | Y
1 0 1234567829 P
_®+
O — O O |
n___|_|0123456789P 0 123456789 P _I_I
_®+ _®+
O — PR O I |
_|_|O123456789P.0123456789|P 1
-6+ 0 -o+

ﬁ é

V3nonsBavite CEeH30pHUTEe norneTta, 3a ga pa60T|/|Te C ypeaa. MokasaHusTa Ha gucnnes,
WHOWNKaTOPUTE U 3BYKOBUTE CUTHAIM NOKa3BaT KOU (*)yHKLI,VIVI paﬁOTﬂT.

CeH- DyHKUMA OnucaHue

30pHO

none
@ BKI1. / N3KI1. 3a aKTMBMpaHe 1 feakTMBMpaHe Ha ypeaa.
@ Taiimep 3a HacTpoiiBaHe Ha pyHKUusTA.
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Ceh-
30pHO
none

DyHKUMNA

OnucaHue

YBenuyaea unv Hamansiea BpeMeTO.

[vcnnen Ha Tarimepa

Moka3sa BPEMETO B MUHYTU.

Bridge

-
a

5 ]

3a aKTBUpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha yHKUusATa.

| | Maysa

3a aKTvBUpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha yHKUusATa.

BakntouBaHe / 3awuTa 3a geua

a
7 I

3a 3aknoyBaHe / OTKIYBaHe Ha KOMaHAHOTO Tabno.

E Hob?Hood 3a ga aKkTuBMpaTe v JeakTuBMpaTe PbYHUS PEXUM Ha
e pyHKUMATA.
E P PowerBoost 3a pa akTvBupaTe yHkuuaTa.

=y
(=)
'

KoHTponHa neHTa

3a HacTpoViBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

4.3 UHgukaTopu Ha eKpaHa

WHaukaTop OnucaHue

+ 4ncno

Vima HensnpaBHOCT.

E,E,0

OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3a OCTaTbyHa TOMMNMHA): NPoAbMKaBaHe Ha
roTBeHeTo/noaabpPXKaHe Tonno/ocTaTbyHa TONMUHA.

5. MPEOV MbPBA YINOTPEBA

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

5.1 OrpaHuyeHune Ha MOLHOCTTa

OrpaHuyeHne Ha MOLLIHOCTTa onpeaens
obLyaTa MOLLHOCT, M3Mon3BaHa oT nioyarta B
pamkuTe npeanasuteniTe B JoMalliHaTta
MHCTanauys.

MnouaTa e HacTpoeHa no noapasbupaHe Ha
Hali-BUCOKOTO Bb3MOXHO HUBO Ha MOLLIHOCT.

3a pa yBenuiute nnm Hamanute HUBO Ha
MOLLHOCT:

1. BnesTte B MeHI0 > [loTpebutencku
HaCTPOWKMW.

Bwxre ,CTpykTypa Ha
MEHIOTO".

2. HaTucHete (\D Ha npegHusa Tanmep,
[oKaTo ce nosisu P

3. HartucHete — / + Ha npegHusa Tanmep,
3a Ja 3agajeTe HMBOTO Ha MOLLHOCT.
HuBa Ha mowHocT

Bx. rmaea "TexHn4yecka nHcopmaums".

NPEAYNPEXOEHUE!
YBepeTe ce, 4ye nsbpaHata
MOLLHOCT € noaxoasiia 3a
LUHYPOBE Ha AOMALLHOTO
obopyagaHe.

e P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
 P25—2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
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» P40 —4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 —5000 W

6. BCEKMOHEBHA YINOTPEBA

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

6.1 AKTUBMpaHe u geakTuBUpaHe

HaTtucHeTe u 3agpbxTe (D 3a ga
aKTMBMpaTe Unu geakTuBupare nnoyara.

6.2 OTKpMBaHe Ha Cbj

Tasn yHKUMs NoKasBa HanNnU4MeTo Ha
roTBapcKu CbA BbPXY NnovaTa u geaktueupa
30HUTE 3a rOTBEHE, aKo He 6bae OTKpUT
roTBapCku Cb/ MO BpeMe Ha roTBeHe.

AKO nocTaBuTe roTBapCKM Cbf BbPXY 30Ha 3a
roTeeHe, npeau na nsbepeTe cTeneH Ha
HarpsisaHe, MHAUKATOPBT Hag 0 Ha neHTaTta
3a ynpasneHue ce nosiBsaBea.

AKO MaxHeTe roTBapCkuaA Cb OT aKTUBUPaHa
30Ha 3a rotBeHe 1 ro octaBuUTe HacTpaHa
BPEMEHHO, MHOUKaTOpUTE Ha CbOoTBETHATa
KOHTPOJIHA JN1eHTa LWe 3ano4vHaTt ga Mmurar.
AKo He nocTtaeute roTBapCKuA Cb O6paTHO
BbpPXYy akTuBMpaHaTa 30Ha 3a roTBeHe B
paMKnTe Ha 60 CeKyHaWn, 30HaTa 3a roteeHe
e ce AeaKkTnBMupa aBToOMaTnU4HO.

3a fa nogHoBWTE rOTBEHETO, NOCTaBeTe
roTBapcknsl Cba, 06paTHO BbPXY 30HUTE 3a
rOTBEHE B PaMKUTE Ha NMOCOYEHOTO BPEME.

6.3 U3non3BaHe Ha 30HUTE 3a
roTBeHe

CrnoxeTe roteapckuTe Cb0Be BbPXY
LieHTbpa Ha n3bpaHaTa 30Ha 3a roTBeHe.
MHAYKUMOHHMTE 30HM 3a roTBEHE
aBTOMAaTUYHO Ce MpMcrnocobsiBaT Kbm
pasmepa Ha AbHOTO Ha rOTBAPCKUS CbA,.

MoxeTe fa roTBUTE C rofisiM roTBapCKu Cb
Ha [Be 30HW 3a rOTBEHE eHOBPEMEHHO.
loTBapckuTe cbaoBe TpsiGBa Aa nokpueat
cpefara Ha ABeTe 30HW, HO Ja He u3nusar
M3BBbH MapkupoBkaTta. AKo CbaoBeTe 3a
roTBEHE Ce HamupaT Mexay [iBaTa LeHTbpa,

12 BBIITAPCKA

« P60 — 6000 W

dyHKuuATa, Bridge Hama aa 6bae
aKTUBMpaHa.

/

@\
O

o)

6.4 HacTpouku 3a 3aTonsisiHe

o 12 "5 67 8 9 P

1. HartucHeTte XenaHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe Ha neHTaTa 3a ynpasneHue.

VHovkaTopuTe Hag neHTaTa 3a ynpaeneHve

ce nosiBsBaT 40 U30PaHOTO HMBO Ha

HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe.

2. 3a pa peakTvBupate 30Ha 3a roTBEHE,
HaTucHete 0.

6.5 PowerBoost

Tasu yHKUUSA NpeaocTaBs NoBeYve MOLLHOCT
Ha WHAOYKUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE.
PyHKUMSTa MOXe Aa 6bae akTuBMpaHa 3a
WHOYKLMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE 3a
orpaHuyeH nepwvop ot Bpeme. Crep ToBa,



MHOYKUMOHHATA 30Ha 3a roTBEHe
aBTOMaTUYHO Ce MpeBKIoYBa obpaTHo Ha
Haii-BMCcOKaTa HacTpOiika 3a HarpsiBaHe.

Bx. rmaBa "TexHunyecka
MHdopmaymsa".

3a ga akTuBMpaTte (PyHKUMATA 3a 30HaTa
3a roTBeHe: JOKOCHETE

3a aa usknrounTte hbyHKUMATA: NpomMsHa Ha
HacTpomnkaTa Ha HarpsiBaHe.

6.6 OptiHeat Control (3-ctbnkoB
MHAMKaTOP 3a ocTaTb4Ha TONMMHA)

BHUMAHMUE!
/ @ / EI:]JJOKaTo VHONKaTOPBLT

CBeTH, CbLlecTByBa PUCK OT
n3rapaHmna OT octaTb4Ha
TOonJinHa.

MHAOYKUMOHHMTE 30HM 3a roTBEHe
npouvseexaaTt TonnvHa, Heobxoanma 3a
npoueca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
roTBapckusl cba. CTbkokepamumkaTa ce
3arpsiBa OT TONfMHaTa Ha CbAOBETE 3a
roTBeHe.

WHavkatopute G / B / 0 ce nosiBsBear,
KoraTo 30Ha 3a roTBeHe e ropela. Te
rokasBaT HMBOTO Ha ocTaTbyHaTa TOMMHa
3a 30HWTE 3a roTBEHe, KOMUTO U3MoN3BaTe B
MOMEHTa.

MHOvkaTopbT MOXKE CbLLO Aa ce NosIBU:

* 3a CbCegHWTE 30HU 3a FOTBEHE, JOPU aKo
He rv usnonssaTe,

e KOraTto ropeLiy CbZoBe 3a roTBeHe ca
MOCTaBEHU Ha CTy[leHa 30Ha 3a roTBEHE,

e KOraTto nno4yara e uU3Kn4yeHa, Ho 3oHaTa
3a rOTBEHE € BCe OLLe ropeLya.

V]H,CI,I/IKaTOP'bT n3yesBa, Korato 3oHaTa 3a
roTBeHe ce oxnagu.

6.7 Tanmep

Tanmep 3a oTOposiBaHe

V3nonsBarite Ta3n yHKUMsA, 3a ga nocounTe
KOJIKO ABIIFO MCKaTe 30HUTE 3a roTBeHe Aa

paﬁOTﬂT Nno BpemMe Ha egHa roteapcka
cecus.

3apaliTe HacTporKaTa 3a HarpsiBaHe Ha
nsbpaHaTta 30Ha 3a roTBeHe 1 crieg ToBa u
dyHKUMATA.

He moxeTte ga aktuBumpate
yHKUMATA, 4OKATO DYHKLMSA
Hob?Hood pa6oTu.

1. HaTtucHete @ 00 ce nosiBsia Ha
pucnnes Ha Tanmepa.

2. HaTtucHeTte + Wnu ~, 3a Aa 3agageTe
BpemeTo (00-99 MUHYTH).

3. HatucHete @ 3a pga ctapTupate
Tanmepa unu n3yakante 3 cekyHau.
TarimepbT 3anoyBa ga oTbpossa.

3a ga npomeHuTe BpeMeTo: u3bepeTte

30HaTa 3a roteeHe C (\D N HaTUCHeTe + nnn

3a pgeakTuBMpaHe Ha pyHKUMATa:
nsbepeTe 3oHaTa 3a roTBEHE C Ou

HaTucHeTe — . OcTaBalloTo Bpeme ce
oTbposea obpaTtHo go 00.

TalimepbT 3aBbpLUBa 06paTHOTO GpoeHe,
npo3sy4yaea curHan n 00 mura. 3oHata 3a
roTBeHe ce uU3knoyea. HatucHete
NMpOon3BONIEH CUMBON, 3a [ja CrpeTe curHana
N MUraHeTo.

Tarimep

MoxeTe aa nsnonssate Ta3n PyHKUMS,
KOraTo MnoTbT € aKTUBUPaH, HO 30HUTE 3a
rotBeHe He paboTsT. HacTporikaTta 3a
HarpsiBaHe nokasea 00.

He moxeTte ga aktuBupate
yHKUMATA, [OKATO DYHKLMSA
Hob?Hood pa6oTu.

1. HaTtucHerte: @

2. HatucHete + Wnu — 3a 3agaBaHe Ha
BpPEMETO.

TalimepbT 3aBbpLUBa 06paTHOTO GpoeHe,

npo3syyasa curHan u 00 mura. HatucHete

NpoOun3BONEH CUMBOJI, 3a Aa CNpeTe CurHana

U MUraHeTo.
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3a peaktTuBupaHe Ha pyHKUmATA:

natucrere O n—. OcraBalloTo Bpeme ce
oTbposia obpaTtHo o 00.

6.8 YnpaBneHue Ha MOLHOCTTa

AKO Ca aKTVMBHU HAKOJIKO 30HU U
KOHCYMMpaHaTa MOLLHOCT HaJBWLIaBa
NIMMUTa Ha eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe,
Tasun yHKUWSA pasgenst HanMyHaTa MOLLHOCT
MeXay BCUYKM 30HM 3a rOTBEHE (CBBbp3aHu
KbM efHa 1 cblia dasa). MnotsT
KOHTPONMpa HacTPOMKUTE Ha ToNnuHaTa, 3a
4a npegnasv npegnasvTenute Ha
MHCTanauusaTa Ha goma.

+ 30HUTe 3a roTBEHe ca rpynupaHun crnopes,
MeCTOMONOXeHNeTo 1 6pos Ha dasuTe B
KoTnoHa. Besika hbasa uma makcumaneH
enekTpuyecku Toeap oT. Ako nnota
[OCTUrHe rpaHuuaTta Ha MakcumanHaTta
Hanv4yHa MOLLHOCT B eAHa dasa,
MOLLHOCTTa Ha 30HWTE 3a FOTBEHE Lie ce
Hamanu aBTOMaTU4YHO.

* HacrtpoiikaTa 3a HarpsiBaHe Ha nsbpaHara
MbpBa 30Ha 3a rOTBEHE BUHATM € C
npuoputeT. OcTaHanaTa MOLLHOCT e
6bae pasgeneHa Mexay Apyrute 30Hu 3a
roTBeHe cnopes peaa Ha nsbop.

+ [lpw 30HK 3a rOTBEHE, KOUTO MMAT
HamareHa MOLLHOCT, KOHTPOmHaTa fneHTa
nNpUMMrea u Nokassa MakCUMarnHo
Bb3MOXHUTE HAaCTPONKN 3a HarpsiBaHe.

* Wsyakarite, gokaTto gucnnear cnpe ga
MWUra unnm HamaneTe HacTpomnkaTa Ha
HarpsiBaHe Ha 3oHaTa 3a roTBEHe, KOSITO €
n3bpaHa nocnegHa. 3oHUTe 3a roTBeHe
e npoabimkaT Aa paboTar ¢
HamarneHaTa HacTpoVika Ha HarpsiBaHe.
[MpomeHeTe pbYHO HaCcTpPoOMKUTE 3a
HarpsiBaHe Ha 30HUTE 3a FOTBEHE, ako e
Heobxoanmo.

BwxTe untoctpauusita 3a Bb3MOXKHMU

KOMOWHaLMK, NPU KOUTO MOLLHOCTTa MOXe

Aa ce pasnpeaeny mexay 3oHuTe 3a

roTBEHe.
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6.9 CTpyKTypa Ha MEHIOTO

TabnuuaTa noka3sa OCHOBHATa CTPYKTypa
Ha MEHIOTO.

MoTpebutenckn HacTpPonku

Cum-  Hactpoiika Bb3MOXHMU on-
BOI uum
b 3BYyK BKI1. / U3KI. (--)
P OrpaHnyeHve Ha 15-72
MOLLHOCTTa
H Pexum Ha acnupa- 0-6
Topa
E XpoHonorus Ha CnucbKbT ¢ nocnea-

anapmu / rpeLuku HUTe anapmu / rpe-

LLIKA.

3a aa BbBegeTe NOTpPeoGUTENCKU

HaCTPOWMKMN: HAaTUCHETE U 3aPbXKTe @ 3a3
CeKyHau. Cnep ToBa HaTUCHETE U 3a4pbXKTe

. Hactponkute ce nosBaBaTt Ha Tarimepa
Ha NneBuTEe 30HU 3a FOTBEHE.

HaBurnpaHe B MEHIOTO: MEHIOTO CE€ CbCTON
OT CMMBONA Ha HacTporiKaTa U CTOMHOCT.
CvMBONBT Ce nosBssBa Ha 3agHUsA Tanumep, a
CTOMHOCTTA Ce NosiBABa Ha NpeaHus Tanvep.
3a fa Hasuruparte Mexay HacTpoviknTe,

HaTucHeTe @ Ha npegHus Tarimep. 3a aa
NPOMEHUTE CTOMHOCTTA Ha HacTpoiikaTa,

HaTucHeTe + VN~ Ha npegHusa TanmMep.

3a usnusaHe OoT MEHKTO: HAaTUCHETE ®

OffSound Control

MoxeTe fa akTuBupare / feakTuBuparte
3BYKOBUTE CUrHANM B MEHIOTO >
[MoTpebuTenckm HacTPONKK.



@ BuxTe ,CTpyKTypa Ha MEHTO".

KoraTto 3BYKOBUTE CUTHaNu ca U3Kn4eHu,
BCe oule MoxeTe [a YyBaTe 3ByKOBUA
CuUrHan, KkoraTto:

7. OOMBITHUTEJTHN ©YHKLINN

7.1 ABTOMaTU4YHO U3KIIOYBaHe

beHKLWIHTa AeaKTuBupa nnoTta
aBTOMATU4HO, aKo:

* BCMWYKW 30HM 3a FOTBEHE ca
[eaKkTuBupaHu,

* Cneq aKkTvBMpaHeTO Ha nnovaTa He
3aaBaTe HUKaKBM CTENEHU Ha HarpsiBaHe
WM Ha CKOPOCT Ha BeHTUnaTopa,

* pasneeTe HELLO UMK OCTaBUTE HeLLO
(cbA, Kbpna 1 T.H.) HA KOHTPOSTHOTO
Tabno 3a noseye ot 10 cekyHaM.
[Mpo3ByyaBa curHan u nnoyara ce
Aeaktusupa. Ceanete npegmeta nnm
noyncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

* ypeabT cTaBa MHOro ropeLy (Hamnp. korato
TEeYHOCTTa B TEHKepaTa e u3Bpsina
HanbnHo). OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe
[a U3CTuHe, Npeamn Aa usnonasaTte nnota
OTHOBO.

* He CTe feaKkTMBMpPanu 3oHaTa 3a rotBeHe
W HE CTe MPOMEHWNK CTEeNeHTa Ha
HarpsisaHe. Cnep 13BeCTHO Bpeme
nrnoyaTa ce AeakTueumpa.

Bpb3kaTta mexay cteneHTa Ha HarpsiBaHe

1 BpeMmeTo, crief KoeTo ypeanbT ce

heaKkTuBupa:

HaCTpOﬁKM 3a 3aTo- NJNOTHT Ce AeaKTu-

nnsHe BUpa cnep

1-2 6 yaca

3-4 5 vaca

5 4 vaca

6-9 1,5 vaca
7.2 MNay3a

Tasn yHKUMA 3a4aBa BCUYKN 30HM 3a
roTBEHE, KOUTO paboTAT Ha Hal-HUCKaTa
HacTpoWKa Ha 3aTonnsHe.

* HaTucHetTe (D
. Taﬂmepr n3racea,
* HaTuUCkaTe HeakTUBEH CUMBOII.

Korato dyHkumsita pabotu, Moxe aa ce

n3nonaseart @ n Il . Bcnukun octananu
CMMBOJIM Ha NaHersna 3a ynpaslieHne ca
OeakTuBupaHu.

DyHKUMATA HE cnvpa (PYHKUMMTE Ha
Tanmepa.

1. 3a pa akTMBupate PyHKUUATa:

HaTucHeTe
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe e HamaseHa Ha 1.
2. 3a pa musknouute pyHKUUATA:

HaTucHeTe Il
[NpeaunwHaTa HacCTporika Ha cBeTBa.

7.3 3aknouBaHe

MoxeTe da 3aknoymTe KoMaHaHOTO Tabno,
AokaTto nnoyarta pabotu. Taka ce
npeaoTBpaTsBa HeyMuLLIIeHa NpoMsiHa Ha
CTeneHTa Ha HarpsaesaHe.

I'Ipro 3afanTe cTeneHTa Ha HarpsaBaHe.

3a pa akTuBMparte pyHKUUATA: HAaTUCHETE

3a aa geaktuBupare pyHKuuATa:
HaTucHeTe & OTHOBO.

dDyHKUMSITA Ce AeakTuBuMpa,
KoraTo feakTvMBuparte nnovata.

7.4 3awumTa 3a geua

Tasu yHKUMA NnpegoTBpaTaBa HEBOMHO
N3non3BaHe Ha nnovaTa.

3a pga aktuBuparte pyHKUUATA: HATUCHETE
@. He 3agaBanTe HacTpolika 3a HarpsiBaHe.

HatucHeTte n 3a4pbXKTe E 3a3 CeKyHau,
OO0KaTo Haa CMMBOIa ce NodBu MHOAUKATOP®BT.

HeakTnBunpante nnoyata ¢ @
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Korato geaktusupate nnovara,
(hyHKUMSATA BCE OLLie € aKTUBHA.

@

NHaukaTopbT Haa e
BKITIOYEH.

3a pa peakTuBupare (pyHKuuaTa:
HaTUCHeTe @ He 3apaBanTe HacTpolika 3a

HarpaBaHe. HaTtucHete n 3aPpbXKTe E 3a3
CeKyHaun, OoOKaToO MHAMKATOP®T Had CMMBOIa

n3yesHe. [leaktnBmparite nnovara c @
FoTBeHe ¢ akTUBUpaHa (PyHKUUs:

HaTucHeTe (D, cneq ToBa HaTuUCHeTe &sa3
CEKYHAW, I0KATO UHAVMKATOPLT Haf, CUMBONA
nsyesHe. MoxeTe ga paboTtuTe ¢ nnoyara.

Korato feakTtueupate nnoyara ¢ @
byHKUMATa 3anoysa Aa paboTy OTHOBO.

7.5 Bridge
@ ®PyHkuMATa paboTu, koraTo

TeHakepaTta NokpuBa LeHTbpa
Ha aBeTe 30HW. 3a noBeve
nHpopmaLms OTHOCHO
NpaBUITHOTO NMOCTaBsiHE Ha
roTBapCKM Cb0BE BIXTE
,/13non3BaHe Ha 30HWTE 32
roteeHe".

Tasn hyHKUMS CBbp3Ba ABE 30HU 3a FOTBEHE
1 Te paboTaT kaTo egHa.

I'Ipro 3ajavite cTeneHTa Ha HarpsaBaHe 3a
€[1Ha OT 30HUTEe 3a roTBEHE.

3a pga aktuBupare pyHKUuATa 3a nasara /
]
[sicHaTa 30Ha 3a roTBeHe, JOoKocHeTe m!) /

]

(m. 3a na 3agapeTe Unn npoMeHuUTe
HacTpoVikaTa Ha HarpsiBaHe, [OKOCHETE eauH
oT nesute / OECHUTE KOHTPOJTHUN CEH30PU.

3a pa peakTuBuparte (pyHKuuaATa:

.] [.
gokocHete m'/ 'm. 30HUTE 3a roTBEHE
paGOTHT He3aBMCUMO eaHa OT Jgpyra.

7.6 Hob?Hood

ToBa e yCbBbpLUEHCTBaHA aBTOMaTUYHa
(pyHKLMS, CBbP3BaLLa NnoTa CbeC crieumarneH
acnupatop. Mnota n acnupatopbT
pasrnonarat ¢ KOMyHVKaTop C MHdpayepseH
curHan. CkopocTTa Ha BeHTUnaTopa ce
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onpefensi aBToMaT4YHO Ha OCHOBaTa Ha
HacTpoiikaTa Ha pexuma v Temneparypara

Ha Hal-ropeLMTe roTBapcKu CbOBE BbPXY
nnoTa. CbLLo Taka MoXeTe [a ynpasnsisarte
BEHTUNATopa ¥ pbYHO, OT MroTa.

@

Mpw noBeyeTo acnuparopun
AWCTaHUMOHHaTa cuctema e
N3KIYeHa no nogpasbupaxe.
BkntoueTe A npean ga
n3nonaesate yHkymaTa. 3a
noeeye MHGOpPMaLMS BKTE
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha
acnuparopa.

ABTOMmaTn4yHa paboTa ¢ pyHKUuATa

3a ga ynpasngearte yHKuusiTa
aBTOMaTWU4HO, 3aJaliTe aBTOMaTUYHUSA
pexum Ha H1 — H6. MbpBoHayanHo nnoTa e
3agageHa Ha H5. AcnupatopbT pearnpa
BCEKM MbT, Korato pabotute ¢ nnota. [nota
aBTOMaTWYHO pa3no3Hasa TemnepaTypaTa
Ha roTBapckuTe CbAOBE U perynupa
CKOpOCTTa Ha BeHTunaTopa.

ABTOMaTUYHU peXnMmmn

ABTOMa- BapeHe1) MbpxeH
TUYHO e2)
ocBeTre-
Hue
Pexum HO  U3KIT. N3KT. N3KI.
Pexum H1  BKI1. N3KT. WN3KIT.

Pexum BKI. CkopocTt Ha CkopocT Ha
H2 3) BEHTUNATO- BEHTMNaTo-
pa1 pa1i
Pexum H3  BKI1. 3K, CkopocT Ha
BeHTUNaTo-
pa1

Pexum H4  BKI1. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BEHTUMATO-

pa1 pa1

Pexum H5  BKI1. CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BEHTUNATO-

pa1 pa2




ABTOMa- BapeHe1) MbpxeH
TUYHO e2)
ocBeTne-

Hue

Pexum H6  BKI1. CkopocTt Ha CkopocCT Ha
BEHTUNATO- BEHTMNAaTo-

pa2 pa 3

1) FotsapckusT nnot pasnostasa npoueca Ha
BapeHe 1 BKIOYBA CKOPOCTTa Ha BEHTUNaTopa
B CbOTBETCTBME C aBTOMATUYHUS PEXVM.

2) rotBapckusT NNOT pasnoaHasa npoLeca Ha
MbPXKEHE M BKIKOYBA CKOPOCTTA Ha BEHTUNIATO-
pa B CbOTBETCTBME C aBTOMATUYHUS PEXUM.

3) Toau pexum BKlOUBa BEHTUNATOPA 1 OCBET-
NEeHMeTo, KaTo He 3aBKCK OT TeMnepaTypara.

NMpomsHa Ha aBTOMaTU4YHUA PEXUM
1. [HeaktuBupanTte nnorta.

2. HaTucHeTte @ B NpoAbImKeHne Ha 3
ceKkyHau. Qucnnesit cBeTBa 1 n3racsa.

3. HatucHete El B MpoAbImKeHMe Ha 3
CeKyHaM.

4. HaTucHeTte @ HSIKONKO MbTK, AokaTo h
CBEeTHe.

o

HatucHete + Ha Tanmepa, 3a aa
n3bepeTe aBTOMaTUYEH PEXUM.

@ 3a ga paboTtute ¢ acnupaTopa,
OVPEKTHO Ha NaHena Ha

acnuparopa uskniovete
aBTOMaTUYHUSA PEXUM Ha
dyHKUMATA.

@ KoraTo npuknioynTe ¢ roTBEHETO

N U3KNoYUTE NnoTa,
BEHTUNATOPBLT Ha acnupaTtopa
MOXe a npoabiku aa paboTu
3a onpegeneH nepuog ot
Bpeme. Crnieq 1031 nepuog ot
BpEME cucTemarta aBToMaTU4HO
N3KINOYBa BEHTUNATOPA U
npegoTBpaTtsiBa Crny4aniHoTo My
BKMoYBaHe B criegBawmte 30
CeKkyHau.

PbYHO ynpaBneHue Ha CKOPOCTTa Ha
BeHTUnarTopa
MoxkeTe CbLLo Aa ynpasnseate yHKuuaTa

pb4HO. 3a Ta3u uen HaTucHeTe Y Korato
nnota pabotn. ToBa geakTmsmpa
aBTOMaTuyHaTa paboTta Ha yHKkuusita u Bu
no3BosisiBa pPbYHO Aa NPOMEHATE CKOpOoCTTa

Ha BeHTMnaTopa. Npu HaTuckaHe Ha jufo
yBenMyaBaTe CKOpOCTTa Ha BeHTMnaTopa ¢
edHa eavHuua. KoraTto gocturHete

MHTEH3WNBHO HUBO 1 OTHOBO HaTUCHETE o,
3aflaBaTe CKOpoCTTa Ha BeHTunartopa Ha 0,
KOETO M3KIoYBa BEHTUIATOpa Ha
acnupaTopa. 3a a cTapTupaTe OTHOBO

BEHTUIATopa Ha CKOPOCT 1, HaTUCHeTe EZ

@ 3a fa akTvBMpaTe aBTOMaTUYHO
ynpaBrieHNeTo Ha PyHKUMSATA,
N3KI0YeTe M OTHOBO BKIOYETe
nnora.

BkniouBaHe Ha ocBeTneHueTo

MoxeTe ga HacTpouTe nnoTta Aa BKNYBa
OCBETNEHNETO aBTOMaTU4YHO, Korato
BKIOYMTE NioTa. 3a Tasu Len HacTponte
aBTOMaTUYHUS pexum Ha H1 — H6.

CeeTnuHaTa Ha acnupartopa ce
M3KIno4Ba 2 MWHYTU cnen
U3KIn4YBaHe Ha nnoTa.
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8. MPEMNOPBKN N CBBETU

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

8.1 N'oTBapcku cbaoBe
@ Mpu MHOYKUMOHHUTE 30HM 3a

rOTBEHE CUITHO
€NeKTPOMarH1THO rnone cb3fasa
TOMnMHaTa B roTBapCkusi Cbz
MHOro 6bp30.

M3nonssanTe HAYKLUMOHHUTE 30HM 3a
roTBEHe C NoAXoAsLLM rOTBapCKN CbAOBeE.

« [IbHOTO Ha roTBapckMsa cba TpsibBa aa e
KOMKOTO MOXe Nno-Ae6eno v nrnocko.

* YBepeTe ce, Ye gbHaTa Ha CbAOBETE ca
YUCTU M CyXK, Npean Aa rv noctaBute Ha
NMOBbPXHOCTTA Ha nnoTa.

» 3a pga unsberHete ogpackBaHus, He
nnb3ranTe Unu Tpyu1uTe cbaa no
KEpamMUYHOTO CTBKIO.

MaTepuan Ha roTBapckuTe cbaoBe

* MpaBWIIHO: YyryH, CTOMaHa, eMainmpaHa
CTOMaHa, HepbXaaema cTomaHa,
MHOTOCIIOMHO AbHO (C NpaBuiHa
MapKMpOoBKa OT NPOW3BOAUTENS).

* He e NPaBUIHO anyMUHWIA, Mef, MECUHT,
CTbKIO0, Kepamuka, nopLenaH.

CbAbLT 3a roTBEHe e noAxoAsLy 3a

MHAYKLMOHHA NJo4a, ako:

* BOAaTa 3aBupa MHOro 6bpP30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hal-BMcoKaTa HacTpoka
3a HarpsiBaHe.

*  MarHuT NpMBRNYa ObHOTO HA rOTBAPCKUS
Cba.

Pa3mepu Ha roTBapcku cbaoBe

*  VHAYKUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE
aBTOMaTWUYHO ce npucrnocobsiBaT KbM
pasMepa Ha ObHOTO Ha rOTBApPCKUs CbA.

» EdektuBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBEHE
3aBUCK OT AMaMeTbpa Ha roTBapcKus
cba. CbaoBe 3a rotBeHe ¢ No-Manbk
OnameTbp OT MUHUMAasHKSA nony4yasat
CaMo 4acT OT MOLLHOCTTa, reHepmpaHa oT
30HaTa 3a roTBeHe.

*  OT cbobpaxeHus 3a CUTypHOCT U1 3a
ONTUMarnHu pesynTaTu Npu roTBEHe, He
n3rnons3sanTe roTBapcku cb, KOWTO e Mno-
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ronsiMm oT Noco4eHoTo B ,,Cneundukayum
Ha 30HM 3a roTBeHe". M3bsreante
M3MON3BaHETO HA rOTBapCKM Ccba 6130
[0 KOHTPONHOTO Tabno no Bpeme Ha
rotBeHe. ToBa MoOxe Aa NOBMusie BbpXy
(PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTPOMHOTO
Tabno nnu mMoxe cnyyarHo ga aktueupa
(PYHKLUUUTE Ha KOTMNOHA.

BwxTe , TexHn4eckm
XapaKTePUCTUKN®.

8.2 llymoBeTe no Bpeme Ha paboTta
Ako yyBarte:

e MyKall LWyM: FOTBApCKUST Cb/l € HanpaBeH
OT pasnuyeH Martepuan (KOHCTPYKLMS
CaHABuWY).

+ cBupeHe: Bue nanonssare 30Ha 3a
roTBEHEe C BUCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
roTBapCKWST CbA € HanpaBeH oT
pasnuyeH matepuan (KOHCTPYKUMS
CaHABuWY).

+ OydeHe: Bue nsnonssare BUCOKO HUBO Ha
MOLLHOCT.

*  LUpakaHe: enekTpuYecko NpeBKioYBaHe.

* CBUCTEHe, OpbMyYeHe: BEHTUNaTopbLT
paboTw.

LLlymoBeTe ca HOpmanHu U He Noka3BaT

HEeU3npaBHOCT.

8.3 Oko Timer (Exo Tanmep)

3a fa necTuTe eHepruisi, HarpesaTenar Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce AeakTuBupa npeau
curHana Ha Taimepa 3a oT6posiBaHe Ha
0CTaBalLoTo Bpeme. Pasnukarta BbB
BpeMeTo 3a paboTa 3aBuCH OT CTENEHTa Ha
HarpsisaHe 1 BpEMeTPaeHeTo Ha rOTBEHETO.

8.4 NMpumepu 3a roTBapcKku
npUunoXxeHusa

Bpb3kaTta mexay creneHTa Ha HarpsiBaHe 1
KOHCYMaLusiTa Ha eHeprus Ha 3oHaTa He e
nuHenHa. Korato yBenu4yuTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe, T4 HE e NponopLMoHanHa Ha
yBEnu4yaBaHeTO Ha KOHCyMaumsiTa Ha
eHeprus. ToBa 03HavyaBa, Ye 30HaTa 3a
roTBEeHe CbC CpefHa CTENEH Ha HarpsiBaHe



13nonaea no-masko oT NnosioBuMHaTa ot
CBOSiTa eHeprusi.

[aHHuTe B Tabnuuara ca camo

OPUEHTUPOBBYHN.
HacTpowku 3a UsnonsBaiTe , 3a ga: Bpeme Mpenopbku
3aTonnsiHe (MuH)
1 MopabpxaiiTe croTBeHaTa xpaHa To-  Npu Heo-  [locTaBeTe kanak BbPXY roTBapckus
nna. 6xoaun- cba.
MocT
1-2 Coc ,XonaHges“, pastoneTe: macro, 5-25 OT Bpeme Ha Bpeme pa3bbpkBainTe.
Liokonag, XenaTuH.
1-2 3a BTBbpAsABaHe: nyxkasu omnetu, ne- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
YeHn anua.
2-3 3a BapeHe Ha opu13 1 ACTUSA C MIISKO, 25-50 [lobaBeTe noHe ABa MbTY NOBeYe Tey-
npeTonnsiHe Ha roToBM ACTUS. HOCT, OTKOMNKOTO € Opu3bT, MO cpeaa-
Ta Ha rOTBEHETO CMeceTe MIeYHUTE
6noaa.
3-4 3eneHyyuu, puba, meco Ha napa. 20-45 [lobaBeTe HAKOMKO CYMEHN ITbXULM
TEYHOCT.
4-5 KapTodm Ha napa. 20-60 ManonsBaiite makc. ¥ n Boga 3a 750
g kapTodu.
4-5 [oTBEHE Ha No-ronemu KonuyecTea 60 - 150 [o 3 n TEYHOCT NNC CbCTaBKU.
XpaHa, IXHUM 1 cynu.
6-7 Jleko 3anbpxBaHe: WwHuuen (dune), npu Heo-  OBbpHETe No cpegaTta Ha BpeMeTo 3a
TEeneLuKo KOpAoH 6nbo, KoTneTH, klod-  6xoamn- NpUroTBsiHe.
TeTa, HageHuua, Apob, macneHo- MocT
OpaluHeHa 3anpbxKa, siua, nanavnH-
KM, NOHUYKU.
7-8 CurnHo nbpxeHe, kapTod.kodTeTa, 5-15 O6bpHeTe no cpefarta Ha BpeMeTo 3a
hnre-MUHbOH, CTEKOBE. NpUroTBsiHe.
9 KuneaHe Ha Boga, roTBeHe Ha MakapoOHEHW U3denusi, 3anbpKBaHe Ha Meco (rynat, 3agy-
LLEHO), MbpXeHe Ha kapTodu.
P KvneaHe Ha ronemu konuyectBa Boga. PowerBoost e akTuBvpaH.
8.5 MNpenoptbku U cbBeTU 3a AcnupaTtopbT, NoKasaH no-gosny, e caMo ¢
HOszOOd UncTpaTuBHa Uen.

Korato ynpaensBate nnovara ¢ (pyHKUMs:

+ [laseTe naHena Ha acnupaTtopa oT npsika
CITbHYeBa CBETNMHA.

* He nocrtaesaiiTe xanoreHHa cBeTnmHa
BbPXY NaHena Ha abcopbaTopa.

* He nokpueanTe komaHgHOTO Tabno Ha
nnoyuTe.

* He npekbcBanTe curHana mexay nnoyarta
1 acnupartopa (Hanpumep C pbka,
roTBapcka pbKoxBaTka unv TeHaxepa).
BwxTe n3obpaxeHumeTo.
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[Opyrvi BUCTaHLUMOHHO
KOHTpOMUpaHu ypeam morat ga
onokupat curHana. He
n3nonaeainTe TakMBa ypeau B
6nm3ocT fo nnovara, AokaTo
Hob?Hood e BkntoyeH.

9. N'PVKA N NMOYNCTBAHE

BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

9.1 O6wa nHdopmauma

[MouncTeanTe nnota cnepg Beska
ynoTpeba.

BuHaru nsnonssavite rotBapcku CbAoBe C
YNCTO ABLHO.

HagpacksaHus unv TbMHM neTHa no
NMOBBPXHOCTTA HE BNUASAT Ha paboTtaTta Ha
nnota.

M3nonssariTe cneyuaneH noyncTaaly
npenapart, npegHa3HaveH 3a
NMOBBPXHOCTTA Ha nnoTa.

M3nonsBavite cneyuanHo cTbprano 3a
CTBKIOTO.

9.2 NMouncTBaHe Ha NJyoTa

20

OTcTpaHeTe HezabaBHO: pa3ToneHa
nnacrmaca, nnacTmacoso ¢on1o, cor,

BEBNTAPCKA

AbGcopb6aTopu 3a rotBeHe ¢ hyHKLMA
Hob?Hood

3a ga HamepuTe nbnHaTa rama
abcopbartopu, konto paboTAT ¢ Tasu
hYHKLWMS, BUXKTE HALLUSI TOTPEBUTENCKM
yebcawT. Acnupatopute Ha Electrolux, konto
paboTAT ¢ Ta3n PyHKUUS, TpsiOBa Aa umat

cumBoOna Bfu .

3axap U XpaHa CbC 3axap, B NPOTUBEH
crnyyan 3aambpcsiBaHMATa morat Aa
noBpeasT nrnota. BHumaBaiTe ga He ce
naropute. anonssarite cneynanHarta
CcTbpranka Ha CTbKIokepaMmyHaTa
NMOBBPXHOCT NOA OCTHP bIbil M NiTb3ranTe
OCTPUETO MO NMOBBbPXHOCTTA.

* OTcTpaHeTe, KoraTto nnoTa e
[OCTaTb4yHO U3CTUHAMNI: NMPbCTEHN OT
BapOBMK, BOOHW NPbCTEHW, NETHa OT
MasHWHa, NMTbCKaBn MeTanmnyeckn
obesuBeTsiBaHus. [Nouncteante nnorta c
BIakHa Kbpra v Manko novmcraeaLy
npenapat. Cnep noyncTeaHe nogcyLueTe
nrnoTta c Meka Kbpna.

* OTcTpaHeTe NbCKaBUTe MeTannyecku
obGe3uBeTABaHUA: U3MON3BaNTe pasTBop
OT BOZA C OLET U MOYMCTETE CTbKNeHaTa
NOBBPXHOCT C Kbpna.



10. OTCTPAHABAHE HA HEMIIMPABHOCTWU

BHUMAHUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

10.1 Kak ga noctbnuTre, ako...

Mpo6nem

He moxeTe fa aktusuparte unm
na paboTtute ¢ KOTMoHa.

Bb3moxHa npuynHa

KoTnoHbT He e CBbp3aH KbM enek-
TpO3axpaHBaHETO UK € CBbp3aH
HenpaswuinHo.

Kopekuus

MpoBepeTe fanu KOTIOHLT € CBbp3aH
MPaBUIHO KbM EMeKTPO3axpaHBaHeTo.

MpeanasutensaT e naropsin.

YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT e Npu-
YymHaTa 3a HeusnpaBHocTTa. AKO npef-
nasuTensT NpoAbIxXasa Aa usraps,
CBBPXETE Ce C KBanuuLypaH enek-
TPOTEXHUK.

He HacTpoviBaTe cTeneHTa Ha Ha-
rpsisaHe Ha 60 cekyHau.

BkntoyeTe KOToHa OTHOBO U 3aganTe
HacTpoiikaTa Ha HarpsiBaHe B pamKuTe
Ha 60 cekyHau.

[okocHanu cTe 2 unm noBeYve CeH-
30pHM NnoneTa eJHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo eHO CEH30PHO norne.

Maysa pa6otu.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba“.

Bbpxy koHTponHoTo Tabno nma Bo-
[a unu neTHa oT MasHuHa.

MouuncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe aa YyeTe NocTosiHEH 3BY-
KOB curHan.

EnekTpuyeckara Bpb3ka e rpeLuHa.

M3kntoyeTe KOTIIOHA OT eneKTpU4ecko-
To 3axpaHBaHe. lNomoneTe kBanudu-
LMpaH eneKkTpoTEXHUK @ NPoOBepU 1H-
cTanauusiTa.

He moxeTe aa n3bepete makcu-
ManHa HacTpoWika Ha HarpsiBaHe
3a e[lHa OT 30HUTE 3a rOTBEHE.

[lpyrmuTe 30HM KOHCyMMpaT Makcu-
MasiHaTa HanmnyHa MOLLHOCT.
BawmATt koTnoH paboTu npaBuIHo.

HamaneTe HacTpoiikaTa 3a HarpsiBaHe
Ha ApyruTe 30HW 3a roTBEHE, CBbP3a-
HY KbM egHa a3a. Buxre ,Ynpasn.
MOLLHOCT".

Mpo3ByyaBa 3BYKOB cUrHar, Ko-
raTo KOTJIOHbT Ce AeakTvBupa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeaKTuBMpa.

MocTaBumm CTe HeLwo BbPXY e4HO
UK NoBeYe CEH30PHYM norneTa.

OTcTpaHeTe npeaMeTta OT CEH30pHUTE
nonera.

KoTnoHbT ce geakTueupa.

MocTasBunm cTe HeLwo BbpXY CEH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe nNpegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

MHavkaTopbT 3a OCTaTb4yHa To-
nfinHa He ce BKMio4Ba.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropelya, 3a-
LoTo e 6una BKMoYeHa camo 3a
KpaTKo BpeMe WM CEH30PbT € Mo-
BpeeH.

Ako 30HaTa e paboTunia 4OCTaTbyHO
[bIrO, 3@ [ja ce Harpee, roBopeTe ¢
0TOpU3MpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

3non3BaTe MHOro BUCOK Cb/, KOW-
To Grnokupa curHana.

M3nonseaiTe no-mMambk Cb, CMEHeTe
30HaTa Ha roTBEHe UNK ynpaensiBanTe
abcopbaTopa pbyHO.
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Mpobnem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

MaHenbT 3a ynpaeneHve e TBbp-
[ie ropeL Ha Jomnup.

[OTBapCKUST CbA, € TBbpAE ronsm
UK To NocTaBsiTe TBbpAe 6nm3o fo
naHena 3a ynpasreHue.

[MocTaBeTe ronemute roTBapckun Cbao-
BE& BbpPXYy 3a4HUTE 30HU, aKO € Bb3-
MO>HO.

Hsama 3Byk, koraTo gokocsaTe
CeH30pHWTe noneTa Ha Tabnoto.

3ByLWTE Ca AeaKTUBUPaHW.

AkTuBupanTe 3Byuyute. Buxre ,Bee-
KuaHeBHa ynoTtpeba“.

V]H,CI,I/IKaTOp'bT Hag cuvBona 5
cBeTBa.

3awwTa 3a Aeua unu 3aknoysBaHe
paboTu.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba“.

KOHTpOJ’IHaTa NneHTa Mmura.

Hama roTBapCKu CbA B 30HaTa Unn
30HaTa He € Hanb/THO NnoKpuTa.

MocTaBeTe roTBapCku Cb BbpXy 30-
HaTa Taka, 4Ye 1U3uano ga nokpuea 30-
HaTa 3a roteBeHe.

rOTBapCKI/IFIT Cb[ € HenoaxoasL.

M3nonsBaiiTe rotBapcku CbaoBE, Noa-
XOAALLM 32 MHAYKLMOHHW KOTMOHM.
BwxTte ,[Mpenopbku n cbBeTn®,

ﬂMaMepr'bT Ha OBbHOTO Ha roTeap-
CKUA CbA € NpeKkaneHo Manbk.

M3nonsBaiiTe rotBapcku cbf C npa-
BUMHKU pa3mepun. BuxTe , TeXHUYeckn
XapakTepucTukn®.

M 4YNCno CBETAT.

Vwva rpeLuKka B KOTNOHa.

[leakTBMpaiTe KOTMNOHA U O aKTUBU-
panTe otHoBO cnea 30 cekyHan. Ako

ce MosiBM OTHOBO, U3KITHOYETE MIIo-
YyaTta OT eNneKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Cnepg 30 cekyHau CBbpXKETE KOTIIOHA
OTHOBO. AKO NPOBNEMBT NPOABLIKU,
ce 0ObpHETE KbM YMbIHOMOLLEH Cep-
BW3EH LIEHTBP.

10.2 AKo He MoOXeTe fAa HamepuTe
pelweHwe...

AKO He MOXeTe [la HaMepuTe peLleHne Ha
npobnema camu, 06bpHETE Ce KbM
Tbproeeya cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. [darite AaHHUTE OT
TabenkaTa c AaHHW. YBepeTe ce, Ye cTe
paboTunu npaBunHo ¢ nrno4vata. Ako ypeabT

11. TEXHNYECKN OAHHN

11.1 Tabenka c 4aHHU

Mogen EIV84550

Tun 62 D5A 01 AA
MHaykumsa 7.2 KW
CepueH Ne .................
ELECTROLUX
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He ce o6cnyXBa OT CepBU3EH TEXHUK MU
npofaead, CepBM3MpPaHeTo e ce 3annaila,
fopu Aa 6bae U3BbPLLEHO MO Bpeme Ha
rapaHLUMoHHUA cpok. MHdopmauusaTa 3a
rapaHLMOHHUS CPOK U OTOpU3MpaHUTe
CEPBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamupa B
rapaHLMOHHaTa KHIKKA.

MpogykToB kog (PNC) 949 599 200 00

220-240V /400 V 2N 50 Hz

[MponsseaeHo BbB: epmaHus
7.2 kW

cex



11.2 Cneuundmkaumna Ha 3o0HUTe 3a rOTBEHE

3oHa 3a rotBeHe HomuHanHa mow- PowerBoost [W] PowerBoost OuameTbp Ha ro-
HOCT (Npu MakKcu- MakcumarnHa TBapCcKuTe CbAo-
MarnHa TonnuHHa npoabmkuTen- Be [MM]
HacTpowika) [W] HOCT [MUH.]

MpenHa nsBa 2300 3200 10 125-180

3agHa nsea 2300 3200 10 125-210

MpenHa cpegHa 2300 3200 10 125-210

MpeaHa gsAcHa 2300 3200 10 125 -180

3agHa ascHa 2300 3200 10 125-210

MoLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE MOXe Ja
Ce OTKIMOHABA B Marnku rpaHnLu OT JaHHUTE
B TabnuuaTa. T ce MPOMeHsl B 3aBUCUMOCT
OT MaTtepuana u pasmepuTe Ha roTBapcKus
cba.

3a onTuManHu pesynTtati npu rotBeHe
n3rionsgaiTe rotBapcky CbAoBe, He Mo-
rornemu oT AuameTbpa, NOCOYEH B
Tabnuuara.

12. EHEPITINMHA E®EKTUBHOCT

12.1 UHdopmauus 3a npogykra*

MpeHTudmrkauus Ha mogena

EIV84550

Bua Ha nnota

MnoT 3a BrpaxaaHe

Bpoii 30HK 3a roTBeHe 5
TexHornorus 3a sarpsisaHe WHpykums
[InameTbp Ha KPBLroBUTE 30HM 3a roTeeHe (J) MpepHa cpegHa 21.0cm
Obmkuua (O) v wupwuHa (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe MpepHa nssa 0 22,3 cm
He e kpbrna L 22,0 cm
Ovmxkvna (O) v wupwka (W), ako 3oHaTa 3a rotBeHe 3apHa naea 22,3 cm
He e kpbrna LW 22,0 cm
Obmkuna (0) v wupuHa (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe Mpenra gscHa 223 cm
He e kpbrna LW 22,0 cm
Owmxuna () v wupuna (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe 3agHa ascHa 0223 cm
He e Kpbrna LW 22,0 cm

EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (EC
electric cooking)

lMpegHa nsasa

3agHa nsaBa
MpeaHa cpenHa
MpenHa gacHa

3agHa asicHa

179,6 Btu/kr

189,1 BTy / kr
189,1 BTy / kr
187,3 Bty / kr
189,1 BTy / kr

EHepruitHa koHcymauus Ha nnoTa (EC electric hob)

186,8 Bty / kr

* 3a EBponevickusa Cbto3 cbrnacHo
Pernament (EC) 66/2014 r. 3a Benapyc

cbrnacHo STB 2477-2017 r., Mpunoxexue A.
3a YkpanHa cernacHo 742/2019r.

BEBITAPCKMN 23



IEC / EN 60350-2 - lomawHu en. ypeam 3a
roTBeHe - Yact 2: lnotose - MeToamn 3a
n3vepBaHe Ha ehekTMBHOCTTA.

EHepruiHnTe CTOMHOCTK, OTHACALLM Ce A0
nnowTa 3a rotBeHe, ca naeHTnduLmnpann ot
MapKUpPOBKUTE Ha CbOTBETHUTE 30HU 3a
roTBEHE.

12.2 EHeprocnectABaLya

MosxeTe fa cnectute eHeprus npu
eXe[JHeBHOTO roTBeHe, ako crnefsare
CbBeTUTE No-J01y.

13. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA

Peuuknuparite maTepnanute cbC cumsona

C/:X [NocTaBsalTe ONakoBKNUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEWHEPW 3a PeLMKIMPAHETO NM.
[MomorHeTe 3a onasBaHETO Ha OKoNHaTa
cpefa 1 YOBELLKOTO 34paBe, KakTo U 3a
PEUUKNNPaHETOo Ha oTnagbum OT
eneKTPUYECKN 1 enekTpoHHN ypeaun. He
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« KoraTto 3arpsiBate Boaa, usnonssante
camo HeEOOXOAMMOTO KOSIMYECTBO.

e [pu Bb3MOXHOCT BUHArn noctaBante
Kanak BbpXy CbAa, B KOWTO roTBUTE.

« CnaraliTe roTBapckute Cb4oBe Hanpaso B
LeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHE.

¢ Kanons3eaiTe ocTaTbyHaTa TONNMHA, 3a
[a 3anasuTe xpaHaTta Tonna unu aa s
pastonuTe.

CPEQA

U3XBBPNANTE ypeauTe, 03Ha4eHn CbC

cumBonal E 3aeqHo ¢ GuToBaTa cmerT.
BbpHeTe ypena B MECTHUS MYHKT 3a
peuuknupaHe nnm ce obbpHeTe KbM BallaTa
obLwmHcka cnyxoba.




MYSLIME NA VAS
Dékujeme vam, ze jste si zakoupili spotfebi¢ znacky Electrolux. Produkt, ktery jste si
zvolili, Cerpa z desetileti profesionalnich zkusenosti a inovaci. Pfi navrhovani tohoto
dimysIného a stylového spotiebice jsme mysleli na vase potieby. MiiZzete se proto
spolehnout, Ze pfi kazdém pouziti dosahnete skvélych vysledku.
Vita vas Electrolux.
Navstivte nase webové stranky:
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
@ ziskate na:
www.electrolux.com/support
g Zaregistrujte svij spotfebic a ziskejte lepsi servis:
a/ www.registerelectrolux.com

Nakup pfislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dild pro vas
’% spotiebid:

www.electrolux.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporuc¢ujeme pouzivat originalni nahradni dily.

V pripadé kontaktovani naseho autorizovaného servisniho stfediska méjte u sebe
nasledujici udaje: Model, vyrobni Cislo, sériové Cislo.

Tyto informace naleznete na typovém Stitku.

/\ Varovani / Dilezité bezpecnostni informace

(® vseobecné informace a rady

Informace o ochrané Zivotniho prostredi

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotrebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpeéném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecénost déti a postizenych osob

- Tento spotrebi¢ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

. Zabrante détem, aby si hraly se spotfebicem .

- VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

- VAROVANI: Spotfebi€ a jeho pFistupné ¢asti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

- Je-li spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

- Spotrebic je urCen vyhradné pro pfipravu jidel.

- Tento spotrebi€ je urCen k pouziti v bézné nespolecné
domacnosti ve vnitfnich prostorach.

- Tento spotrebiC Ize pouzivat v kancelarich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
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ubytovacich zafizenich, kde vyuziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

. VAROVANI: Spotfebié a jeho pristupné &asti se pii pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
¢lanka.

- VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zpusobit pozar.

- K haseni pozaru pfi vareni nikdy nepouzivejte vodu.
Vypnéte spotfebi€ a zakryjte plameny napfr. pozarni dekou
nebo vikem.

- VAROVANI: Spotfebi€¢ nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako je casovac, nebo pFipojovén k okruhu,
ktery je pravidelné zaplnan a vypinan jinym nastrojem.

. UPOZORNENI: U vafeni je vzdy nutné vykonavat dohled.

U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

- VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.

- Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

- Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

- K Cisténi spotrebiCe nepouzivejte Cistici zarizeni na paru.

- Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor prfitomnosti nadoby.

- Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotrebi¢ a odpojte ho od sitového napajeni. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi€ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stfedisko.

- Jestlize je napajeci kabel posSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.
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. VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebice nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebice v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

2.

k nehodé.

BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

é VAROVANI!
Tento spotiebi¢ smi instalovat

jen kvalifikovana osoba.

é VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poranéni nebo

28

poskozeni spotrebice.

Odstrante veskery obalovy material.
Poskozeny spotiebi€ neinstalujte ani
nepouzivejte.

Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebi¢em.

Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebicli a nabytku.

PFi premistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.
Utésnéte vyrez v povrchu pomoci tésniva,
abyste zabranili bobtnani z divodu
vlhkosti.

Chrante dno spotrebice pred parou a
vlhkosti.

Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotrebice pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Kazdy spotfebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad
zasuvkou:

— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt
vzdalenost alespon 2 cm.

CESKY

« Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotiebicem.

2.2 Piipojeni k elektrické siti

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo
Urazu elektrickym proudem.

»  VeSkera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

« Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

* Pred kazdou udrzbou nebo cisténim je
nutné se ujistit, ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

« Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.

« Ujistéte se, Ze je spotfebi¢ nainstalovan
spravne. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) mize mit za nasledek
prehrati svorky.

* Pouzijte spravny sitovy kabel.

« Sitovy kabel nesmi byt zamotany.

« Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.

» Pouzijte svorku pro odleh&eni tahu na
kabelu.

» Dbejte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.

* Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

« Dbejte na to, abyste neposkodili zastréku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované



servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroja.

Sit'ovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotrebice.
Po instalaci musi zUstat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.
Neodpojujte spotrebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastréku.
Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolaéni zafizeni k Fadnému odpojeni
vSech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespor 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

VAROVANI!

Hrozi nebezpedi zranéni,
popaleni €i Urazu elektrickym
proudem.

Neménte technické parametry spotrebice.
Pfred prvnim pouzitim odstrarite vSechny
obaly, znac€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

Ujistéte se, ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

Béhem provozu nenechavejte spotfebic
bez dozoru.

Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto“.

Na varné zény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

Nepouzivejte spotrebi¢, mate-li vihké
ruce, nebo kdyz je v kontaktu s vodou.
Nepouzivejte spotrebic jako pracovni
nebo odkladaci plochu.

Je-li povrch spotfebice praskly, okamzité
spotiebi¢ odpojte od elektricke sité.
Zabranite tak urazu elektrickym proudem.
Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji pfiblizit k

induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

Horky olej mGze vystfiknout, kdyZ do néj
vkladate jidlo.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo
vybuchu

Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolhovat
horlavé pary. Pfi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohraté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mize zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumist'ujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni
spotrebice.

Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

Nenechte vyvarit vodu v nadobach.
Dbejte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

Na spotfebi¢ nepokladejte hlinikovou folii.
Nadoby vyrobené z litiny nebo

s poskozenym dnem mohou posSkrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predmeéty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotiebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

Pred Cisténim spotrebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud
vody nebo paru.

Vycistéte spotfebi¢ vihkym mékkym
hadrem. Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky s
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drsnymi ¢asticemi, draténky, rozpoustédla
nebo kovové predméty.

2.5 Servis

» Je-li nutna oprava spotrebice, obrat'te se
na autorizovaneé servisni stredisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotiebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou uréeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.

3. INSTALACE

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pied instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

SEriové Gislo ....ouvveeiiiiiiieeee,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modult a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

+ Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

* K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
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Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu &i
uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.

* Odpojte spotiebi¢ od elektricke sité.

« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

vys$§i. Jednotlivé vodic¢e musi mit pramér
minimalné 1,5 mm?2. Obratte se na mistni
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

C VAROVANI!

Veskera elektricka pfipojeni
musi byt provedena
kvalifikovanym elektrikarem.

POZOR!
Konce vodi¢u nevrtejte ani
nepajejte. Je to zakazano.

AN
AN

Dvoufazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
¢erného a hnédého vodice.

2. Odstrarnite izolaci z konc hnédého a
¢erného kabelu.

POZOR!
Nepfipojujte kabel bez kabelové
izolacni koncovky.



3. Pouzijte novou kabelovou izola¢ni Prarez kabelu 1,5 mm?
koncovku o velikosti 1,5 mm? na obvykly

konec vodice (je tfeba specialni nastroj).

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
—— )

—
—
L2

Jednofazové pripojeni - 220 - 240

Dvoufazové zapojeni—400V 2 ~ N

@ Zeleny - Zluty Zeleny — Zluty @

N Modry a modry Modry a modry N

L Cerny a hnédy Cerny L1
Hnédy L2

3.4 Sestava <

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Je-li spotrebic nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky mize béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

5

780 20—

min. 1500 —=

Yy y
T T
] i
— —~1

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku Electrolux — instalace
pracovni desky®, napiSte cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

v 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q|

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

L] L] L]
B- o o — =
1 0 1234567829 P
_®+
O — O O |
n___|_|0123456789P 0 123456789 P _I_I
_@+ _®+
O — PR O I |
_|_|O123456789P.0123456789|P 1
-6+ 0 -o+

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnute.

Senzo- Funkce Popis
rové
tlacitko
@ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti spotrebice.
Casovaé Slouzi k nastaveni funkce.

B O
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Senzo- Funkce Popis

rové

tlacitko
_I_ — - Slouzi ke zvy$eni nebo snizeni ¢asu.
- Displej ¢asovace Ukazuje ¢as v minutach.
=] Bridge Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
m | | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

E’l Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
7] z

jistka

m Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
E P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
- Ovladaci panel Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Ukazatele na displeji

Kontrolka Popis
+ Gislice Doslo k poruse.
E,=,0 OptiHeat Control (TFistupiiovy ukazatel zbytkového tepla): pokratovat ve vafeni / ucho-

vat teplé / zbytkové teplo.

5. PRED PRVNIM POUZITIM

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Omezeni vykonu

Omezeni vykonu definuje celkovy vykon
varné desky v mezich pojistek domaci
instalace.

Ve vychozim nastaveni je varna deska
nastavena na nejvy$si mozny vykon.

Chcete-li vykon snizit nebo zvysit:

1. Vstupte do nabidky > Uzivatelska
nastaveni.

@ Viz ,Struktura nabidky*.

2. Podrzte na prednim €asovaci stisknuté
tlacitko @ dokud se nezobrazi P.

3. Stisknutim =/ + na prednim casovac
nastavte vykon.

Stupné vykonu

Viz ¢ast ,Technické udaje“.

POZOR!
Ujistéte se, ze zvoleny vykon
odpovida jisticim v domacnosti.

e P72-7200W
« P15-1500W
- P20-2000W
« P25-2500W
- P30-3000W
« P35-3500W
+ P40-4000W
« P45-4500W
- P50-5000W
« P60-6000W

CESKY
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6. DENNi POUZIVANI

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim a podrzenim O varnou desku
zapnete nebo vypnete.

6.2 Detekce nadoby

Tato funkce signalizuje pfitomnost varnych
nadob na varné desce a vypne varné zony,
pokud béhem vareni neni zjiSténa zadna
nadoba.

Pokud varnou nadobu polozite na varnou
zénu pred zvolenim tepelného vykonu, na
ovladaci listé se zobrazi ukazatel nad
symbolem 0.

Odstranite-li nadobu z aktivované varné zény
a docCasné ji odlozite, nad pfisluSnym
ovladacim panelem zacnou blikat ukazatele.
Pokud varnou nadobu nepostavite zpét na
zapnutou varnou zénu do 60 sekund, varna
z6na se automaticky vypne.

Chcete-li pokraCovat ve vareni, ujistéte se,
Ze nadobu polozite zpét na varnou zénu
v uvedeném Casovém limitu.

6.3 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zény se automaticky
pfizpUsobuji prdméru dna nadoby.

S velkymi nadobami muzete vafit na dvou
varnych zénach zaroven. Nadoby musi
zakryvat stfed obou zon, ale nesmi
presahovat oznacené okraje. Je-li nadoba
umisténa mezi obéma stfedy zon, funkce
Bridge se nezapne.

NN
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6.4 Tepelny vykon

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Na ovladaci listé zadejte pozadovany
tepelny vykon.

Ukazatele nad ovladaci listou se zobrazuji az

po zvolenou Uroven tepelného vykonu.

2. Chcete-li varnou zénu vypnout, stisknéte
0.

6.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zbna automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

@ Viz ¢ast ,Technické udaje“.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte
P. Rozsviti se
Vypnuti funkce: zmérite nastaveni teploty.

6.6 OptiHeat Control (Tfistupfiovy
ukazatel zbytkového tepla)

A

VAROVANI!

&)/ =)/ (0 Dokud kontrolka
sviti, hrozi nebezpeci popaleni
zbytkovym teplem.



Indukéni varné zony vytvareji teplo potrebné
k vafeni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky /&) Use zobrazi, kdyz je

varna zéna horka. Kontrolky zobrazuji Uroven

zbytkového tepla u varnych zoén, které prave

pouzivate.

MizZe se také zobrazovat kontrolka:

» pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

+ kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zénu,

+ kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz
varna zéna vychladne.

6.7 Casovaé

Odpocditavani ¢asu
Pomoci této funkce muzete nastavit délku
zapnuti varné zoény pfi jednom vareni.

Nastavte tepelny vykon pro danou varnou
zbénu a poté nastavte funkci.

@

1. Stisknéte tlacitko @ Na displeji
Gasovace se zobrazi 00.

2. Pomoci tlacitka + nebo — nastavte Cas
(00-99 minut).

3. Casovad spustte stisknutim tlacitka O
nebo vyckeijte tfi sekundy. Casovac
zacne odpocitavat Cas.

Zména ¢asu: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka O a stisknéte tlacitko + nebo —.

Vypnuti funkce: zvolte varnou zénu pomoci

tiagitka O a stisknéte tlagitko —. Zbyvajici
Gas se bude odecitat zpét az do 00.

Funkci nelze zapnout, kdyz bézi
funkce Hob?Hood.

Casovaé dokonéi odpogitavani, zazni
zvukovy signal a zac¢ne blikat 00. Varna zona
se vypne. Signal a blikani vypnete stisknutim
libovolného symbolu.

Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna
varna zéna. Tepelny vykon zobrazi 00.

@

1. Stisknéte tlagitko @

2. Stisknutim ~+ nebo — nastavte cas .
Casovac dokon¢i odpocitavani, zazni
zvukovy signal a zacne blikat 00. Signal a
blikani vypnete stisknutim libovolného
symbolu.

Funkci nelze zapnout, kdyz bézi
funkce Hob?Hood.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko @ a poté

tlacitko —. Zbyvajici ¢as se bude odecitat
zpét az do 00.

6.8 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a pfikon
prekroc¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

* Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni. Pokud varna deska dosahne
meze maximalniho dostupného vykonu v
ramci jedné faze, vykon varnych zén se
automaticky snizi.

* Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako prvni.
Zbyvaijici vykon bse rozdéli mezi ostatni
varné zény podle poradi jejich volby.

* U varnych zén, které maji snizeny vykon,
ovladaci panel blikne a zobrazi maximalni
mozné tepelné vykony.

* Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manuainé
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zény viz obrazek.
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6.9 Struktura nabidky

Tabulka zobrazuje zakladni strukturu
nabidky.

Uzivatelska nastaveni

Sym-  Nastaveni Mozné varianty

bol

b Zvuk Zap / Vyp (-)

P Omezeni vykonu 15-72

H Rezim odsavace 0-6
par

E Historie vystrah / Seznam nedavnych
chyb vystrah / chyb.

Pokyny pro vstup do uzivatelskych
nastaveni: stisknéte a podrzte ©) po dobu 3

7. DOPLNKOVE FUNKCE
7.1 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfripadech:

» VSechny varné zony jsou vypnute,

» Po zapnuti varné desky nenastavite
zadny tepelny vykon ani otacky
ventilatoru,

» Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signdl a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

+ SpotrebiC se pfili§ zahfeje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pfed dalSim
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.
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sekund. Poté stisknéte a podrzte &.
Nastaveni se zobrazi na ¢asovaci u levych
varnych zon.

Pohyb v nabidce: nabidka se sklada ze

symbolu nastaveni a hodnoty. Symbol se
zobrazi na zadnim ¢asovaci a hodnota na
prednim Casovaci. Pro pohyb mezi

nastavenimi stisknéte tlacitko (\D na prfednim
Casovaci. Chcete-li zménit hodnotu

nastaveni, stisknéte tladitko + nebo ™ na
prednim Casovaci.

Opusténi nabidky: stisknéte tlaCitko @

OffSound Control

Zvuky muzete zapnout nebo vypnout
v Nabidka > Uzivatelska nastaveni.

@ Viz ,Struktura nabidky“.

Kdyz jsou zvuky vypnuté, stale uslysite
zvukovy signal, kdyz:

» stisknete @

» Casovac dokonc¢i odpocet,

« stisknete neaktivni symbol.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se varna
deska vypne.

Vztah mezi nastavenim tepelného vykonu

a dobou, po které se spotiebi¢ vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné




7.2 Pauza
Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je tato funkce zapnuta, Ize pouzit

funkce ® a Il VSechny ostatni symboly na
ovladacim panelu jsou zablokované.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.
1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko || .

Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobrazi se prfedchozi nastaveni teploty .

7.3 Zamek

Kdyz varna deska pracuje, ovladaci panel Ize
zablokovat. Zabranite tak nahodné zméné
tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko EI
Vypnuti funkce: znovu stisknéte tlacitko EI

Tato funkce se vypne pfi vypnuti
varné desky.

7.4 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani nedmyslnému pouziti
varné desky.

Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko @
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko El po dobu tfi sekund,
dokud se nad symbolem nezobrazi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci ®.
Funkce zlstane zapnuta i po
vypnuti varné desky. Nad
symbolem EI sviti ukazatel.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko @.
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud nad symbolem nezmizi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci ®.
Vareni se zapnutou funkci: stisknéte
tlaCitko @ poté stisknéte na tfi sekundy

symbol El dokud se ukazatel nad symbolem
neprestane zobrazovat. Nyni mizete varnou
desku pouzit. Kdyz varnou desku vypnete

pomoci @ funkce je znovu zapnuta.

7.5 Bridge
@ Funkce se zapne, kdyz nadoba
zakryva stfedy dvou zo6n. DalSi
informace o spravném umisténi
varnych nadob naleznete v Casti
.Pouzivani varnych zon".

Tato funkce spoji obé varné zény, které pak
funguji jako jedna.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
zén.

Pokyny pro zapnuti funkce pro levé/pravé

varné zoény: dotknéte se =]/ [=. Teplotu
nastavite nebo zménite stisknutim jednoho z
levych / pravych ovladacich snimacu.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se
H,, (H . " L
m)/ (m. vameé z6ny funguji nezavisle.

7.6 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infratervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejSi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

U vétSiny odsavacu par je
dalkovy systém ovladani ve
vychozim stavu vypnuty. Pfed
pouzitim funkce jej zapnéte.
Vice informaci viz navod

k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1-
H6. Varna deska je ve vychozim stavu
nastavena na H5. Odsavac par reaguje vzdy,
kdyz pouzivate varnou desku. Varna deska
automaticky rozpozna teplotu varnych nadob
a pfizpusobi rychlost ventilatoru.

CESKY 37



Automatické rezimy

Autc?ma- Varenil) Smaze-
tlck? ) ni2)
osvétleni
RezimHO  Vyp Vyp Vyp
RezimH1  Zap Vyp Vyp
Rezim Zap Rychlost Rychlost
H2 3) ventildtoru  ventilatoru
1 1
RezimH3  Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
RezimH4  Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 1
RezimH5  Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
RezimH6  Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nasta-
vi rychlost ventilatoru v souladu s automatickym
rezimem.

2) varna deska rozpozna proces smazeni a na-

stavi rychlost ventilatoru v souladu s automatic-

kym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a

nezavisi na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte ® na tfi sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte (8 na tfi sekundy.

4. Nékolikrat stisknéte @ dokud se
nerozsviti h.

5. Stisknutim + Gasovace vyberte
automaticky rezim.

8. TIPY A RADY

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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Chcete-li odsavac par ovladat
pfimo na panelu odsavace par,
vypnéte automaticky rezim
funkce.

Po dokonéeni vafeni a vypnuti
varné desky muze ventilator
odsavace par jesté néjakou
dobu pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a
na dalSich 30 sekund vam
zabrani v jeho nahodném
spusténi.

@

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci mGzete také ovladat ruéné. Chcete-li

tak udinit, stisknéte 3? kdyz je varna deska
zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to ru¢né zménit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu 8
zvysSite rychlost ventilatoru o jeden stuperi.
Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol N4 znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte S

Automaticky chod této funkce
zapnete tak, ze vypnete a opét
zapnete varnou desku.

Zapnuti osvétleni

Varnou desku muzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1-H6.

Osvétleni na odsavaci par se
vypne dvé minuty po vypnuti
varné desky.



8.1 Nadobi

U indukénich varnych zén vytvari
silné elektromagnetické pole
teplo ve varné nadobé velmi
rychle.

Indukéni varné zony pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

Material nadobi

vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).
nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou
desku, jestlize:

voda na varné zoné nastavené na
nejvyssi teplotu zacne velmi rychle viit.
dno varné nadoby pfitahuje magnet.

Rozméry nadobi

Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Uginnost varné zony zavisi na priméru
varné nadoby. Nadoby s mensim nez
minimalnim pramérem pfijimaji pouze
¢ast vykonu vytvareného varnou zénou.
Pro dosazeni optimalnich vysledku a

z bezpecnostnich divodu nepouzivejte
nadoby vétsi, nez je uvedeno v ¢asti
~Specifikace varnych zon“. B€hem vareni

fungovani ovladaciho panelu nebo

nahodné zapnout funkce varné desky.

@ Viz ,Technické udaje“.

8.2 Zvuky béhem pouzivani

Jestlize slysite:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych

material( (sendvi¢ova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky

vykon a nadobi je vyrobeno z riznych

materialt (sendvi¢ova konstrukce).
* huceni: pouzivate vysoky vykon.

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych

prepinacu.
« syceni, bzuCeni: pracuje ventilator.

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji

zadnou zavadu.

8.3 Oko Timer (Ekologicky éasovy

spinac)

Za ucelem uspory energie se topny ¢lanek

varné zony sam vypne dfiv, nez zazni signal

odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou

provozu zavisi na nastavené teploté a délce

vareni.

8.4 Priklady pouziti pfi vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotifebou
energie pfislusné varné zény neni pfimo

umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,

nezvysi se Umérné spotfeba energie dané

varné desky. To znamena, Ze varna zéna se

stfednim nastavenim teploty spotfebuje
méné nez polovinu svého vykonu.

Udaje v tabulce jsou pouze

sla, ¢okolady nebo Zelatiny.

nenechavejte varné nadoby v blizkosti orientacni.
ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryijte pokli¢kou.
by
1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1-2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10 - 40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlé€na jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 Pfiprava zeleniny, ryb a masa v pare.  20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
4-5 Pfiprava brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
4-5 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duSe- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrmt a polévek.
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  V poloviné doby obratte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, ope¢end bramb. ka- 5-15 V poloviné doby obratte.
Se, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.

Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

8.5 Tipy a rady pro funkci

Hob?Hood

Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

Nize znazornény odsavac par je pouze

Chrarite panel

slune¢nim svitem.
Nemifte halogenové osvétleni na panel

odsavace par.

Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.
Neprerusujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz

obrazek.

ilustrativni.
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odsavace par pred pfimym

Ostatni dalkové ovladané
spotfebi¢e mohou blokovat

signal. Nepouzivejte v blizkosti
varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce
Hob?Hood zapnuta.



Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchyriskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro

9. CISTENI A UDRZBA

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

9.1 VSeobecné informace

» Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaiji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

9.2 Cisténi varné desky

» Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s

10. ODSTRANOVANI ZAVAD

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

10.1 Co délat, kdyz...

Problém Mozna pfricina
Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

ne.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-

spotrebitele. Kuchyrnské odsavace par
Electrolux, které jsou vybaveny touto funkci,

musi byt ozna¢eny symbolem S

cukrem, jinak by znec¢isténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunuijte ostfi po
povrchu desky.

+ Odstrante po vychladnuti varné desky:
stopy vodniho kamene, stopy vody,
tukové skvrny, kovoveé lesklé zbarveni.
Vycistéte varnou desku vlhkym hadfikem
s neabrazivnim mycim prostfedkem. Po
vyCisténi varnou desku osuste mékkym
hadrem.

+ Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a oCistéte
sklenény povrch hadfikem.

Reseni

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pficinou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 60 se- Zapnéte varnou desku znovu a do

kund.

60 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tladitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varnych zén nelze
zvolit maximalni tepelny vykon.

Ostatni zény spotfebovavaji maxi-
malni dostupny vykon.
Vas$e varna deska funguje spravné.

Snizte tepelny vykon pro ostatni varné
zbny zapojené do stejné faze. Viz ,Ri-
zeni vykonu®.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite pfedmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
statecné dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je pfili§ velka nebo jste ji po-
loZili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
LDenni pouzivani®.

Ukazatel nad symbolem E'I se
rozsviti.

Je zapnutéa funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Ovladaci lista blika.

Na zéné neni zadna varna nadoba
nebo zéna neni zcela zakryta.

PoloZte na zénu varnou nadobu tak,
aby pIné zakryvala varnou zénu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady”.

Pramér dna nadoby je pro zonu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické Udaje“.

se rozsviti a objevi se Eislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.
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10.2 Pokud problém nemuzete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo

autorizované servisni stfedisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Ujistéte se, ze jste

11. TECHNICKE UDAJE
11.1 Typovy stitek

Model EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
Indukce 7.2 kW
Sériové €. ...vveeeennn.
ELECTROLUX

11.2 Technické udaje varné zény

varnou desku pouzivali spravné. Pokud ne,
budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotiebi€ jesté v zaruce. Informace o zaruéni
dobé a autorizovanych servisnich stfediscich
jsou uvedeny v zarucni brozure.

PNC 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
Vyrobeno v: Némecko

7.2 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér nadoby
(maximalni tepel- maximalni doba [mm)]
ny vykon) [W] trvani [min]

Leva predni 2300 3200 10 125-180

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Prostfedni predni 2300 3200 10 125-210

Prava predni 2300 3200 10 125-180

Prava zadni 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén se maze u nékterych
udaju v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.

12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 Informace o vyrobku*

Oznaceni modelu

Pro dosazeni nejlepSich vysledkud vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér uvedeny v tabulce.

EIV84550

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 5
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zén (@) Prostfedni pfedni 21,0cm

CESKY 43



Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zony Leva predni D 22,3 cm

§22,0cm
Délka (D) a $itka (5) nekruhové varné zony Leva zadni D 22,3 cm
S22,0cm
Délka (D) a $itka (5) nekruhové varné zény Prava predni D 22,3 cm
S22,0cm
Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zény Prava zadni D 22,3 cm
S220cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 179,6 Wh / kg
king) Leva zadni 189,1 Wh/ kg
Prostfedni predni 189,1 Wh/ kg
Prava predni 187,3 Wh / kg
Prava zadni 189,1 Wh/ kg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 186,8 Wh / kg

* Pro Evropskou unii podle EU 66/2014. Pro « P¥i ohfivani vody pouzijte jen potfebné

Bélorusko podle STB 2477-2017, priloha A. mnozstvi.
Pro Ukrajinu podle 742/2019. » Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
IEC / EN 60350-2 — Elektrické spotfebice na poklickami.

» Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.
* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani
teploty jidel nebo k jeho rozpusténi.

vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky
— metody pro méreni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zon.

12.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mazete
Setfit energii pfi bézném vareni.

13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prisluSnym
~ Lo .
CA. Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich symbolem X nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotiebi¢ odevzdejte v mistnim
Zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Ufad.

elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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WIR DENKEN AN SIE

Vielen Dank fur lhren Kauf eines Electrolux-Gerats. Sie haben ein Produkt gewahlt, das
jahrzehntelange professionelle Erfahrung und Innovation mit sich bringt. Das
ausgekligelte und stilvolle Produkt wurde fir Sie entwickelt. So kdnnen Sie jedes Mal,
wenn Sie das Produkt verwenden, sicher sein, dass Sie groRartige Ergebnisse erzielen
werden.

Willkommen bei Electrolux.

Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
@ Reparatur zu erhalten:

www.electrolux.com/support

Registrieren Sie Ihr Produkt, um einen erstklassigen Service zu erhalten:
@ www.registerelectrolux.com

Um Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fir Ihr Gerat zu kaufen:
% www.electrolux.com/shop

KUNDENDIENST UND SERVICE

Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an einen autorisierten Kundendienst
wenden: Modell, PNC, Seriennummer.

Die Daten finden Sie auf dem Typenschild.

AN\ Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen

Personen

- Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fir ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemaler Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

- Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat.

- Halten Sie sdmtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

- Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

- Kinder dirfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit
. Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.
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- Dieses Gerat ist flir den Hausgebrauch in einem
Einfamilienhaus in Innenrdumen bestimmt.

. Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

- WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand fuhren.

- Verwenden Sie niemals Wasser, um das Kochfeuer zu
l6schen. Schalten Sie das Gerat aus und I6schen Sie
Flammen beispielsweise mit einer Loschdecke oder einem
Deckel.

. WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes

Schaltgerat, wie einer Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom
einem Programm regelmaRig ein- und ausgeschaltet wird.

- ACHTUNG: Der Kochvorgang muss uberwacht werden. Ein
kurzer Kochvorgang muss kontinuierlich tiberwacht werden.
- WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

- Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

- Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

- Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

. Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und

verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
- Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
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Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer

Gefahrenquelle ersetzt werden.

- WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignete und empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

é WARNUNG!
Nur eine qualifizierte Fachkraft

darf die Montage des Gerats
vornehmen.

C WARNUNG!
Verletzungsgefahr sowie Risiko

von Schaden am Gerat.

« Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

* Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

+ Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

» Die Mindestabsténde zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Dichten Sie die Ausschnittskanten mit
einem Dichtungsmittel ab, um ein
Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.
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Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem
Fenster. So kann heies Kochgeschirr
nicht herunterfallen, wenn die Tur oder
das Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uber einer Schublade
installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blatter, die eingezogen werden
koénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kihlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

Entfernen Sie Trennplatten, die im

Klchenmobel unter dem Gerét installiert

sind.



2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

Das Gerat muss geerdet sein.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf
dem Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere
und unsachgemale Kabel oder Stecker
(falls vorhanden) kénnen die Klemme
Uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.
Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heilRen Gerat
oder heilRem Kochgeschirr in Beriihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten
Netzkabels an unseren autorisierten
Kundendienst oder eine Elektrofachkraft.
Alle Teile, die gegen direktes Beriihren
schutzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.

« Falls die Steckdose lose ist, schlieBen Sie
den Netzstecker nicht an.

« Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mdchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

+ Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schutze.

« Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktéffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-
und Stromschlaggefahr.

* Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

« Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch
alle Verpackungen, Kennzeichnungen
und Schutzfolien (falls zutreffend).

« Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.

* Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

« Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch ,aus*.

* Legen Sie kein Besteck bzw. keine
Deckel auf die Kochzonen. Anderenfalls
werden sie sehr heil}.

* Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

* Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

* Ist die Oberflache des Gerats
gesprungen, trennen Sie das Gerat sofort
von der Stromversorgung. So vermeiden
Sie einen elektrischen Schlag.

* Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerat in Betrieb ist.
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+  Wenn Sie Speisen in heiRes Ol legen,
kann es spritzen.

WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr

+ Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wéhrend des Kochens von Fetten und
Olen fern. )

+ Die Dampfe, die sehr heilles Ol
freisetzen, kbnnen zu einer spontanen
Verbrennung fuhren.

+  Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

» Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind,
im Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

» Stellen Sie kein heiRes Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

» Legen Sie keine heien Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.

» Lassen Sie Kochgeschirr nicht
leerkochen.

* Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.

» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

* Legen Sie keine Alufolie direkt auf das
Gerat.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas/der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.
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2.4 Reinigung und Pflege

» Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

* Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieBlich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Losungsmittel
oder Metallgegenstéande.

2.5 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten
Kundendienst. Dabei dirfen
ausschlieRlich Originalersatzteile
verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen mussen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht flr die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und
Erstickungsgefahr.

» Informationen zur Entsorgung des Geréats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

¢ Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

* Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.



3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

» Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel
durch den Kabeltyp: HO5V2V2-F das
einer Temperatur von 90 °C oder héher
standhalt. Der einzelne Draht muss einen
Durchmesser von mindestens 1,5 mm?
aufweisen. Wenden Sie sich bitte an Ihren

lokalen Kundendienst. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

é WARNUNG!

Alle elektrischen Anschlisse
missen von einem qualifizierten
Elektriker ausgeflihrt werden.

VORSICHT!

Bohren oder l6ten Sie die
Kabelenden nicht. Das ist
verboten.

AN

VORSICHT!
Schlielen Sie das Kabel nicht
ohne Aderendhiilse an.

A

Zweiphasiger Anschluss
Entfernen Sie die Aderendhlilse von
schwarzen und braunen Adern.

2. Entfernen Sie die Isolierung der braunen
und schwarzen Adern.

3. Bringen Sie am gemeinsamen
Kabelende eine neue Aderendhilse mit
1,5 mm? an (Spezialwerkzeug
erforderlich).

Kabelquerschnitt 1,5 mm?

220-240 V~
(R E—

-
—

400V 2~N
— Y )

—
— R
L2

Einphasiger Anschluss - 220 - 240 V~

Zweiphasiger Anschluss — 400V 2 ~ N

@ Griin - gelb Griin - gelb @

N Blau und blau Blau und blau N

L Schwarz und braun Schwarz L1
Braun L2
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3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube flr den Mindestabstand
zwischen den Geraten.

Ist das Gerat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbeliftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr Electrolux Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstandigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

€ YouTube

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Induktionskochzone
Bedienfeld



4.2 Bedienfeldlayout
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Bedienen Sie das Geréat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion Beschreibung
sorfeld
(D Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Geréts.
Timer Einstellen der Funktion.

O

)

Erhéhen oder Verringern der Zeit.

- Timer-Anzeige

Zeigt die Zeit in Minuten an.

Bridge

Ein- und Ausschalten der Funktion.

Pause

Ein- und Ausschalten der Funktion.

Verriegelung / Kindersicherung

N EEDQE
l‘_!

Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
AaTo on.
PowerBoost Einschalten der Funktion.

- Steuerungsleiste

BB &

Einstellen der Kochstufe.

4.3 Display-Anzeigen
Anzeige Beschreibung
+ Ziffer Es ist eine Storung aufgetreten.
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Anzeige Beschreibung

3,0

me.

OptiHeat Control (Restwérmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren / Warmhalten / Restwar-

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel
Strom das Kochfeld insgesamt verbraucht,
innerhalb der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.

Das Kochfeld ist standardmaRig auf die
hdchste verfligbare Leistungsstufe
eingestellt.

Verringern oder Erhéhen der
Leistungsstufe:

1. Geben Sie Meni >
Benutzereinstellungen ein.

@ Siehe ,Men(-Struktur®.

2. Dricken Sie QD auf dem vorderen Timer,
bis P erscheint.

6. TAGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Halten Sie (D gedriickt, um das Kochfeld ein-
oder auszuschalten.

6.2 Topferkennung

Diese Funktion zeigt das Vorhandensein von
Kochgeschirr auf dem Kochfeld an und
deaktiviert die Kochzonen, wenn wahrend
eines Kochvorgangs kein Kochgeschirr
erkannt wird.
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3. Drilcken Sie =/ + auf dem vorderen
Timer, um die Leistungsstufe
einzustellen.

Leistungsstufen

Siehe Kapitel ,Technische Daten".

VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die
gewahlte Leistungsstufe fur die
Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

e P72 —7200W
« P15—1500 W
P20 —2000 W
« P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Wenn Sie Kochgeschirr auf eine Kochzone
stellen, bevor Sie eine Heizstufe gewahlt
haben, erscheint die Anzeige Uber 0 auf der
Bedienleiste.

Wenn Sie Kochgeschirr von einer aktivierten
Kochzone entfernen und voriibergehend
beiseite stellen, beginnen die Anzeigen Uber
der entsprechenden Bedienleiste zu blinken.
Wenn Sie das Kochgeschirr nicht innerhalb
von 60 Sekunden wieder auf die aktivierte
Kochzone stellen, wird die Kochzone
automatisch deaktiviert.

Um den Kochvorgang fortzusetzen, stellen
Sie sicher, dass Sie das Kochgeschirr
innerhalb der angegebenen Zeitspanne
wieder auf die Kochzonen stellen.



6.3 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.
Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an.

Mit einem groRen Kochgeschirr knnen Sie
auf zwei Kochzonen gleichzeitig kochen. Das
Kochgeschirr muss die Mitten beider Zonen
bedecken darf aber nicht tber den
markierten Bereich hinausragen. Befindet
sich das Kochgeschirr zwischen den beiden
Mitten, wird die Funktion Bridge nicht
eingeschaltet.

oY Y

6.4 Kochstufe

0o 12 "5 67 8 9 P

s

1. Dricken Sie die gewiinschte Kochstufe
auf der Einstellskala.

Die Anzeigen oberhalb der Bedienleiste

erscheinen bis zur gewahlten Heizstufe.

2. Um eine Kochzone auszuschalten,
driicken Sie 0.

6.5 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusatzliche Leistung
zur Verflgung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die héchste Kochstufe um.

Siehe Kapitel ,Technische
Daten”.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.6 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

AN

WARNUNG!

G / =) / ) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht
Verbrennungsgefahr durch
Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen E] / E] / [:] erscheinen, wenn
eine Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

« fur die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heil’es Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

« wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.
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6.7 Timer

Countdown-Kurzzeitwecker

Mit dieser Funktion kann festgelegt werden,
wie lange eine Kochzone fir einen einzelnen
Kochvorgang in Betrieb sein soll.

Stellen Sie die Heizstufe fir die ausgewahlte
Kochzone und danach die Funktion ein.

Sie konnen die Funktion nicht
einschalten, wenn die
Hob?Hood-Funktion ausgefihrt
wird.

1. Drucken Sie (\D 00 erscheint auf dem
Timer-Display.

2. Drucken Sie + oder —, um die Zeit (00
- 99 Minuten) einzustellen.

3. Dricken Sie @ um den Timer zu starten
oder warten Sie 3 Sekunden. Der Timer
beginnt herunterzuzahlen.

Zum Andern der Zeit: Wahlen Sie die

Kochzone mit @ und driicken Sie + oder

Zum Ausschalten der Funktion: Wahlen

Sie die Kochzone mit @ und driicken Sie —.

Die verbleibende Zeit zahlt riickwarts auf 00.

Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertént und 00 blinkt. Die Kochzone
wird ausgeschaltet. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Kurzzeit-wecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Die
Heizstufeneinstellung zeigt 00.

Sie kénnen die Funktion nicht
einschalten, wenn die
Hob?Hood-Funktion ausgefiihrt
wird.

1. Driicken Sie @
2. Die Zeit wird mit T oder — eingestellt.
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Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertdnt und 00 blinkt. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Zum Ausschalten der Funktion: Driicken

Sie @ und —. Die verbleibende Zeit zahlt
zurtck auf 00.

6.8 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfiigbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf, (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

* Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von belastet werden. Erreicht
das Kochfeld die maximale verfligbare
Leistung innerhalb einer Phase, wird die
Leistung der Kochzonen automatisch
reduziert.

» Es wird immer die Heizstufe der zuerst
gewahlten Kochzone priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird entsprechend
der Reihenfolge der Auswahl auf die
anderen Kochzonen aufgeteilt.

« Bei Kochzonen, deren Leistung reduziert
ist, blinkt die Bedienleiste und zeigt die
maximal mdglichen Heizstufen an.

* Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fur mégliche

Kombinationen, wie die Leistung unter den

Kochzonen verteilt werden kann.



6.9 Meniustruktur
Die Tabelle zeigt die Basismenustruktur.
Benutzereinstellungen

Sym-  Einstellung Mogliche Optio-

bol nen
b Ton Ein/ Aus (--)
P Leistungsbegren-  15-72
zung
H Abzugshaubenmo- 0-6
dus
E Alarm / Fehlerhis-  Die Liste der letzten

torie Alarme / Fehler.

Zur Eingabe der Benutzereinstellungen:
Halten Sie die Taste ® 3 Sekunden lang
gedrlickt. Halten Sie dann EI gedriickt. Die

7. ZUSATZFUNKTIONEN

7.1 Automatische Abschaltung

Die Funktion schaltet das Kochfeld
automatisch aus:

+ alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

» stellen Sie nach dem Einschalten des
Kochfelds keine Heizstufe oder
Lafterdrehzahl ein,

* wenn das Bedienfeld mehr als 10
Sekunden mit verschiitteten
Lebensmitteln oder einem Gegenstand
(Topf, Tuch usw.) bedeckt ist. Ein Signal
ertont und das Kochfeld wird
ausgeschaltet. Entfernen Sie den
Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

Einstellungen erscheinen auf dem Timer der
linken Kochzonen.

Navigieren im Menii: Das Men( besteht aus
dem Einstellungssymbol und einem Wert.
Das Symbol erscheint auf dem hinteren
Timer und der Wert erscheint auf dem
vorderen Timer. Um zwischen den

Einstellungen zu navigieren, driicken Sie QD
auf dem vorderen Timer. Um den

Einstellungswert zu &ndern, driicken Sie +
oder — auf dem vorderen Timer.

Um das Menii zu verlassen: Driicken Sie

0)

OffSound Control

Sie konnen die Téne im Menu >
Benutzereinstellungen aktivieren /
deaktivieren.

@ Siehe ,Men(-Struktur®.

Wenn die Tone ausgeschaltet sind, kdnnen
Sie den Ton immer noch héren, wenn:

* Sie @ berlhren,
« der Timer heruntergezahit wird,
« Sie ein inaktives Symbol driicken.

* Wenn das Gerat zu hei® wird (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht).

Lassen Sie die Kochzone abkihlen, bevor
Sie das Kochfeld wieder benutzen.

* wenn Sie eine Kochzone nicht
ausschalten oder die Kochstufe andern.
Nach einiger Zeit schaltet sich das
Kochfeld aus.

Das Verhaltnis zwischen der

Heizeinstellung und der Zeit, nach der das

Gerét ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld schal-
tet sich ab nach
1-2 6 Stunden
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Kochstufe Das Kochfeld schal-
tet sich ab nach

3-4 5 Stunden

5 4 Stunden

6-9 1,5 Stunden

7.2 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die
niedrigste Kochstufe geschaltet.

Wenn die Funktion in Betrieb ist, kann @

und I verwendet werden. Alle anderen
Symbole des Bedienfelds sind verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion : Driicken

sie Il .
Die Kochstufe wird auf 1 reduziert.
2. Driicken Sie zum Ausschalten der

Funktion || .
Die vorherige Heizstufe wird aktiviert.

7.3 Verriegelung

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wahrend
das Kochfeld eingeschaltet ist. Dadurch wird
verhindert, dass die Heizstufe.

Stellen Sie zuerst die Heizstufe.
Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie

&

Zu-m Ausschalten der Funktion: Driicken
Sie EI erneut.

Die Funktion wird deaktiviert,
wenn Sie das Kochfeld
ausschalten.

7.4 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert eine
versehentliche Bedienung des Kochfelds.

Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie
@. Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie & 3 Sekunden lang
gedriickt, bis die Anzeige liber dem Symbol

58 DEUTSCH

erscheint. Schalten Sie das Kochfeld mit (D
aus.

Wenn Sie das Kochfeld
ausschalten, bleibt die Funktion
weiterhin aktiv. Die Anzeige Uber

EI ist eingeschaltet.

Zum Deaktivieren der Funktion: Driicken

sie . Nehmen Sie keine
Warmeeinstellung. Driicken und halten Sie

EI 3 Sekunden lang gedrtickt, bis die
Anzeige Uber dem Symbol erlischt. Schalten

Sie das Kochfeld mit @ aus.
Kochen mit aktivierter Funktion: Driicken

sie O, dann (& fiir 3 Sekunden, bis die
Anzeige Uber dem Symbol erlischt. Sie
kénnen das Kochfeld in Betrieb nehmen.
Diese Funktion wird erneut eingeschaltet,

sobald das Kochfeld mit O ausgeschaltet
wird.

7.5 Bridge

Die Funktion wird eingeschaltet,
wenn der Topf die Mitten beider
Kochzonen bedeckt. Weitere
Informationen zur korrekten
Platzierung des Kochgeschirrs
finden Sie unter ,Verwendung
der Kochzonen®.

Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen
und sie funktionieren als eine.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir eine der
Kochzonen ein.

Zum Aktivieren der Funktion fiir linke /

rechte Kochzonen: Beriihren Sie m)/ [m.
Zum Einstellen oder Andern der
Warmeeinstellung berlihren Sie einen der
links/rechts gelegenen Steuersensoren.

Zum Ausschalten der Funktion: Berihren
Sie =]/ [=. Die Kochzonen arbeiten
unabhangig voneinander.

7.6 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen



Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Lifters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heif3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie kénnen
den Lufter auch manuell vom Kochfeld
bedienen.

Bei den meisten
Dunstabzugshauben ist das
Fernsteuerungssystem
werkseitig ausgeschaltet.
Aktivieren Sie es, bevor Sie die
Funktion einschalten. Weitere
Informationen finden Sie in der
Anleitung der
Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Stellen Sie fir den automatischen Betrieb der
Funktion den Modus auf H1 — H6. Das
Kochfeld ist standardmagig auf H5
eingestellt. Die Dunstabzugshaube reagiert,
wenn Sie das Kochfeld bedienen. Das
Kochfeld misst die Temperatur des
Kochgeschirrs automatisch und passt die
Geschwindigkeit des Lifters an.

Automatikmodi

A.‘utoma- Kochen1) Braten?)
tische
Beleuch-
tung
Modus HO  Aus Aus Aus
Modus H1  Ein Aus Aus
Modus Ein Lufterge- Lufterge-
H2 3) schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H3  Ein Aus Lufterge-
schwindig-
keit 1
Modus H4  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H5  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2

l_\utoma- Kochen!) Braten?)
tische
Beleuch-
tung
Modus H6  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird,
und regelt die Liftergeschwindigkeit je nach ein-
gestelltem Automatikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird,
und regelt die Luftergeschwindigkeit je nach ein-
gestelltem Automatikmodus.

3) Dieser Modus schaltet den Liifter und die Be-
leuchtung ein und verlasst sich nicht auf die
Temperatur.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Driicken Sie O 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Driicken Sie (1 3 Sekunden lang.

4. Dricken Sie @ wiederholt, bis h
aufleuchtet.

Driicken Sie auf + des Timers, um
einen Automatikmodus auszuwahlen.

@

o,

Schalten Sie den
Automatikmodus der Funktion
aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.

Wenn Sie das Garen beenden
und das Kochfeld ausschalten,
kann die Dunstabzugshaube
noch Uber einen bestimmten
Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den
Lifter automatisch aus.
Wahrend der folgenden 30
Sekunden kann der Liifter nicht
wieder eingeschaltet werden.

@

Manuelle Bedienung der
Luftergeschwindigkeit
Sie kénnen die Funktion auch manuell

bedienen. Driicken Sie hierzu Y wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Sie kdnnen die
Liftergeschwindigkeit manuell andern. Durch
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Driicken von %, erhdht sich die
Luftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn

Sie die Intensivstufe gewahlt haben und A4
erneut driicken, wird die

Luftergeschwindigkeit auf O gesetzt und die
Dunstabzugshaube deaktiviert. Driicken Sie

Y um die Luftergeschwindigkeit 1 wieder
einzustellen.

Zum Einschalten des
Automatikbetriebs schalten Sie
das Kochfeld aus und wieder
ein.

8. TIPPS UND HINWEISE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

8.1 Kochgeschirr
@ Bei Induktionskochzonen
erzeugt ein starkes
Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

» Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass die Topfboden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

» Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, Stahlemail,
Edelstahl, Boden aus mehreren Schichten
verschiedener Materialien (vom Hersteller
als geeignet gekennzeichnet).

» nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

» Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.
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Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus auf
H1 - H6 ein.

Die Beleuchtung der
Dunstabzugshaube schaltet sich
2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

« Ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.
Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an.

» Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Kochgeschirr mit einem Durchmesser
kleiner als das Minimum erhalt nur einen
Teil der von der Kochzone erzeugten
Leistung.

* Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden
und fur optimale Kochergebnisse nicht
mehr Kochgeschirr als in der
~Spezifikation der
Kochzonen" angegeben. Vermeiden Sie
es, Kochgeschirr wahrend des
Kochvorgangs in die Néhe des
Bedienfelds zu stellen. Dies kénnte sich
auf die Funktionsweise des Bedienfelds
auswirken oder die Kochfeldfunktionen
versehentlich aktivieren.

Siehe hierzu ,Technische
Daten”.

8.2 Betriebsgerausche
Es gibt verschiedene Betriebsgerausche:

* Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

« Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das



Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

+ Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

» Klicken: Elektrisches Umschalten .

» Zischen, Surren: Der Ventilator lauft.

Die Gerausche sind normal und weisen

nicht auf eine Stérung hin.

8.3 Oko Timer (Oko-
Kurzzeitwecker)

8.4 Beispiele fiir
Kochanwendungen

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist
nicht linear. Bei einer héheren Kochstufe
steigt der Energieverbrauch nicht
proportional an. Das bedeutet, dass eine
Kochzone, die auf eine mittlere Kochstufe
eingestellt ist, weniger als die Halfte ihrer
maximalen Leistung verbraucht.

Die Angaben in der Tabelle sind

Um Energie zu sparen, schaltet sich die Richtwerte.
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
darf geschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, Schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rihren.
Schokolade, Gelatine.
1-2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
2-3 K&cheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
3-4 Diinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flussigkeit zugeben.
4-5 Kartoffeln diinsten. 20-60 Max. Y4 | Wasser fiir 750 g Kartoffeln
verwenden.
4-5 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon nach Be-  Nach der Halfte der Zeit wenden.
bleu, Kotelett, Frikadellen, Bratwirste, darf
Leber, Mehlschwitze, Eier, Pfannku-
chen, Krapfen.
7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlicke, 5-15 Nach der Halfte der Zeit wenden.
Steaks.
9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

Kochen Sie groBe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.
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8.5 Tipps und Hinweise fiir
Hob?*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

» Schitzen Sie die Dunstabzugshaube vor
direktem Sonnenlicht.

+ Stellen Sie kein Halogenlicht auf die auf
die Dunstabzugshaube.

» Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

» Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Siehe Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir

lllustrationszwecke.

9. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

9.1 Alilgemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

» Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
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Andere ferngesteuerte Gerate
kénnen das Signal blockieren.
Verwenden Sie keine derartigen
Gerate in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob?Hood
eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. Electrolux
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

ausgestattet sind, haben das Symbol %"

* Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fir das Glas.

9.2 Reinigen des Kochfelds

« Sofort entfernen: Geschmolzener
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schréag zur Glasflache
ansetzen und Uber die Oberflache
bewegen.

« Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend kiihl ist: Kalksteinringe,



Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
nicht scheuernden Reinigungsmittel.
Wischen Sie das Kochfeld nach der

Entfernen Sie glanzende metallische
Verfarbung: Benutzen Sie fiir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Lésung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Reinigung mit einem weichen Tuch

trocken.

10. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel

Sicherheitshinweise.

10.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Mogliche Ursache

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemal an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Problembehebung

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 60 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe ein, be-
vor 60 Sekunden verstrichen sind.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berlhrt.

Berlihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Sie kénnen die hochste Kochstu-
fe fiir eine der Kochzonen nicht
einschalten.

Die anderen Kochzonen verbrau-
chen die maximal verfligbare Leis-
tung.

Ihr Kochfeld funktioniert einwandfrei.

Reduzieren Sie die Leistung der ande-
ren Kochzonen, die an dieselbe Phase
angeschlossen sind. Siehe ,Leistungs-
begrenzung®.

Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet ist, ertdnt ein akustisches Sig-
nal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.
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Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

(D gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschéadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil’ zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.

Sie benutzen einen sehr groflen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Das Bedienfeld fiihlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie legen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

Die Anzeige (iber dem Symbol
E leuchtet auf.

Kindersicherung oder Verriegelung
ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Die Einstellskala blinkt.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone oder die Kochzo-
ne ist nicht vollstéandig bedeckt.

Stellen Sie das Kochgeschirr so auf
die Kochzone, dass sie vollstéandig be-
deckt wird.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie Kochgeschirr geeignet
fur Induktionskochfelder. Siehe , Tipps
und Hinweise*.

Der Durchmesser des Kochgeschirr-

bodens ist zu klein fiir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

10.2 Wenn Sie keine Losung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Vergewissern Sie sich, dass Sie das
Kochfeld richtig bedient haben. Wenn die
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Wartung von einem Servicetechniker oder
einem Handler nicht kostenlos erfolgt, ist
auch wahrend der Garantiezeit eine Geblihr
zu entrichten. Die Informationen Uiber
Garantiezeitraum und autorisierte
Kundendienststellen finden Sie in der
Garantiebroschiire.



11. TECHNISCHE DATEN
11.1 Typenschild

Modell EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
Induktion 7.2 kW
Ser-Nr. ....occoeneeen.
ELECTROLUX

Produkt-Nummer (PNC) 949 599 200 00
220 -240V /400 V 2N 50 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.2 kW

cex

11.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Durchmesser
(hochste Koch- maximale Ein-  des Kochge-
stufe) [W] schaltdauer schirrs [mm]

[Min.]

Vorne links 2300 3200 10 125-180

Hinten links 2300 3200 10 125-210

Vorne mittig 2300 3200 10 125-210

Vorne rechts 2300 3200 10 125-180

Hinten rechts 2300 3200 10 125-210

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von

den Daten in der Tabelle abweichen. Sie

andert sich mit dem Material und den

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse

kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der in der Tabelle angegebene

Abmessungen des Kochgeschirrs. Wert ist.
12. ENERGIEEFFIZIENZ
12.1 Produktinformationen*
Modellbezeichnung EIV84550
Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 5
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne mittig 21,0cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Vorne links L 22,3 cm
Kochzone B 22,0cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Hinten links L 22,3 cm
Kochzone B 22,0cm
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Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisférmigen Vorne rechts L 22,3 cm
Kochzone B 22,0cm
Lénge (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Hinten rechts L 22,3 cm
Kochzone B 22,0 cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 179,6 Whikg
king) Hinten links 189,1 Whi/kg
Vorne mittig 189,1 Whi/kg
Vorne rechts 187,3 Wh/kg
Hinten rechts 189,1 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Fir die Europaische Union gemaf EU-
Richtlinie EU 66/2014. Fur Weildrussland
gemal STB 2477-2017 Anhang A. Fur die
Ukraine gemaf 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

12.2 Energie sparen

Sie kdnnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

* Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.

» Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

13. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zuriickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmull gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
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abgegeben werden. Das gilt auch fir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstérungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafiir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling



Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmiill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe
hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen. Das
gilt auch fur Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber mussen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
keiner aulReren Abmessung gréer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlpft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmedubertrager (z. B. Kiihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle Ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Ruckgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogerate (s.o.), die der Endnutzer
zuruckgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflllen, kostenlos vom
Endverbraucher zurtickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache
von mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner dufleren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate),
im Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurtickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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WE’RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings
with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has
been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you'll get great results every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

&1 Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
@ www.electrolux.com/support
g Register your product for better service:
a/ www.registerelectrolux.com

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
’% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

Always use original spare parts.

When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data
available: Model, PNC, Serial Number.

The information can be found on the rating plate.

A\ Warning / Caution-Safety information
( General information and tips
Environmental information

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

- This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.

- Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

- Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

- WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

- If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

- Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

- This appliance is for cooking purposes only.

- This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

- This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
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similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

- WARNING: The appliance and its accessible parts become

hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

- WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can

be dangerous and may result in fire.

- Never use water to extinguish the cooking fire. Switch off

the appliance and cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

- WARNING: The appliance must not be supplied through an

external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.

- CAUTION: The cooking process has to be supervised. A

short term cooking process has to be supervised
continuously.

- WARNING: Danger of fire: Do not store items on the

cooking surfaces.

- Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids

should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

- Do not use the appliance before installing it in the built-in

structure.

- Do not use a steam cleaner to clean the appliance.
- After use, switch off the hob element by its control and do

not rely on the pan detector.

- If the glass ceramic surface / glass surface is cracked,

switch off the appliance and unplug it from the mains. In
case the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

- WARNING: Use only hob guards designed by the
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manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
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manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

WARNING!
Only a qualified person must
install this appliance.

AN
A

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the installation instructions
supplied with the appliance.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use
safety gloves and enclosed footwear.
Seal the cut surfaces with a sealant to
prevent moisture from causing swelling.
Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.
Each appliance has cooling fans on the
bottom.

If the appliance is installed above a

drawer:

— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled
in, as they can damage the cooling
fans or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in
the cabinet below the appliance.

WARNING!
Risk of injury or damage to the
appliance.

2.2 Electrical Connection

WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.
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» Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

» Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

» The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

WARNING!
Risk of injury, burns and electric
shock.

» Do not change the specification of this
appliance.

* Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

» Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

* Do not let the appliance stay unattended
during operation.

» Set the cooking zone to “off” after each
use.

» Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.

» Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.

» Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

» If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance
from the power supply. This to prevent an
electrical shock.

» Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

»  When you place food into hot ail, it may
splash.

WARNING!
Risk of fire and explosion

» Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.
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The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

WARNING!
Risk of damage to the appliance.

Do not keep hot cookware on the control
panel.

Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

Do not let cookware boil dry.

Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

Do not put aluminium foil on the
appliance.

Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Care and cleaning

Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.
Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects.

2.5 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational



status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

3. INSTALLATION

WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccooeveeeeenn...

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

* The hob is supplied with a connection
cable.

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. The single wire must have a
diameter of minimum 1,5 mm?. Speak to
your local Service Centre. The connection

« Contact your municipal authority for
information on how to dispose of the
appliance.

» Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

cable may only be replaced by a qualified
electrician.

C WARNING!

All electrical connections must
be made by a qualified
electrician.

CAUTION!
Do not drill or solder the wire
ends. It is forbidden.

AN
A

Two-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from black
and brown wires.

2. Remove an insulation of the brown and
black cable ends.

3. Apply a new wire end sleeve of 1.5 mm?
on common cable end (special tool
required).

Cable cross section 1,5 mm?

CAUTION!
Do not connect the cable without
cable end sleeve.

220-240 V~
CR I

L —
e —

400V 2~N
— X )

—
—
L2

ENGLISH 73



One-phase connection - 220 - 240 V~ Two-phase connection -400V 2 ~ N

@ Green - yellow Green - yellow @

N Blue and blue Blue and blue N

L Black and brown Black L1
Brown L2

3.4 Assembly <~

5

780 20—
If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood \/
for the minimum distance between the
appliances.

min. 1500 —=

¥ AJ ¥
— 0 ) e
|— [
— =t

Find the video tutorial "How to install your
Electrolux Induction Hob - Worktop
installation" by typing out the full name
indicated in the graphic below.

www.youtube.com/electrolux
If the appliance is installed above a drawer, uYOUTUhe www-zoutube-com/aeg
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking How to install your Electrolux
process. Induction Hob - Worktop installation Q

Y
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

Induction cooking zone
Control panel

11700
_®+
Y e —
n___|_|0123456789P
_®+
I —
1 _1 0 123456789 P
_©+
[—

2 3456789 P

o B

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which

functions operate.

Sensor Function Description

field
(D On / Off To activate and deactivate the appliance.
@ Timer To set the function.
+ — - To increase or decrease the time.

ENGLISH
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Sensor Function Description

field

- Timer display To show the time in minutes.

=] Bridge To activate and deactivate the function.

E || Pause To activate and deactivate the function.

E’I Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.

E’ Hob?Hood To activate and deactivate the manual mode of the
nate function.

E P PowerBoost To activate the function.

- Control bar To set a heat setting.

4.3 Display indicators

Indicator Description

+ digit There is a malfunction.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-
ual heat.

5. BEFORE FIRST USE

WARNING! Power levels
Refer to Safety chapters. Refer to “Technical data” chapter.
PR CAUTION!
5.1 Power limitation Make sure that the selected
Power limitation defines how much power is power fits the house installation
used by the hob in total, within the limits of fuses.
the house installation fuses. . P72—7200W
The hob is set to its highest possible power ¢« P15— 1500 W
level by default. « P20 — 2000 W
; . « P25 —2500 W
To decrease or increase the power level: . P30 — 3000 W
1. Enter Menu > User settings. « P35 —3500W
" " * P40 — 4000 W
Refer to "M truct .
@ efer to "Menu structure . P45 — 4500 W
* P50 — 5000 W
2. Press @ on the front timer until P « P60 — 6000 W
appears.
3. Press™—/ + on the front timer to set the
power level.
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6. DAILY USE

WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Activating and deactivating

Press and hold @ to activate or deactivate
the hob.

6.2 Pot detection

This feature indicates the presence of
cookware on the hob and deactivates the
cooking zones if no cookware is detected
during a cooking session.

If you put cookware on a cooking zone
before you select a heat setting, the indicator
above 0 on the control bar appears.

If you remove cookware from an activated
cooking zone and set it aside temporarily, the
indicators above the corresponding control
bar will start blinking. If you do not place the
cookware back on the activated cooking
zone within 60 seconds, the cooking zone
will automatically deactivate.

To resume cooking, make sure to put the
cookware back on the cooking zones within
the indicated timeout.

6.3 Using the cooking zones

Place the cookware in the centre of the
selected zone. Induction cooking zones
adapt to the dimension of the bottom of the
cookware automatically.

You can cook with large cookware placed on
two cooking zones at the same time. The
cookware must cover the centres of both
zones but not go beyond the area marking. If
the cookware is located between the two
centres, Bridge function will not be activated.

1. Press the desired heat setting on the
control bar.

The indicators above the control bar appear

up to the selected heat setting level.

2. To deactivate a cooking zone, press 0.

6.5 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function
can be activated for the induction cooking
zone only for a limited period of time. After
this time the induction cooking zone
automatically sets back to the highest heat
setting.

Refer to “Technical data”
chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch P
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To deactivate the function: change the
heat setting.

6.6 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

C WARNING!
3)/E)/J As long as the

indicator is on, there is a risk of
burns from residual heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators E] / E] / D appear when a
cooking zone is hot. They show the level of
the residual heat for the cooking zones you
are currently using.

The indicator may also appear:

« for the neighbouring cooking zones even
if you are not using them,

» when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

» when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

6.7 Timer

Count Down Timer

Use this function to specify how long a
cooking zone should operate during a single
cooking session.

Set the heat setting for the selected cooking
zone and then set the function.

You cannot activate the function
while the Hob?Hood function is
running.

1. Press @ 00 appears on the timer
display.

2. Press T or — to set the time (00-99
minutes).
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3. Press O to start the timer or wait 3
seconds. The timer begins to count
down.

To change the time: select the cooking

zone with O and press + or—.
To deactivate the function: select the

cooking zone with QD and press — . The
remaining time counts back to 00.

The timer finishes counting down, a signal
sounds and 00 blinks. The cooking zone
deactivates. Press any symbol to stop the
signal and blinking.

Minute Minder

You can use this function when the hob is
activated but the cooking zones do not
operate. The heat setting shows 00.

You cannot activate the function
while the Hob?Hood function is
running.

1. Press @

2. Press + or — to set the time.

The timer finishes counting down, a signal
sounds and 00 blinks. Press any symbol to
stop the signal and blinking.

To deactivate the function: press O and
—. The remaining time counts back to 00.

6.8 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of
the power supply, this function divides the
available power between all cooking zones
(connected to the same phase). The hob
controls heat settings to protect the fuses of
the house installation.

« Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum
electricity loading. If the hob reaches the
limit of maximum available power within
one phase, the power of the cooking
zones will be automatically reduced.

* The heat setting of the cooking zone
selected first is always prioritised. The
remaining power will be divided between



the other cooking zones according to the
order of selection.

» For cooking zones that have a reduced
power, the control bar blinks and shows
the maximum possible heat settings.

»  Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.

Refer to the illustration for possible

combinations in which power can be

distributed among the cooking zones.

6.9 Menu structure
The table shows the basic menu structure.
User settings

Sym-  Setting Possible options
bol

b Sound On / Off ()

P Power limitation 15-72

7. ADDITIONAL FUNCTIONS
7.1 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

+ all of the cooking zones are deactivated,

» you do not set any heat setting or fan
speed setting after the activation of the
hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). A signal

Sym-  Setting Possible options
bol
H Hood mode 0-6
E Alarm / error histo-  The list of recent
ry alarms / errors.

To enter user settings: press and hold ®

for 3 seconds. Then, press and hold IEI The
settings appear on the timer of the left
cooking zones.

Navigating the menu: the menu consists of
the setting symbol and a value. The symbol
appears on the rear timer and the value
appears on the front timer. To navigate

between the settings press (D on the front
timer. To change the setting value press +
or — on the front timer.

To exit the menu: press @

OffSound Control

You can activate / deactivate the sounds in
the Menu > User settings.

@ Refer to "Menu structure".

When the sounds are off you can still hear
the sound when:

« you touch @
» the timer comes down,
e you press an inactive symbol.

sounds and the hob deactivates. Remove
the object or clean the control panel.

« the appliance gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

« you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time,
the hob deactivates.

The relation between the heat setting and

the time after which the appliance

deactivates:
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Heat setting The hob deactivates

after
1-2 6 hours
3-4 5 hours
5 4 hours
6-9 1.5 hours

7.2 Pause

This function sets all cooking zones that
operate to the lowest heat setting.

When the function operates, @ and || can
be used. All other symbols on the control
panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.

1. To activate the function: press || .
The heat setting is lowered to 1.

2. To deactivate the function: press Il .
The previous heat setting comes on.

7.3 Lock

You can lock the control panel while the hob
operates. It prevents an accidental change of
the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: press &.
To deactivate the function: press & again.

The function deactivates as you
deactivate the hob.

7.4 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.
To activate the function: press ®. Do not

set any heat setting. Press and hold & for 3
seconds, until the indicator above the symbol

appears. Deactivate the hob with @

The function stays active when
you deactivate the hob. The

indicator above El is on.
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To deactivate the function: press ®. po

not set any heat setting. Press and hold &
for 3 seconds, until the indicator above the
symbol disappears. Deactivate the hob with

Cooking with the function activated: press

(D, then press EI for 3 seconds, until the
indicator above the symbol disappears. You
can operate the hob. When you deactivate

the hob with O the function operates again.

7.5 Bridge
@ The function operates when the

pot covers the centres of the two
zones. For more information on
the correct placement of
cookware refer to "Using the
cooking zones".

This function connects two cooking zones
and they operate as one.

First set the heat setting for one of the
cooking zones.

To activate the function for left / right

cooking zones: touch =]/ [=. To setor
change the heat setting touch one of the left /
right control sensors.

To deactivate the function: touchm)/ (H.
The cooking zones operate independently.

7.6 Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined
automatically on basis of mode setting and
temperature of the hottest cookware on the
hob. You can also operate the fan from the
hob manually.

@

For most of the hoods the
remote system is originally
deactivated. Activate it before
you use the function. For more
information refer to hood user
manual.



Operating the function automatically

To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 — H6. The hob is
originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.

Automatic modes

Au!omat- Boiling1) Fryingz)
ic light
Mode HO Off Off Off
Mode H1 On Off Off
Mode On Fan speed Fan speed
H2 3) 1 1
Mode H3 On Off Fan speed
1
Mode H4 On Fan speed Fan speed
1 1
Mode H5 On Fan speed Fan speed
1 2
Mode H6 On Fan speed Fan speed
2 3

1) The hob detects the boiling process and acti-
vates fan speed in accordance with automatic
mode.

2) The hob detects the frying process and acti-
vates fan speed in accordance with automatic
mode.

3) This mode activates the fan and the light and
does not rely on the temperature.

Changing the automatic mode

1. Deactivate the hob.

2. Press ® for 3 seconds. The display
comes on and goes off.

3. Press El for 3 seconds.

8. HINTS AND TIPS

WARNING!
Refer to Safety chapters.

4. Press @ a few times until h comes on.

5. Press + of the timer to select an
automatic mode.

@ To operate the hood directly on
the hood panel deactivate the
automatic mode of the function.

@ When you finish cooking and
deactivate the hob, the hood fan

may still operate for a certain
period of time. After that time the
system deactivates the fan
automatically and prevents you
from accidental activation of the
fan for the next 30 seconds.

Operating the fan speed manually
You can also operate the function manually.

To do that press . when the hob is active.
This deactivates automatic operation of the
function and allows you to change the fan

speed manually. When you press M4 you
raise the fan speed by one. When you reach

an intensive level and press Y again you will
set fan speed to 0 which deactivates the
hood fan. To start the fan again with fan

speed 1 press T

To activate automatic operation
of the function, deactivate the
hob and activate it again.

Activating the light

You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 — H6.

The light on the hood
deactivates 2 minutes after
deactivating the hob.
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8.1 Cookware

For induction cooking zones a
strong electro-magnetic field
creates the heat in the cookware
very quickly.

Use the induction cooking zones with
suitable cookware.

» The bottom of the cookware must be as
thick and flat as possible.

* Ensure pan bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

* In order to avoid scratches, do not slide or
rub the pot across the ceramic glass.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

* amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.

Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically.

» The cooking zone efficiency is related to
the diameter of the cookware. The
cookware with a diameter smaller than the
minimum receives only a part of the
power generated by the cooking zone.

» For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking zones
specification”. Avoid keeping cookware
close to the control panel during the

cooking session. This might impact the
functioning of the control panel or
accidentally activate hob functions.

@ Refer to "Technical data".

8.2 The noises during operation
If you can hear:

« crack noise: cookware is made of different
materials (a sandwich construction).

« whistle sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

* humming: you use a high power level.

« clicking: electric switching occurs.

» hissing, buzzing: the fan operates.

The noises are normal and do not indicate

any malfunction.

8.3 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down
timer sounds. The difference in the operation
time depends on the heat setting level and
the length of the cooking operation.

8.4 Examples of cooking
applications

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
is not proportional to the increase of the
consumption of power. It means that a
cooking zone with the medium heat setting
uses less than a half of its power.

The data in the table is for
guidance only.

Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
sary
1-2 Hollandaise sauce, melt: butter, choco- 5 -25 Mix from time to time.
late, gelatine.
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Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1-2 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10 - 40 Cook with a lid on.
2-3 Simmer rice and milkbased dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as
heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.
3-4 Steam vegetables, fish, meat. 20-45 Add a couple of tablespoons of liquid.
4-5 Steam potatoes. 20-60 Use max. 4 | of water for 750 g of po-
tatoes.
4-5 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.
and soups.
6-7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn halfway through.
cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.
7-8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn halfway through.
steaks.
9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

8.5 Hints and Tips for Hob*Hood
When you operate the hob with the function:
» Protect the hood panel from direct

sunlight.

» Do not spot halogen light on the hood

panel.

* Do not cover the hob control panel.

» Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the

picture.

The hood pictured below is for illustration
purpose only.

[T [ | -

@

Other remotely controlled
appliances may block the signal.

Do not use any such appliances
near to the hob while Hob*Hood
is on.

Cooker hoods with the Hob?Hood function
To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The Electrolux cooker hoods that
work with this function must have the symbol

AUTO .
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9. CARE AND CLEANING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 General information

» Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

» Scratches or dark stains on the surface

have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaner suitable for the
surface of the hob.
» Use a special scraper for the glass.

9.2 Cleaning the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with

10. TROUBLESHOOTING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

10.1 What to do if...

sugar, otherwise, the dirt can cause
damage to the hob. Take care to avoid
burns. Use a special hob scraper on the
glass surface at an acute angle and move
the blade on the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.

Problem

You cannot activate or operate
the hob.

Possible cause

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Remedy

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You do not set the heat setting for
60 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 60 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Daily use".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.
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Problem

Possible cause

Remedy

You cannot select the maximum
heat setting for one of the cook-
ing zones.

The other zones consume the maxi-
mum available power.
Your hob works properly.

Reduce the heat setting of the other
cooking zones connected to the same
phase. Refer to "Power management".

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor
field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

You use a very tall pot which blocks
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

The control panel becomes hot to
the touch.

The cookware is too large or you put
it too close to the control panel.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily

use’.

The indicator above the symbol

comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Daily use".

The control bar blinks.

There is no cookware on the zone or
the zone is not fully covered.

Put cookware on the zone so that it
fully covers the cooking zone.

The cookware is unsuitable.

Use cookware suitable for induction
hobs. Refer to "Hints and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

10.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an
Authorised Service Centre. Give the data
from the rating plate. Make sure, you
operated the hob correctly. If not the

servicing by a service technician or dealer
will not be free of charge, also during the
warranty period. The information about
guarantee period and Authorised Service
Centres are in the guarantee booklet.
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11. TECHNICAL DATA
11.1 Rating plate

Model EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
Induction 7.2 kW
Ser.Nr. ....coeovees

ELECTROLUX

11.2 Cooking zones specification

PNC 949 599 200 00

220-240V/400V 2N 50 Hz

Made in: Germany

7.2 kW

cex

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm]
setting) [W] tion [min]

Left front 2300 3200 10 125-180

Left rear 2300 3200 10 125-210

Middle front 2300 3200 10 125-210

Right front 2300 3200 10 125-180

Right rear 2300 3200 10 125-210

The power of the cooking zones can be

different in some small range from the data in

the table. It changes with the material and

dimensions of the cookware.

12. ENERGY EFFICIENCY

12.1 Product Information*

For optimal cooking results use cookware no

larger than the diameter in the table.

Model identification EIV84550
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 5

Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones (J) Middle front 21.0cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Left front L 22.3cm
zone W 22.0 cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Left rear L 22.3cm
zone W 22.0 cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Right front L 22.3cm
zone W 22.0 cm
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Length (L) and width (W) of non circular cooking Right rear L22.3cm
zone W 22.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 179.6 Wh/ kg
cooking) Left rear 189.1 Wh/ kg
Middle front 189.1 Wh/ kg
Right front 187.3 Wh/ kg
Right rear 189.1 Wh/ kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 186.8 Wh / kg

* For European Union according to EU
66/2014. For Belarus according to STB
2477-2017, Annex A. For Ukraine according
to 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Household electric
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods
for measuring performance.

The energy measurements referring to the
cooking area are identified by the markings
of the respective cooking zones.

12.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

13. ENVIRONMENTAL CONCER

Recycle materials with the symbol C/:) Put
the packaging in relevant containers to
recycle it. Help protect the environment and
human health by recycling waste of electrical
and electronic appliances. Do not dispose of

*  When you heat up water, use only the
amount you need.

« |Ifitis possible, always put the lids on the
cookware.

* Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

* Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

NS

appliances marked with the symbol & with
the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.
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PENSAMOS EN USTED

Gracias por adquirir un electrodoméstico Electrolux. Ha elegido un producto que lleva
décadas de experiencia e innovacion profesionales. Ingenioso y elegante, ha sido
disefiado pensando en usted. Asi pues, cada vez que lo utilice, puede tener la seguridad
de que obtendra siempre excelentes resultados.

Le damos la bienvenida a Electrolux.

Visite nuestro sitio web para:

Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de servicio y
@ reparacion:
www.electrolux.com/support
g Registrar su producto para recibir un mejor servicio:
a/ www.registerelectrolux.com

Comprar accesorios, articulos de consumo y piezas de recambio originales para su
% aparato:

www.electrolux.com/shop

ATENCION AL CLIENTE Y SERVICIO

Le recomendamos que utilice recambios originales.

Cuando se ponga en contacto con nuestro Centro de servicio técnico, asegurese de
tener los siguientes datos disponibles: Modelo, cédigo numeérico del producto (PNC),
ndmero de serie.

La informacion se encuentra en la placa de caracteristicas.

/\ Advertencia / Precaucion - Informacion sobre seguridad
® Informacion general y consejos
Informacion relativa al medioambiente

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de nifios y personas vulnerables

Este aparato puede ser utilizado por nifnos de 8 anos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los ninos de menos de 8 anos, asi como a las
personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los nifios y deséchelo de forma adecuada.

- ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifnos sin supervision.

1.2 Instrucciones generales de seguridad
Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
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- Este aparato esta disefiado para uso doméstico en

interiores.

- Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de

hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domeéstico.

- ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se

calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

- ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente

puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

- No utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccion.

Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

- ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través

de un dispositivo de conmutacién externo, como un
temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.

. PRECAUCION: El proceso de coccion debe ser

supervisado. El proceso de coccion breve debe ser
supervisado permanentemente.

- ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos

sobre las superficies de coccion.

- No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,

cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

- No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura

empotrada.

- No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.
- Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste

atencion al detector de tamano.

- Si la superficie de vitroceramica/cristal esta agrietada,

90

apague el aparato y desenchufelo de la red eléctrica. Si el
aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
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desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, pongase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

. Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

- ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccién disenadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacién - Siel aparato se instala sobre un cajon:

é ADVERTENCIA!
Solo un técnico cualificado
puede instalar el aparato.

é ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafar el
aparato.

Retire todo el embalaje.

No instale ni utilice un aparato dafado.
Siga las instrucciones de instalacién
suministradas con el aparato.

Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccion y calzado cerrado.
Proteja las superficies cortadas con un
material sellante para evitar que la
humedad las hinche.

Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina
calientes caigan del aparato cuando la
puerta o la ventana estén abiertas.

Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

— No guarde objetos pequefios u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian dafar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

Retire los paneles separadores instalados
en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

ADVERTENCIA!
Riesgo de incendios y
descargas eléctricas.

Todas las conexiones eléctricas deben
ser realizadas por un electricista
cualificado.

El aparato debe conectarse a tierra.
Antes de efectuar cualquier tipo de
operacion, compruebe que el aparato
esté desenchufado de la corriente
eléctrica.

Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
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o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

+ Utilice el cable de alimentacién de red
correcto.

* No deje que el cable de alimentacion
eléctrica se enrede.

» Asegurese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.

+ Utilice la abrazadera de alivio de tension
del cable.

» Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

* No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.

» Asegurese de no danar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Péngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion
danado.

* Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de
forma que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

» Conecte el enchufe a la toma de corriente
unicamente cuando haya terminado la
instalaciéon. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

» Silatoma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

* No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

» Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra
y contactores.

» Lainstalacién eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.
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2.3 Uso

ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones, quemaduras
y descargas eléctricas.

» No cambie las especificaciones de este
aparato.

* Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

* Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

* No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

» Apague las zonas de coccién después de
cada uso.

* No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccion. Pueden calentarse.

* No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

* No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

« Sila superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

* Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccién por induccién cuando el
aparato esté en funcionamiento.

» Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y
explosiones

» Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

* Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

* El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

» No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos



inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

ADVERTENCIA!
Podria dafiar el aparato.

No coloque utensilios de cocina calientes
sobre el panel de control.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede danarse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

No coloque papel de aluminio sobre el
aparato.

Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base dafada
pueden causar arafazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccion.

2.4 Mantenimiento y limpieza

Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

No utilice pulverizadores ni vapor de agua
para limpiar el aparato.

Limpie el aparato con un pafo suave
humedecido. Utilice solo detergentes

3. INSTALACION

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de

neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos
metalicos.

2.5 Asistencia tecnica

* Para reparar el aparato, pongase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

* En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a sefalar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o
asfixia.

« Contacte con las autoridades locales para
saber como desechar correctamente el
aparato.

« Desconecte el aparato de la red.

« Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

NUumero de serie .......ccceevveveeeeennnnn.

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa
de coccion.
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3.3 Cable de conexion

» La placa se suministra con un cable de
conexion.

» Para sustituir el cable de alimentacion
dafado, utilice un cable tipo: HO5V2V2-F
que soporta una temperatura de 90 °C o
mas. El cable Unico debe tener un
diametro minimo de 1,5 mm?2. Péngase en
contacto con el servicio técnico local. El
cable de conexion solo debe sustituirlo un
electricista cualificado.

C ADVERTENCIA!

Todas las conexiones eléctricas
deben realizarlas electricistas
cualificados.

PRECAUCION!

No taladrar ni soldar los
extremos del cable. Esta
prohibido.

A

PRECAUCION!
No conectes el cable sin el
manguito del extremo del cable.

Conexion bifasica

1. Retirar el manguito del extremo del cable
de los cables negros y marrones.

2. Retirar el aislamiento de los extremos del
cable negro y marron.

3. Colocar un nuevo manguito de 1,5 mm?
en el extremo del cable comun (se
necesita una herramienta especial).

Seccion transversal del cable de 1,5 mm?

220-240 V~
CR I

L —
e —

400V 2~N
E— )
—
—

— T T

Conexion monofasica - 220 - 240 V~

Conexion bifasica-400V 2 ~N

@ Verde - amarillo Verde - amarillo @_)
N Azul y azul Azul y azul N
L Negro y marrén Negro L1

Marrén L2
3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de
la campana para ver la distancia minima
entre los aparatos.
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Si el aparato se instala sobre un cajon, la
ventilacion de la placa puede calentar el

contenido del cajon durante el proceso de

coccion.

min. 1500

Y
min,

8

L JL r1n2|nr5n5|‘n “—“ J }
(I =

Para encontrar el tutorial de video "Cémo
instalar la placa de induccion Electrolux -
Instalacion en encimera”, escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente.

°v 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

N
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4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién

Zona de coccion por induccion
Panel de control

_®+

Y e —
n——_l_l 123 4567 89 P

_®+

N —

| 123 45 67 89 P

_©+

[—

L]
_______ — g X
0 123 4567 89 P
— e OO
0 123456789 P _I_I
_®+
— OO
0123456789|P 1
_®+

o B

Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefiales acusticas indican qué

funciones estan en funcionamiento.

Sensor Funcidon

Descripcion

(D Encendido / Apagado Para encender y apagar el aparato.
@ Temporizador Para ajustar la funcion.

+ j— Para aumentar o disminuir el tiempo.
- Indicador del temporizador Para mostrar la hora en minutos.
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Sensor Funcion Descripcion
=] Bridge Para activar y desactivar la funcion.
ﬂ | | Pausa Para activar y desactivar la funcion.
EI Bloqueo / Dispositivo de seguri- Para bloquear y desbloquear el panel de control.
dad para nifios
E’ Hob?Hood Para activar y desactivar el modo manual de la funcién.
AUTo
E P PowerBoost Para activar la funcion.
- Barra de control Para ajustar la temperatura.

4.3 Indicadores de pantalla

Indicador Descripcion
+ digito Hay un fallo de funcionamiento.

3,0

caliente/calor residual.

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando/mantener

5. ANTES DEL PRIMER USO

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

5.1 Limitaciéon de energia

Limitacion de energia define cuanta energia
consume la placa en total, dentro de los
limites de los fusibles de la instalacién
domeéstica.

La placa de coccion se ajusta por defecto en
su nivel de potencia mas alto posible.

Para reducir o aumentar el nivel de
potencia:

1. Entrar en Menu > Ajustes de usuario.

Consulte "Estructura del
menu".

2. Pulsar @ en el temporizador frontal
hasta que aparezca P

3. Pulsa™/ + en el temporizador frontal
para ajustar el nivel de potencia.
Niveles de potencia

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

é PRECAUCION!

Asegurese de que la potencia
seleccionada se adapta a los
fusibles de la instalacion

doméstica.
e P72 —7200W
e P15— 1500 W
« P20 — 2000 W
e P25 —2500 W
« P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 — 4000 W
o P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
« P60 —6000W
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6. USO DIARIO

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

6.1 Activacion y desactivacion

Mantenga pulsado (D para activar o
desactivar la placa.

6.2 Deteccion de recipientes

Esta funcion indica la presencia de utensilios
de cocina en la placa y apaga las zonas de
coccion si no se detecta ningun recipiente
durante una sesion de coccion.

Si coloca utensilios de cocina en una zona
de coccidén antes de seleccionar un ajuste de
temperatura, aparece el indicador sobre 0 en
la barra de control.

Si retira los utensilios de cocina de una zona
de coccién encendida y los deja a un lado
temporalmente, los indicadores sobre la
barra de control correspondiente
comenzaran a parpadear. Si no vuelve a
colocar el recipiente en la zona de coccion
encendida en 60 segundos, la zona de
coccion se apagara automaticamente.

Para reanudar la coccién, asegurese de
volver a colocar los utensilios de cocina en
las zonas de coccion dentro del tiempo de
espera indicado.

6.3 Uso de las zonas de coccidén

Coloque el utensilio de cocina en el centro
de la zona seleccionada. Las zonas de
coccion por induccion se adaptan
automaticamente al tamafo de la base de
los utensilios de cocina.

Puede cocinar con utensilios de cocina
grandes sobre dos zonas de coccion al
mismo tiempo. El utensilio de cocina debe
cubrir los centros de ambas zonas pero no
superar las marcas de area. Si el utensilio de
cocina esta entre las dos zonas, la funcion
Bridge no se activara.
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6.4 Ajuste de temperatura

o 12 "5 67 8 9 P

1. Pulse el ajuste de temperatura que
desee en la barra de control.

Los indicadores sobre la barra de control

aparecen hasta el nivel de ajuste de

temperatura seleccionado.

2. Para desactivar una zona de coccion,
pulse 0.

6.5 PowerBoost

Esta funcién suministra potencia adicional a
las zonas de coccién por induccion. La
funcion se puede activar para la zona de
coccion por induccién durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

Consulte el capitulo “Datos
técnicos”.



Para activar la funcion de una zona de
coccién: toque P

Para desactivar la funcién: cambie el
ajuste de calor.

6.6 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

AN

ADVERTENCIA!

@/@/Q Mientras se

enciende el indicador, existe
riesgo de quemaduras por el
calor residual.

Las zonas de coccion por inducciéon generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

Los indicadores G / B / ) aparecen
cuando una zona de coccion esta caliente.
Muestran el nivel de calor residual de las
zonas de coccion que esta usando.

También puede aparecer el indicador:

» para las zonas de coccién adyacentes,
incluso si no las utiliza,

» cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccidn fria,

» cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccidn sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccion se enfria.

6.7 Temporizador

Temporizador de cuenta atras

Utilice esta funcion para ajustar el tiempo
que desee que funcione la zona de cocciéon
durante un Unico proceso de coccion.

Configure el ajuste de temperatura para la
zona de coccion y después configure la
funcion.

No puede activar la funcion
cuando se esta ejecutando la
funcion Hob?Hood.

1. Pulse @ 00 aparece en la pantalla del
temporizador.

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo (00
- 99 minutos).

3. Pulse O para iniciar el temporizador o
esperar 3 segundos. El temporizador
comienza la cuenta atras.

Para cambiar la hora: seleccione la zona de

coccion con O y pulse + o .
Para desactivar la funcion: seleccione la

zona de coccién con O y pulse —. El
tiempo restante vuelve a iniciar la cuenta
atras hasta 00.

El temporizador termina la cuenta atras,
suena una sefal y 00 parpadea. La zona de
coccion se apaga. Pulse cualquier simbolo
para desactivar la sefal y el parpadeo.

Avisador

Puede utilizar esta funcion mientras la placa
esta activada, pero las zonas de coccién no
funcionan. El ajuste de temperatura muestra
00.

No puede activar la funcion
cuando se esta ejecutando la
funcion Hob?Hood.

1. Pulse @

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo.

El temporizador termina la cuenta atras,
suena una sefal y 00 parpadea. Pulse
cualquier simbolo para desactivar la sefal y
el parpadeo.

Para desactivar la funcién: pulse O y .
El tiempo restante vuelve a iniciar la cuenta
atras hasta 00.

6.8 Gestion de energia

Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el limite del suministro
eléctrico, esta funcion dividira la potencia
disponible entre todas las zonas de coccion
(conectadas a la misma fase). La placa
controla los ajustes de calor para proteger
los fusibles de la instalacion doméstica.

» Las zonas de coccién se agrupan segun
la ubicacion y el nimero de fases de la
placa. Cada fase tiene una carga eléctrica
maxima de. Si la placa alcanza el limite
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maximo de potencia disponible en una
fase, la potencia de las zonas de coccion
se reduce automaticamente.

» El ajuste de temperatura de la zona de
coccion seleccionada en primer lugar
siempre se prioriza. La potencia restante
se dividira entre las otras zonas de
coccion segun el orden de seleccion.

» Para las zonas de coccién que tienen una
potencia reducida, la barra de control
parpadea y muestra los ajustes de
temperatura maximos posibles.

» Espere a que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el ajuste de calor de
la zona de coccidn seleccionada. Las
zonas de coccién siguen funcionando con
el ajuste de calor reducido. Si fuera
necesario, cambie manualmente los
ajustes de temperatura de las zonas de
coccion.

Consulte la ilustracion para ver posibles

combinaciones en las que se puede distribuir

la alimentacion entre las zonas de coccion.

6.9 Estructura del menu

La tabla muestra la estructura basica del
menu.

Ajustes de usuario

Simbo- Ajuste Posibles opcio-

lo nes
b Sonido Encendido / Apaga-
do (--)

7. FUNCIONES ADICIONALES

7.1 Desconexion automatica

La funcion desactiva automaticamente la
placa de coccion si:
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Simbo- Ajuste Posibles opcio-

lo nes
P Li’mitacién de ener- 15-72
gia
H Modo campana 0-6
E Historial de alar- La lista de alarmas /

mas / errores errores recientes.

Para introducir los ajustes del usuario:
mantenga pulsado ® durante 3 segundos. A

continuacion, mantenga pulsado IEI Los
ajustes aparecen en el temporizador de las
zonas de coccion izquierdas.

Navegar por el menu: el menu consta del
simbolo de ajuste y un valor. El simbolo
aparece en el temporizador trasero y el valor
aparece en el temporizador delantero. Para

navegar entre las configuraciones, pulse QD

en el temporizador delantero. Pulse + o—
en el temporizador delantero para cambiar el
valor del ajuste.

Para salir del menu: pulse .

OffSound Control

Puede activar / desactivar los sonidos en el
Menu > Ajustes de usuario.

@ Consulte "Estructura del menu".

Cuando los sonidos estan apagados, aun
puede escuchar el sonido cuando:

* setoca @
* el temporizador baja,
* pulsa un simbolo inactivo.

» todas las zonas de coccién estan
apagadas,



* no establece ningun ajuste de
temperatura o velocidad del ventilador
después de apagar la placa,

» 0 se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefal acustica y la
placa se apaga. Retirar el objeto o limpiar
el panel de control.

» el aparato caliente (por ejemplo, el
contenido de un recipiente ha hervido
hasta agotarse el liquido). Dejar enfriar la
zona de coccion antes de usar la placa de
nuevo.

* no desactivaste una zona de coccién ni
cambiaste el nivel de temperatura.
Después de un tiempo, la placa se apaga.

La relacion entre el ajuste de temperatura

y el tiempo tras el cual el aparato se

apaga:

Ajuste de temperatu- La placa de coccion

ra se apaga después
de
1-2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1,5 horas
7.2 Pausa

Esta funcién ajusta todas las zonas de
coccion en funcionamiento al nivel de
temperatura mas bajo.

Cuando la funcion esta activa, se pueden

utilizar © y I . Los restantes simbolos de
los paneles de mandos estan bloqueados.

La funcion no detiene las funciones del
temporizador.

1. Para activar la funcion: pulse Il
El ajuste de nivel de calor baja a 1.

2. Para desactivar la funcion: pulsa Il
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

7.3 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras la placa de coccién funciona. Evita

el cambio accidental del ajuste de
temperatura.

Configure primero el ajuste de temperatura.

Para activar la funcién: pulse EI
Para desactivar la funcién: pulse EI de
nuevo.

La funcion se desactiva al
apagar la placa.

7.4 Dispositivo de seguridad para
nifios

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcién: pulse @ No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado & durante 3
segundos, hasta que aparezca el indicador

sobre el simbolo. Apague la placa con (D

@

La funciéon permanece activa
cuando apaga la placa. El

indicador de arriba EI esta
encendido.

Para desactivar la funcién: pulse ®. No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado IE'I durante 3
segundos, hasta que desaparezca el
indicador sobre el simbolo. Apague la placa

con (D

Cocinar con la funcién activada: pulse @

entonces pulse EI durante 3 segundos,
hasta que desaparezca el indicador sobre el
simbolo. Puede operar la placa. Cuando

apaga la encimera con (D la funcion vuelve
a funcionar.
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7.5 Bridge

@ La funcion se activa cuando el
utensilio de coccion cubre los
centros de las dos zonas. Para
obtener mas informacion sobre
la colocacioén correcta de los
utensilios de cocina, consulte
"Uso de las zonas de coccién".

Esta funcion conecta dos zonas de coccion
de forma que funcionen como una sola.

Seleccione en primer lugar el nivel de calor
de una de las zonas de coccién.

Para activar la funcién para zonas de

coccion izquierda / derecha: toque =]/ [=.

Para ajustar o cambiar el nivel de calor,
toque uno de los sensores de control
izquierdo / derecho.

Para desactivar la funcién: toque =]/ [=.
Las zonas de coccion funcionan de forma
independiente.

7.6 Hob?Hood

Es una funcion automatica avanzada que
conecta la placa de coccion a una campana
especial. La placa de coccién y la campana
tienen un comunicador de sefiales
infrarrojas. La velocidad del ventilador se
determina automaticamente segun el ajuste
del modo que se usay la temperatura del
utensilio de cocina mas caliente en la placa
de coccién. También puede operar
manualmente el ventilador usando la placa
de coccién.

@ Para la mayoria de las
campanas, el sistema remoto se

entrega desactivado de origen.
Activelo antes de usar la
funcion. Para mas informacion,
consulte el manual de
instrucciones de la campana.

Utilizacion automatica de la funciéon
Para utilizar la funciéon automaticamente,
ajuste el modo automatico en H1 - H6. La
placa de coccion se ajusta originalmente en
H5. La campana extractora reacciona cada
vez que se utiliza la placa. La placa de
coccién reconoce automaticamente la
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temperatura del utensilio de cocina y ajusta
la velocidad del ventilador.

Modos automaticos

Lu'z.auto- Hervir!)  Freir?)
matica
Modo HO Apagado Apagado Apagado
Modo H1 Encendido Apagado Apagado
Modo Encendido Velocidad  Velocidad
H2 3) del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
Modo H3 Encendido  Apagado Velocidad
del ventila-
dor 1
Modo H4 Encendido Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
Modo H5 Encendido Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 2
Modo H6 Encendido Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 2 dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullicion y
activa la velocidad del ventilador segin el modo
automatico.

2) |4 placa detecta el proceso de fritura y activa
la velocidad del ventilador segun el modo auto-
matico.

3) Este modo activa el ventilador y laluz. No
depende de la temperatura.

Cambio del modo automatico
1. Apague la placa de coccion.

2. puise O durante 3 segundos. La
pantalla se encienda y se apaga.

3. Pulse & durante 3 segundos.

Pulse @ varias veces hasta que h se
encienda.

5. Pulse + en el temporizador para
seleccionar un modo automatico.

@ Para utilizar la campana de
extraccion directamente en el
panel de la campana de
extraccion, desactive el modo
automatico de la funcion.



Cuando termine de cocinar y
apague la placa de coccién, el
ventilador de la campana puede
seguir funcionando durante un
poco de tiempo. Tras ese
tiempo, el sistema desactiva el
ventilador automaticamente y
evita la activacion accidental del
ventilador durante los siguientes
30 segundos.

Funcionamiento manual de la velocidad
del ventilador
También puede operar la funcion

manualmente. Para hacerlo, pulse ?
cuando la placa de coccion esté activa. Esto
desactiva el funcionamiento automatico de la
funcién y permite modificar manualmente la

velocidad del ventilador. Al pulsar ‘K se
incrementa en un nivel la velocidad del

8. CONSEJOS

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

8.1 Utensilios de cocina
@ En las zonas de coccién por

induccién, un campo
electromagnético fuerte crea un
calor muy rapido en los
utensilios de cocina.

Utilice las zonas de coccion por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

» Labase de los recipientes debe ser lo
mas gruesa y plana posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estan limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

+ Para evitar arafazos, no deslice ni frote la
olla sobre el vidrio de ceramica.

Material del utensilio de cocina

» correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).

ventilador. Cuando alcance un nivel intensivo
y vuelva a pulsar Y se ajustara la velocidad

del ventilador a 0 y se apagara. Pulse A4
para volver a poner en marcha el ventilador a
velocidad 1.

Para activar el funcionamiento
automatico, apague la placa de
coccién y vuelva a encenderla.

Activacion de la luz

La placa se puede encender
automaticamente cuando se activa la placa.
Para ello, ajuste el modo automatico en H1 —
H6.

La luz de la campana extractora
se desactiva 2 minutos después
de apagar la placa de coccion.

* incorrecto: aluminio, cobre, latén, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para

cocinar con induccioén si:

» el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

* uniman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina

» Las zonas de coccién por induccion se
adaptan automaticamente al tamano de la
base de los utensilios de cocina.

» La eficacia de la zona de coccién
depende del diametro del utensilio. Un
utensilio de cocina con un diametro
inferior al minimo solo recibe una parte de
la potencia generada por la zona de
coccion.

* Porrazones de seguridad y resultados de
coccion 6ptimos, no utilice utensilios de
cocina mayores que los indicados en la
"Especificacion de las zonas de coccion".
Evite mantener los utensilios de cocina
cerca del panel de control durante la
sesion de coccion. Esto puede afectar al
funcionamiento del panel de control o
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activar accidentalmente las funciones de
la placa.

@ Consulte "Datos técnicos".

8.2 Ruidos durante la utilizacion

Es posible que escuche los ruidos
siguientes:

» crujido: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccién por capas).

+ silbido: esté utilizando una zona de
coccion con muy elevado nivel de
potencia y con utensilios de cocina cuya
base esta hecha de distintos materiales
(construccioén por capas).

» zumbido: el nivel de calor utilizado es alto.

» chasquido: se produce una conmutacion
eléctrica.

8.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Con el fin de ahorrar energia, la resistencia
de la zona de coccion se apaga antes de que
suene la senal del temporizador de cuenta
atras. La diferencia en el tiempo de
utilizacion depende de la temperatura de
calentamiento y de la duracién de la coccion.

8.4 Ejemplos de aplicaciones de
cocina

La relacion entre el ajuste de temperatura y
el consumo de potencia de la zona de
coccion no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de coccion con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

Los datos de la tabla son valores

+ siseo, zumbido: el ventilador esta en orientativos.
funcionamiento.
Estos ruidos son normales y no indican
fallo alguno.
Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos
peratura (min)
1 Mantener calientes los alimentos. segln sea Tapar los utensilios de cocina.
necesario
1-2 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.
chocolate o gelatina.
1-2 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.
al plato.
2-3 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Anadir al menos el doble de liquido
calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.
3-4 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afhada un par de cucharadas de liqui-
do.
4-5 Patatas al vapor. 20-60 Utilice como maximo % | de agua para
750 g de patatas.
4-5 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas ingredientes.
tos, estofados y sopas.
6-7 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu segun sea Déle la vuelta a media coccion.
de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.
7-8 Fritura fuerte: hash browns, filetes de 5-15 Déle la vuelta a media coccion.

lomo, bistecs.
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Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos
peratura (min)
9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

P

Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.

8.5 Consejos para Hob?Hood

Cuando utilice la placa de coccion con la
funcioén:

Proteja el panel de la campana de la luz
solar directa.

No encienda la luz halégena del panel de
la campana.

No cubra el panel de control de la placa
de coccion.

No interrumpa la sefal entre la placa de
coccion y la campana (por ejemplo, con la
mano, algin mango o un utensilio alto).
Consulte la imagen.

La imagen de la campana que se muestra
a continuacién es solo para fines
ilustrativos.

9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

9.1 Informacién general

+ Limpie la placa después de cada uso.

Otros aparatos controlados a
distancia pueden bloquear la
sefial. No utilices ningun otro
aparato cerca de la placa
mientras Hob?Hood esté
activado.

@

Campanas extractoras con la funcién
Hob?Hood

Para encontrar toda la gama de campanas
extractoras que usan esta funcion, consulte
nuestro sitio web del consumidor. Las
campanas extractoras de Electrolux con esta

funcién deben tener el simbolo V

Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

Los arafiazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento de
la placa.

Utilice un limpiador especial para la
superficie de la placa.

Utilice un rascador especial para el cristal.
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9.2 Limpieza de la placa de coccion

Retirar inmediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, sal, azucar
y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede danar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.
Retirar cuando la placa esté lo

marcas de agua, manchas de grasa o
decoloracién metalica brillante. Limpie la
placa de coccion con un pano suave
humedecido con agua y detergente no
abrasivo. Después de limpiar, seque la
placa de coccion con un pano suave.
Eliminar la decoloracion metalica
brillante: usar una solucién de agua con
vinagre y limpiar la superficie de vidrio
con un pafo.

suficientemente fria: marcas de cal,

10. SOLUCION DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre

seguridad.
10.1 Qué hacer si...

Problema

La placa no se enciende o no
funciona.

Posible causa

La placa no esta conectada a un su-
ministro eléctrico o esta mal conec-
tada.

Solucion

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 60 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de temperatura en menos de 60
segundos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Pausa esta en funcionamiento.

Consulte "Uso diario".

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

Se oye un pitido constante.

La conexidn eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccion de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

No puede seleccionar el nivel de
calor maximo de una de las zo-
nas de coccion.

Las otras zonas consumen la poten-
cia maxima disponible.
La placa funciona correctamente.

Reduzca la temperatura de las otras
zonas de coccion conectadas a la mis-
ma fase. Consulte “Gestion de ener-
gia”.
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Problema

Posible causa

Solucién

Se emite una sefal acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Puede estar utilizando un utensilio
muy alto que bloquea la sefial.

Utilice un utensilio mas pequefio, cam-
bie la zona de coccion o manipule ma-
nualmente la campana de coccion.

El panel de control esta caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-
rio".

Se enciende el indicador sobre el

simbolo EII .

Dispositivo de seguridad para nifios
o Blogueo esta en funcionamiento.

Consulte "Uso diario".

La barra de control parpadea.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona o la zona no esta to-
talmente cubierta.

Coloque un utensilio que cubra total-
mente la zona de coccion.

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de induccién. Consulte
"Consejos".

El didmetro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

y un nimero se encienden.

Se ha producido un error en la pla-
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continda, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

10.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pdngase
en contacto con su distribuidor o un centro
de servicio técnico. Facilite los datos de la

placa de caracteristicas. Asegurese de que
manipula la placa correctamente. De lo

contrario, el técnico de servicio o el
distribuidor facturaran la reparacion
efectuada, incluso durante el periodo de
garantia. La informacién sobre el periodo de
garantia y los centros de servicio autorizados
figuran en el folleto de garantia.
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11. DATOS TECNICOS

11.1 Placa de datos técnicos

Modelo EIV84550 Numero de producto (PNC) 949 599 200 00
Tipo 62 D5A 01 AA 220 -240V/400V 2N 50 Hz

Induccién 7.2 kW Fabricado en: Alemania

N° serie: .....coouveennn. 7.2 kW

ELECTROLUX C € E

11.2 Especificaciones de la zona de coccién

Zona de coccion Potencia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del

(ajuste de calor racion maxima utensilio de coci-
max.) [W] [min] na [mm]
Parte del. izq. 2300 3200 10 125 - 180
Parte tras. izq. 2300 3200 10 125-210
Parte del. central 2300 3200 10 125-210
Parte del. der. 2300 3200 10 125-180
Parte tras. der. 2300 3200 10 125-210
La potencia de las zonas de coccién puede Para obtener unos resultados de coccion
variar ligeramente de los datos de la tabla. 6ptimos, utilice recipientes de diametro
Cambia con el material y las medidas del inferior al indicado en la tabla.

utensilio.

12. EFICACIA ENERGETICA

12.1 Informacion del producto*

Identificacién del modelo EIV84550
Tipo de placa Placa empotrada
Numero de zonas de coccion 5
Tecnologia de calentamiento Induccién
Diametro de las zonas de coccion circulares (J) Parte del. central 21,0cm
Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccion no cir- Parte del. izq. L 22,3 cm
cular A22,0cm
Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccién no cir- Parte tras. izq. L 22,3 cm
cular A22,0cm
Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccién no cir- Parte del. der. L 22,3 cm
cular A220cm
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Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccion no cir- Parte tras. der. L 22,3 cm

cular A22,0cm
Consumo energético por zona de coccion (EC elec- Parte del. izq. 179,6 Whikg
tric cooking) Parte tras. izq. 189,1 Whi/kg
Parte del. central 189,1 Wh/kg

Parte del. der. 187,3 Wh/kg

Parte tras. der. 189,1 Whikg
Consumo energético de la placa (EC electric hob) 186,8 Wh/kg
* Para la Unién Europea segun el » Cuando caliente agua, use solo la
Reglamento de la UE 66/2014. Para cantidad que necesite.
Bielorrusia, de conformidad con la STB « Sies posible, coloque siempre las tapas
2477-2017, Anexo A. Para Ucrania, de en los utensilios de cocina.
conformidad con la 742/2019. » Coloque los utensilios de cocina

directamente en el centro de la zona de

IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de coccion - Parte 2:
Placas: Métodos de medicién del
rendimiento

coccién.
« Utilice el calor residual para mantener la
comida caliente o para descongelarla.

Las mediciones de energia referidas al area
de coccion se identifican mediante las
marcas de las zonas de coccidn respectivas.

12.2 Ahorro de energia

Puede ahorrar energia durante la coccién
diaria si sigue los siguientes consejos.

13. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

. . . ™ deseche los aparatos marcados con el
Recicle los materiales con el simbolo To. p

Coloque el material de embalaje en los simbolo & junto con los residuos
contenedores adecuados para su reciclaje. domeésticos. Lleve el producto a su centro de
Ayude a proteger el medio ambiente y la reciclaje local o pédngase en contacto con su
salud publica, asi como a reciclar residuos oficina municipal.

de aparatos eléctricos y electronicos. No
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NOUS PENSONS A VOUS
Merci d’avoir choisi un appareil Electrolux. Vous avez choisi un produit qui bénéficie de
décennies d'expérience professionnelle et d'innovation. Ingénieux et élégant, il a été
pensé pour vous. C'est la raison pour laquelle vous pouvez avoir la certitude d'obtenir
d'excellents résultats a chaque utilisation.
Bienvenue chez Electrolux
Consultez notre site pour :
Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.electrolux.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registerelectrolux.com

Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour votre
% appareil :

www.electrolux.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

N'utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, numéro de série.

Ces informations figurent sur la plaque signalétique.

VAN Avertissement/Consignes de sécurité
® Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sdr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes

vulnérables

- Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

- Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

- Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

. Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.
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- Cet appareil est congu pour un usage domestique unique,
dans un environnement intérieur.

- Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hotes, les maisons
d’hétes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l'utilisation domestique.

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant |'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

- AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

- N'utilisez jamais d’eau pour éteindre le feu de cuisson.
Eteignez I'appareil et couvrez les flammes avec une
couverture anti-feu ou un couvercle, par exemple.

- AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

- ATTENTION : Toute cuisson doit étre surveillée. Une
cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

- AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

- Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

- N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la
structure encastrée.

- N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.

- Apres utilisation, mettez toujours a I'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.
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- Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, mettez
a l'arrét I'appareil et débranchez-le. Si l'appareil est branché
a l'alimentation secteur directement en utilisant une boite
de jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
I'alimentation secteur. Dans tous les cas, veuillez contacter
le service apres-vente agréé.

. Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

- AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a lI'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation » Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'hnumidité.
AVERTISSEMENT! * N'installez pas I'appareil a proximité d'une
& L’appareil doit &tre installé porte ou sous une fenétre. Les récipients

uniquement par un professionnel chauds risqueraient de tomber de

qualifié. I'appareil lors de l'ouverture de celles-ci.

¢ Chaque appareil est doté de ventilateurs
AVERTISSEMENT! de refroidissement dans le fond.

A Risque de blessure corporelle ou » Sil'appareil est installé au-dessus d'un

de dommages matériels. tiroir : . . .
— Ne rangez pas de feuilles ni de petits

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

» N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

» Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

» Isolez les surfaces découpées a l'aide
d'un matériau d'étanchéité pour éviter que
la moisissure cause des gonflements.

bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.
— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
_rangés dans le tiroir.
Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous l'appareil.
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2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou
d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L’appareil doit étre relié a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brdlantes de
I'appareil ou les récipients brllants
lorsque vous branchez I'appareil a une
prise électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible apres l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.
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N'utilisez que des systéemes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les poles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brllures
ou d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones
de cuisson. lls peuvent devenir tres
chauds.

N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de l'eau.
N'utilisez pas I'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de I'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.
Lorsque vous placez des aliments dans
de I'huile chaude, cela peut éclabousser.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie et d'explosion.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les



objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

» Les vapeurs que dégagent I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

* Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un
incendie a une température plus basse
qu’avec une huile neuve.

* Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a I'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de
I'appareil.

* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

* Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.

» N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

* Ne placez pas de feuilles d’aluminium sur
I'appareil.

» Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et Nettoyage

* Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

* Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

* Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer l'appareil.

* Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

2.5 Service

« Pour réparer l'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniqguement des pieces de rechange
d'origine.

« Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
piéces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.

» Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez
les informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.
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Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

»  Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable :
HO5V2V2-F qui supporte une température
de 90 °C ou plus. Le cable unique doit
avoir un diametre minimum de 1,5 mm?2.
Contactez votre service apres-vente. Le
cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements
électriques doivent étre
effectués par un électricien
qualifié.

ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas
les extrémités du cable. Cela est
interdit.

AN

ATTENTION!
Ne raccordez pas le cable sans
gaine d’extrémité du cable.

AN

Raccordement biphasé

1. Retirez la gaine d’extréemité du cable des
fils noir et marron.

2. Retirez une isolation des extrémités des
fils marron et noir.

3. Appliquez un nouveau manchon
d’extrémité de 1,5 mm? sur une extrémité
du cable commun (outil spécial requis).

Section du cable 1,5 mm?

220-240 V~
CR I

L —
e —

400V 2~N
E—
—
—

— T T

Connexion monophasée - 220 a 240 V~

Raccordement biphasé (400 V2 ~N)

@ Vert - jaune Vert - jaune @_)

N Bleu et bleu Bleu et bleu N

L Noir et marron Noir L1
Marron L2

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.
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Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.

min. 1500

Y
min,

1 \j

gl i e
I |
R (S

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
Electrolux - Installation du plan de travail »
en tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

@ YouTube

‘ How to install your Electrolux

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q.

A Y

Induction Hob - Worktop installation
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

ql Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

B- B o — | Y
1 0 1234567829 P
_®+
O — O O |
n___|_|0123456789P 0 123456789 P _I_I
_@+ _®+
O — PR O I |
_|_|O123456789P.0123456789|P 1
-6+ 0 -o+
[— |

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Description

sensiti-

ve
@ En fonctionnement / A I'arrét Pour allumer et éteindre I'appareil.
(\D Minuteur Pour régler la fonction.
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Touche Fonction Description
sensiti-
ve
_I_ — - Pour augmenter ou diminuer la durée.
- Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.
=] Bridge Pour activer et désactiver la fonction.
m | | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
E’l Touches Verrouil / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
sécurité enfant mande.
m Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
e tion.
m PowerBoost Pour activer la fonction.
- Barre de contréle Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Voyants de I'affichage

Voyant

+ chiffre

Description

Un dysfonctionnement s’est produit.

E,6,0

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux) : poursuivre la cuisson /
maintien au chaud / chaleur résiduelle.

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

5.1 Limitation de puissance

Limitation de puissance définit la quantité
totale d’énergie utilisée par la table de
cuisson, dans les limites des fusibles de
I'installation domestique.

Par défaut, la table de cuisson est réglée sur
le niveau de puissance le plus élevé
possible.

Pour diminuer ou augmenter le niveau de
puissance :

1. Accédez a Menu > Paramétres
utilisateur.

Reportez-vous a la section
« Structure du menu ».

2. Appuyez sur @ sur la minuterie avant
jusqu’a ce que P apparaisse.

3. Appuyez sur—/ + sur la minuterie
avant pour régler le niveau de puissance.
Niveaux de puissance

Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

é ATTENTION!

Assurez-vous que la puissance
sélectionnée est adaptée aux
fusibles de votre tableau
électrique.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
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+ P20 —2000 W
+ P25—2500W
+ P30 —3000 W
+ P35—3500W
+ P40 — 4000 W

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

6.1 Activation et désactivation

Maintenez la touche (D enfoncée pour
mettre en fonctionnement ou a l'arrét la table
de cuisson.

6.2 Détection de récipient

Cette fonction indique la présence
d’ustensiles de cuisine sur la table de
cuisson et désactive les zones de cuisson si
aucun ustensile n’est détecté pendant une
cuisson.

Si vous placez un ustensile de cuisine sur
une zone de cuisson avant de sélectionner
un niveau de cuisson, le voyant au-dessus
de 0 sur le bandeau de sélection apparait.

Si vous retirez un ustensile de cuisine d’'une
zone de cuisson activée et le mettez de coté
de maniere temporaire, les voyants situés
au-dessus du bandeau de sélection
correspondant commenceront a clignoter. Si
vous ne replacez pas l'ustensile sur la zone
de cuisson activée dans les 60 secondes, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement.

Pour reprendre la cuisson, veillez a replacer
I'ustensile sur les zones de cuisson dans le
délai indiqué.

6.3 Utilisation des zones de
cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diamétre du fond du récipient utilisé.
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* P45 —4500 W
» P50 —5000W
+ P60 —6000W

Les récipients de grande taille peuvent
reposer sur deux zones de cuisson en méme
temps. Le récipient doit recouvrir le centre
des deux zones mais il ne doit pas dépasser
le repére des zones. Si le récipient se trouve
entre les deux centres, la fonction Bridge ne
s’active pas.

@ O

6.4 Réglages de la température

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Appuyez sur le niveau de cuisson
souhaité sur le bandeau de sélection.
Les voyants situés au-dessus du bandeau de
sélection apparaissent jusqu’au niveau de

cuisson sélectionné.
2. Pour désactiver une zone de cuisson,
appuyez sur 0.



6.5 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.6 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

AN

AVERTISSEMENT!

& / (=) / ) Tant que l'indicateur
est allumé, il existe un risque de
bralures dues a la chaleur
résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs G / =) / ) s’allument
lorsqu’une zone de cuisson est chaude. lls
indiquent le niveau de chaleur résiduelle des
zones de cuisson que vous étes en train
d'utiliser.

L'indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines,
méme si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

» lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

6.7 Minuteur

Minuteur sablier

Utilisez cette fonction pour régler la durée de
fonctionnement d'une zone de cuisson,
uniquement pour une session.

Réglez le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée, puis réglez la fonction.

Vous ne pouvez pas activer
cette fonction lorsque la fonction
Hob?Hood est activée.

1. Appuyez sur @ 00 apparait sur I'écran
du minuteur.

2. Appuyez sur + ou ~ pour régler la
durée (00 a 99 minutes).

3. Appuyez sur @ pour démarrer le
minuteur ou attendez 3 secondes. Le
minuteur lance le compte a rebours.

Pour modifier la durée : sélectionnez la

zone de cuisson en utilisant O et appuyez
sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : sélectionnez
la zone de cuisson en utilisant @ puis
appuyez sur —. Le temps restant est
décompté jusqu'a 00.

Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. La zone
de cuisson se désactive. Appuyez sur un
symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Minuterie

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée mais que les
zones de cuisson sont éteintes. Le niveau de
cuisson indique 00.

Vous ne pouvez pas activer
cette fonction lorsque la fonction
Hob?Hood est activée.

1. Appuyez sur la touche @

2. Appuyez sur + ou — pour régler
I'heure.
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Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. Appuyez
sur un symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

(\D et 7. Le temps restant est décompté
jusqu'a 00.

6.8 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contrdle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de linstallation domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de . Si la table de cuisson
atteint la limite de la puissance maximale
disponible dans une phase, la puissance
des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée en premier est
toujours prioritaire. La puissance restante
sera répartie entre les autres zones de
cuisson en fonction de I'ordre de
sélection.

» Pour les zones de cuisson a puissance
réduite, le bandeau de sélection clignote
et indique les plus hauts niveaux de
cuisson possibles.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le
niveau de cuisson réduit. Modifiez
manuellement les niveaux de cuisson des
zones de cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.
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6.9 Structure des menus

Le tableau indique la structure du menu de
base.

Parameétres utilisateur

Sym-  Réglage Options possi-
bole bles
b Signal sonore En fonctionnement /
Alarrét (--)
P Limitation de puis- 15-72
sance
H Mode hotte 0-6
E Historique des alar- La liste des alar-
mes / erreurs mes / erreurs récen-
tes.

Pour entrer les paramétres utilisateur :

appuyez et maintenez enfoncé ® pendant
3 secondes. Ensuite, appuyez et maintenez

enfoncé & Les réglages apparaissent sur le
minuteur des zones de cuisson gauches.

Navigation dans le menu : le menu est
constitué du symbole de réglage et d'une
valeur. Le symbole apparait sur le minuteur
arriere et la valeur apparait sur le minuteur
avant. Pour parcourir les réglages, appuyez

sur @ sur le minuteur avant. Pour modifier la
valeur du réglage, appuyez sur + ou —_ sur
le minuteur avant.

Pour quitter le menu : appuyez sur @.

OffSound Control

Vous pouvez activer / désactiver les signaux
sonores dans le Menu > Parameétres
utilisateur.



Reportez-vous a la section
« Structure du menu ».

Lorsque les signaux sonores sont
désactivés, vous pouvez toujours entendre
un son lorsque :

* VOUS appuyez sur ® ;
¢ le minuteur s’arréte ;
* vous appuyez sur un symbole inactif.

7. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES

7.1 Arrét automatique

La fonction désactive la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
éteintes ;

* ne pas régler le niveau de cuisson ou la
vitesse du ventilateur aprés I'activation de
la table de cuisson ;

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Un signal
sonore retentit et |la table de cuisson se
met a I'arrét. Retirez I'objet ou nettoyez le
bandeau de commande.

» l'appareil devient trop chaud (par
exemple, lorsqu’une casserole chauffe a
vide). Laissez refroidir la zone de cuisson
avant de réutiliser la table de cuisson.

* vous ne désactivez pas une zone de
cuisson, ou ne changez pas le niveau de
cuisson. Au bout de quelques instants, la
table de cuisson s’éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et le

délai apreés lequel 'appareil s’éteint :

Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a I’arrét
aprés
1-2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure
7.2 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est activée, ® et I
peuvent étre utilisés. Tous les autres
symboles figurant sur les bandeaux de
commande sont bloqués.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur

la touche || .
Le niveau de cuisson est réduit a 1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur Il
Le niveau de cuisson s’affiche.

7.3 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant le fonctionnement de la
table de cuisson. Vous éviterez ainsi toute
modification accidentelle du niveau de
cuisson.

Réglez d’abord le niveau de cuisson.
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche El
Pour désactiver la fonction : appuyez a

nouveau sur (3.
La fonction se désactive lorsque

vous éteignez la table de
cuisson.

7.4 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur @.
Ne paramétrez pas le niveau de cuisson

Maintenez la touche El enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
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dessus du symbole apparaisse. Désactivez
la table de cuisson en appuyant sur .

@

La fonction reste active lorsque
vous éteignez la table de

cuisson. Le voyant ci-dessus &
est allumé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
(D. Ne paramétrez pas le niveau de cuisson.

Maintenez la touche EI enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole disparaisse. Désactivez

la table de cuisson en appuyant sur .
Cuisson avec la fonction activée : appuyez

sur @ puis sur & pendant 3 secondes,
jusqu’a ce que le voyant au-dessus du
symbole disparaisse. Vous pouvez utiliser la
table de cuisson. Lorsque vous éteignez la

table de cuisson en appuyant sur @ la
fonction est a nouveau activée.

7.5 Bridge
@ La fonction s'active lorsque le

récipient recouvre le centre des
deux zones. Pour plus
d’informations sur le placement
correct des ustensiles de
cuisson, reportez-vous a la
section « Utilisation des zones
de cuisson ».

Cette fonction couple deux zones de cuisson,
de sorte qu’elles fonctionnent comme une
seule.

Réglez d’abord le niveau de cuisson pour
I'une des zones de cuisson.

Pour activer la fonction des zones de
cuisson gauche / droite : appuyez sur les

touches =]/ [=. Pour régler ou modifier le
niveau de cuisson, appuyez sur I'une des
touches de commande gauche / droite.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

=]/ [=. Les zones de cuisson fonctionnent
de maniére indépendante.
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7.6 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliére. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'aprés le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le
systeme de commande a
distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser
la fonction. Pour plus
d'informations, reportez-vous au
manuel d'utilisation de la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction

Pour activer automatiquement la fonction,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La
table de cuisson est réglée au départ sur H5.
La hotte réagit dés que vous faites
fonctionner la table de cuisson. La table de
cuisson détecte automatiquement la
température du récipient et ajuste la vitesse
du ventilateur.

Modes automatiques

Eclalrag? Ebulli- Friture2)
automati- tion1)
que
Mode HO A l'arrét A l'arrét A l'arrét
Mode H1 En fonc- A larrét Eteint
tionnement
Mode H23) Allumé Vitesse de  Vitesse de
ventilation  ventilation
1 1
Mode H3 En fonc- Alarrét Vitesse de
tionnement ventilation
1
Mode H4 En fonc- Vitesse de  Vitesse de
tionnement ventilation  ventilation
1 1
Mode H5 En fonc- Vitesse de  Vitesse de
tionnement ventilation  ventilation
1 2




Eclalrag? Ebulli- Friture2)
automati- tion?)
que
Mode H6 En fonc- Vitesse de  Vitesse de
tionnement ventilation  ventilation
2 3

1) La table de cuisson détecte le processus
d'ébullition et sélectionne la vitesse de ventila-
tion en fonction du mode automatique.

2) |a table de cuisson détecte le processus de
friture et sélectionne la vitesse de ventilation en
fonction du mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage,
sans tenir compte de la température.

Modifier du mode automatique
1. Désactivez la table de cuisson.

2. Appuyez sur ©) pendant 3 secondes.
L’affichage s’allume et s’éteint.

3. Appuyez sur EI pendant 3 secondes.

4. Appuyez plusieurs fois sur la touche O
jusqu’a ce que h s’allument.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

@ Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau
de la hotte, désactivez le mode
automatique de la fonction.

@ Lorsque vous terminez la
cuisson et mettez a I'arrét la

table de cuisson, la ventilation
de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain
temps. Au bout d'un moment, le
systéme désactive
automatiquement la ventilation
et vous empéche de l'activer
accidentellement durant les
30 secondes qui suivent.

8. CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche Y lorsque la table de cuisson est
active. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche Y la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

intensif et que vous appuyez sur la touche A4
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de la
hotte. Pour réactiver le ventilateur a

vitesse 1, appuyez sur la touche X

@ Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction,
éteignez puis rallumez la table
de cuisson.

Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére des que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 -
H6.

La lumiére de la hotte s’éteint
2 minutes apres avoir désactivé
la table de cuisson.
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8.1 Récipients de cuisson

@ Pour les zones de cuisson a
induction, un champ
électromagnétique puissant crée
trés rapidement la chaleur dans
le récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction
avec un récipient de cuisson adapté.

» Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.

* Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

» Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

Matériaux des récipients de cuisson

« corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

+ un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diameétre
du fond du récipient utilisé.

» L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diamétre du récipient. Un récipient plus
petit que le diamétre minimal
recommandé ne regoit qu’une petite partie
de la puissance générée par la zone de
cuisson.

» Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux, n’utilisez
pas de récipient plus grand qu’indiqué
dans la section « Caractéristiques des
zones de cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela peut
affecter le fonctionnement du bandeau de
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commande ou activer accidentellement
les fonctions de la table de cuisson.

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

8.2 Bruits pendant le
fonctionnement

Si vous entendez :

* craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

« cliquetis : une commutation électrique se
produit.

« sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

Ces bruits sont normaux et n'indiquent

pas une anomalie de I'appareil.

8.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du
minuteur. La différence de temps de
fonctionnement dépend du niveau et de la
durée de cuisson.

8.4 Exemples en matiére de cuisson

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@ Les données du tableau sont
fournies a titre indicatif
uniqguement.



Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

saire

1-2 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
viande a la vapeur. de liquide.

4-5 Cuisez des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces-  Tourner a mi-cuisson.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Tourner a mi-cuisson.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

P

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

8.5 Conseils pour Hob?Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson
avec la fonction :

Protégez le bandeau de la hotte de la

lumiere directe du soleil.

Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'lllustration.

La hotte illustrée ci-dessous est
présentée a titre d’illustration
uniquement.
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D'autres appareils controlés a
distance peuvent bloquer le
signal. N'utilisez pas ce type
d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque Hob?Hood
est actif.

@

9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

9.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés
chaque utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

» Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la
vitre.

9.2 Nettoyage de la table de
cuisson

+ Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le

10. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

10.1 Que faire si...

Probléme Cause possible

Vous ne pouvez pas activer la ta- La table de cuisson n’est pas bran-
ble de cuisson ni la faire fonction- chée a une source d’alimentation
ner. électrique ou le branchement est in-

correct.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes Electrolux
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole X

sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

* Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d'eau, taches de graisses,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson a I'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent non abrasif.
Apres le nettoyage, essuyez la table de
cuisson avec un chiffon doux.

* Pour retirer les décolorations

métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Solution

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n’avez pas réglé le niveau de
cuisson dans un délai de 60 secon-
des.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 60 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électriqgue. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Vous n’arrivez pas a sélectionner
le niveau de cuisson maximal de
I'une des zones de cuisson.

Les autres zones consomment déja
la puissance maximale disponible.
Votre table de cuisson fonctionne
correctement.

Diminuez la puissance des autres zo-
nes de cuisson raccordées a la méme
phase. Reportez-vous au chapitre

« Gestion alimentation ».

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive CD

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L’ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

Le voyant au-dessus du symbole

s’allume.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».
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Probléme Cause possible

Solution

Le bandeau de sélection clignote.

couverte.

Il n’y a aucun récipient sur la zone
ou la zone n’est pas entierement

Placez un récipient sur la zone et as-
surez-vous qu'il couvre entierement la
zone de cuisson.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson

Une erreur s’est produite dans la ta-

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

10.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Assurez-vous d’utiliser

correctement la table de cuisson. Si
I'intervention d’un technicien ou d’un vendeur
n'est pas gratuite, malgreé la période de
garantie en cours. Les informations
concernant la période de garantie et les
centres de service aprés-vente agréés
figurent dans le livret de garantie.

11. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

11.1 Plaque signalétique

Modeéle EIV84550

Type 62 D5A 01 AA
Induction 7.2 kW
Numéro de série...........
ELECTROLUX
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11.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi-
nale (niveau de

PowerBoost [W]

PowerBoost du-
rée maximale

Diameétre des ré-
cipients de cuisi-

cuisson maxima- [min] ne [mm]
le) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125 - 180
Arriere gauche 2300 3200 10 125-210
Avant centrale 2300 3200 10 125-210
Avant droite 2300 3200 10 125 - 180
Arriére droite 2300 3200 10 125-210

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des

dimensions du récipient.

12. RENDEMENT ENERGETIQUE

12.1 Informations produits*

Identification du modéle

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
les diamétres indiqués dans le tableau.

EIV84550

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 5
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant centrale 21,0cm
Longueur (L) et largeur (I) de la zone de cuisson non Avant gauche L 22,3 cm
circulaire 122,0cm
Longueur (L) et largeur (1) de la zone de cuisson non Arriére gauche L 22,3 cm
circulaire 122,0 cm
Longueur (L) et largeur (I) de la zone de cuisson non Avant droite L 22,3 cm
circulaire 122,0 cm
Longueur (L) et largeur (I) de la zone de cuisson non Arriére droite L 22,3cm
circulaire 122,0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 179,6 Whi/kg
electric cooking) Arriére gauche 189,1 Whi/kg
Avant centrale 189,1 Wh/kg
Avant droite 187,3 Wh/kg
Arriére droite 189,1 Whi/kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Pour I'Union européenne conformément au
Réglement UE 66/2014. Pour la Biélorussie

conformément a la norme STB 2477-2017,

annexe A. Pour I'Ukraine conformément a la

norme 742/2019.

FRANCAIS

131



IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

12.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous
suivez les conseils ci-dessous.

« Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n'utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

* Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

* Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

» Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

13. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

C). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a
la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

. REPRISE A DEPOSER
Cet appareil,
ses accessoires

et cordons
se recyclent

A DEPOSER
A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

e &

portant le symbole E avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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MISLIMO NA VAS

Hvala vam na kupniji Electrolux uredaja. Odabrali ste proizvod koji u sebi ukljucuje
desetlje¢a profesionalnog iskustva i inovacija. Genijalan i moderan, osmisljen prema
vaSim potrebama. Dakle, kad god ga koristite, mozete biti sigurni znajuci kako cete svaki
put postici izvrsne rezultate.

Dobro dosli u Electrolux.

Posjetite nase internetske stranice:

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
@ popravcima:
www.electrolux.com/support
g Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:
a/ www.registerelectrolux.com

Kupite dodatnu opremu, potro$ni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
% uredaj:

www.electrolux.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Uvijek koristite originalne zamjenske dijelove.

Kada kontaktirate nas ovlasteni servis trebate imati sliede¢e podatke: Model, PNC,
serijski broj.

Podaci se mogu naci na nazivnoj plocici.

AN Upozorenje / oprez - sigurnosne informacije

® Opce informacije i savjeti

Ekolo$ke informacije

Zadrzava se pravo na izmjene.

SADRZAJ
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procCitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koiji su rezultat ne|spravnog postavljanja
ili koriStenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

- Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

- Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kuéne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

- Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CisS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢a sigurnost

- Ovaj uredaj namijenjen je isklju€ivo za kuhanje.

- Ovaj je uredaj namijenjen za pojedina¢nu uporabu u
domacinstvu u zatvorenom prostoru.
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- Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruckom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

- UPOZORENJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

- Nikada nemojte koristiti vodu za gasenje pozara kod
kuhanja. Iskljucite uredaj i pokrijte plamen, npr.
protupozarnim prekrivacem ili poklopcem.

- UPOZORENUJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.

- OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkoro¢ni
postupak kuhanja mora se kontinuirano nadzirati.

- UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: Ne spremaijte
predmete na povrSine za kuhanje.

- Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

- Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

. Za CiSc¢enje uredaja ne koristite uredaj za parno CiS¢enje.

- Nakon upotrebe iskljuCite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

- Ako je staklokeramiCka / staklena povrSina napuknuta,
iskljuCite uredaj i iskopCajte ga iz napajanja. U slucaju da je
uredaj spojen na elektricnu mrezu izravho pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.
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- Ako je kabel napajanja oste¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe

kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanje ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili $titnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih Stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

C UPOZORENUJE!
Samo kvalificirana osoba smije

instalirati ovaj uredaj.

é UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljeda ili oStecenja

uredaja.

Odstranite svu ambalazu.

Ne postavljajte i ne koristite oSteceni

ureda;.

Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.
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» Uklonite sve razdvajajuce ploce u
ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni priklju¢ak

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i strujnog
udara.

 Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

« Uredaj mora biti uzemljen.

* Prije obavljanja svih zahvata provijerite je
li uredaj iskljuCen iz elektricne mreze.

* Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

* Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrociti zagrijavanje prikljucka.

» Koristite ispravan kabel za elektri¢nu
mrezu.

* Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

* Provjerite je li instalirana zastita od udara.

» Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rastereéenje.

» Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u
obliznju uti¢nicu.

* Ne koristite adaptere s viSe uti¢nica i
produzne kabele.

* Pripazite da ne ostetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.



Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§éena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je utiCnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuije isklju¢ivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vrucée ulje, moze doci
do prskanja.

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i opekotina

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od
masti i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi
prvi put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od ostecenja
uredaja.

Ne drzite vruée posude na upravljackoj
ploci.

Ne stavljajte vruéi poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

Ne stavljajte aluminijsku foliju na uredaj.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
oSte¢enim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrSinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste
sprijeCili propadanje materijala povrsine.
Prije CiScenja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Za CiSc¢enje uredaja ne koristite prskanje
vodom i parom.

Uredaj ocistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.
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2.5 Servis

» Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

» Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fizicke uvjete u
kuéanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kuc¢anstvu.

3. POSTAVLJANJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploce za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocCice. Natpisna plocCica
nalazi se na dnu ploce za kuhanje.

Serijski broj .........ccoceveeinnn

3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne plo¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljuéni kabel

* Ploca za kuhanje isporucuje se s
priklju¢nim kabelom.

« Za zamjenu oSte¢enog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Pojedinacna Zica mora imati promjer od
najmanje 1,5 mm?2. Obratite se svom

2.6 Zbrinjavanje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gusenja.

« Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

» IskopcCajte uredaj iz napajanja.

« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozZite ga.

lokalnom servisnom centru. Prikljucni
kabel moze zamijeniti samo kvalificirani
elektricar.

é UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne priklju¢ke mora
uraditi kvalificirani elektri¢ar.

Dvofazni priklju¢ak

1. Uklonite €ahuru s kabela s crnih i smedih
Zica.

2. Uklonite izolaciju s krajeva smedih i crnih
kabela.

3. Postavite novu ¢ahuru na kraj zice od 1,5
mm? na zajednicki kraj kabela (potreban
poseban alat).

Poprecni presjek kabela 1,5 mm?

OPREZ!
Nemojte busite niti lemiti krajeve
zZice. To je zabranjeno.

OPREZ!
Ne spajajte kabel bez ¢ahure na
kraju kabela.

220-240 V~
(SR I

-
—

400V 2~N
— X )

——
— R
L2
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Monofazni prikljucak - 220 - 240 V~

Dvofazni priklju¢ak -400 V2 ~ N

@ Zuta - zelena Zuta - zelena @

N Plava i plava Plava i plava N

L Crna i smeda Crna L1
Smeda L2

3.4 Montaza

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija plo¢e za kuhanje moze zagrijati

predmete spremljene u ladici tijekom procesa

kuhanja.

5

780 20—
g

min. 1500 —=

¥ AJ ¥
— 0 ) e
|— [
— =t

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plocu Electrolux -
instalacija radne plo¢e" upisivanjem punog
naziva navedenog na grafickom prikazu u
nastavku.

v 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

N
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

L _l 0o 1
_®+
O
n——_l_l 0 123 4567 89
_®+
O P
11 0123456789
_®+
[—

2 3456789 P

-

+

B

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.
Polje Funkcija
senzo-
ra
(D Uklju¢eno / Isklju¢eno

Opis

Za uklju€ivanje i iskljucivanje uredaja.

(\D Tajmer

Za postavljanje funkcije.
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Polje Funkcija Opis
senzo-
ra
_I_ — - Za povecanje ili smanjenje vremena.
- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
=] Bridge Za ukljucivanje i iskljuivanje funkcije.
m || Pauza Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
E’l Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
E Hob?Hood Za ukljucivanje i isklju€ivanje ruénog nacina rada funkci-
AT je.
E P PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.
- Kontrolna traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Indikatori zaslona

Indikator

+ brojka

Opis

Doslo je do kvara.

E,E,0

nje topline / zaostala toplina.

OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzava-

5. PRIJE PRVE UPORABE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

5.1 Ograni¢enje snage

Ogranicenje snage definira koliko je
elektri¢ne energije ploca za kuhanje ukupno
trosi, u granicama kucnih instalacijskih
osiguraca.

PloCa za kuhanje postavljena je prema
zadanim postavkama na najvec¢u mogucu
vrijednost.

Za smanjenje ili povecanje razine snage:
1. Udite u Izbornik > Korisnic¢ke postavke.

Pogledajte poglavlje
"Struktura izbornika".

2. Pritisnite @ na prednjiem tajmeru dok se
ne pojavi .

3. Pritisnite =/ + na prednjem tajmeru za
postavljanje razine snage.
Razine snage

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

é OPREZ!

Provjerite odgovara li odabrana
shaga instalaciji osiguraca u
domacinstvu.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
+ P20 —2000 W
« P25—2500W
P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
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* P45 —4500 W
+ P50 —5000W

6. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

6.1 Aktiviranje i deaktiviranje

Pritisnite i drzite O za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e za kuhanje.

6.2 Detekcija posude

Ova funkcija oznacava prisutnost posuda na
ploci za kuhanje i iskljuCuje zone za kuhanje
ako tijekom kuhanja nije otkriveno posude.

Ako posude stavite na zaonu za kuhanje prije
nego Sto odaberete postavku topline,
pojavljuje se indikator iznad 0 na upravljackoj
traci.

Ako posude uklonite s ukljuCene zone za
kuhanje i privremeno ga stavite na stranu,
indikatori iznad odgovarajuce kontrolne trake
Ge poceti treptati. Ako ne vratite posude na
ukljuéenu zonu za kuhanje unutar 60
sekundi, zona za kuhanje ¢e se automatski
iskljuciti.

Za nastavak kuhanja, obavezno vratite
posude na zone za kuhanje unutar
naznacenog vremenskog ogranicenja.

6.3 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

Mozete kuhati i tako da veliko posude
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja.
Posude mora pokrivati srediSta obje zone ali
ne prelaziti oznaku podrucja. Ako se posude
nalazi izmedu dva sredista, funkcija Bridge
se nece ukljuciti.
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« P60 — 6000 W

1. Pritisnite Zzeljenu postavku grijanja na
upravljackoj traci.

Pokazatelji iznad upravljacke trake pojavljuju

se do odabrane razine postavke topline.

2. Zaisklju€ivanje zone kuhanja pritisnite O.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

Pogledajte poglavlje "Tehnicki
podaci”.



Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

AN

UPOZORENJE!

(5)/(&)/ (1 sve dok je indikator
uklju€en, postoji opasnost od
opeklina od preostale topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Svijetlo indikatora & / =) / J se pojavljuje
kad je zona za kuhanje vruéa. Oni prikazuju
razinu preostale topline za zone kuhanja koje
trenutno Koristite.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruc¢e posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

+ kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

6.7 Tajmer

Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti da biste postavili
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za
jednu sesiju kuhanja.

Postavite postavku topline za odabranu zonu
za kuhanje a zatim postavite funkciju.

Ne mozete ukljuciti funkciju dok
je funkcija Hob*Hood pokrenuta.

1. Pritisnite O. 00 se pojavljuje na zaslonu
tajmera.

2. Pritisnite +ii— za podeSavanje
vremena (00 - 99 minuta).

3. Pritisnite O za pokretanje tajmera ili
pricekajte 3 sekunde. Tajmer pocinje
odbrojavati.

Za promjenu vremena: odaberite zonu

kuhanja putem O i pritisnite + ili—.
Za iskljucivanje funkcije: odaberite zonu

kuhanja putem @ i pritisnite —. Preostalo
vrijeme broji se nazad do 00.

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Zona kuhanja se
isklju€uje. Pritisnite bilo koji simbol za
zaustavljanje signala i treperenja.

Zvucni alarm

Tu funkciju mozete koristiti kad je ploca za
kuhanje uklju¢ena ali zone kuhanja ne rade.
Postavka topline prikazuje 00.

Ne mozete ukljuciti funkciju dok
je funkcija Hob?Hood pokrenuta.

1. Pritisnite ©.
2. Za postavljanje vremena pritisnite + ili

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucéni signal i 00 treperi. Pritisnite bilo koji
simbol za zaustavljanje signala i treperenja.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite @ [
Preostalo vrijeme broji se nazad do 00.

6.8 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspoloZivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). Plo¢a
za kuhanje kontrolira postavke topline kako
bi zastitila osigurace kuéne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno opterec¢enje
od. Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ogranicenje raspolozive
snage unutar jedne faze, snaga zona
kuhanja ¢e se automatski smanijiti.

» Postavka topline prve odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala
shaga podijelit ¢e se izmedu ostalih zona
kuhanja redoslijedom odabira.
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» Za zone kuhanja sa smanjenom snagom,
kontrolna traka treperi i prikazuje
maksimalno moguce postavke topline.

+ Pri¢ekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanjite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ¢e raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no
promijenite postavke topline zona
kuhanja.

Pogledajte ilustraciju moguéih kombinacija u

kojima se snaga moze rasporediti izmedu

zona kuhanja.

6.9 Struktura izbornika

U tablici je prikazana osnovna struktura
izbornika.

Korisnicke postavke
Simbol Postavka Moguce opcije

b Zvuk Ukljuéeno / Iskljuce-

no (--)

7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

* sve zone kuhanja su isklju¢ene,

* ne postavljate nikakve postavke topline ili
brzine ventilatora nakon ukljucivanja ploce
za kuhanje,

» prolili ste ili ste stavite nesto na
upravljacku plo¢u duze od 10 sekundi
(tava, krpa itd.). Oglasava se signal i
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Simbol Postavka Moguce opcije

P Ogranicenje snage 15-72

H Nacin rada nape 0-6

E Povijest alarma / Popis nedavnih alar-
pogreske ma / pogreSaka.

Za unos korisnickih postavki: pritisnite i
drzite ® 3 sekunde. Zatim pritisnite i drzite

El. Postavke se pojavljuju na tajmeru lijevih
zona kuhanja.

Kretanje kroz izbornik: izbornik se sastoji

od simbola postavke i vrijednosti. Simbol se
pojavljuje na straznjem tajmeru, a vrijednost
se prikazuje na prednjem tajmeru. Za

kretanje izmedu postavki pritisnite O na
prednjem tajmeru. Za promjenu vrijednosti

postavke pritisnite + ili — na prednjem
tajmeru.

Zaizlaz iz izbornika: pritisnite @

OffSound Control

Zvuke mozete ukljuciti/iskljuciti odlaskom u
Izbornik > Korisni¢ke postavke.

Pogledajte poglavlje "Struktura
izbornika".

Kad su zvukovi isklju¢eni, jo§ uvijek mozete
Cuti zvuk kad:

« dodirnete @
« tajmer istekne,
« pritisnete neaktivan simbol.

plo¢a za kuhanje se iskljucuje. Uklonite
predmet ili oCistite upravljacku plocu.

« uredaj se previSe zagrijava (npr. kad se
posuda za kuhanje presusi). Neka se
zona kuhanja ohladi prije ponovnog
koristenja plo€e za kuhanje.

* nemoijte iskljucivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog
vremena deaktivirat ¢e se ploCa za
kuhanje.



Odnos izmedu postavke topline i vremena
nakon kojeg se uredaj iskljucuje:
Postavka topline Ploca za kuhanje se
iskljucuje nakon

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sati

7.2 Pauza

Ova funkcija podesSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kada funkcija radi, @i |l mogu se Koristiti.
Svi ostali simboli na upravljackim plo¢ama su
zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite || .
Postavka topline je spustena na 1.

2. Za iskljucivanje funkcije: pritisnite || .
UkljuCuje se prethodna postavka topline .

7.3 Blokiranje

Upravljacku ploc¢u mozete zaklju€ati dok
ploc¢a za kuhanje radi. SprjeCava nehotic¢nu
promjenu postavke topline.

Najprije postavite postavku topline.

Za ukljucivanje funkcije: pritisnite EI
Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ponovno

&,

Funkcija se iskljucuje kad
iskljucite plocu za kuhanje.

7.4 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprjecava slu¢ajno ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite O®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite EI 3 sekunde, dok se ne
pojavi indikator iznad simbola. Iskljucite plocu

za kuhanje pomocu .

Funkcija je i dalje aktivha kada
iskljucite plo¢u za kuhanje.

Indikator iznad & je ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite EI 3 sekunde, dok ne
nestane indikator iznad simbola. Iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu O,
Kuhanje s ukljuéenom funkcijom: pritisnite

(D, zatim pritisnite & na 3 sekunde dok
indikator iznad simbola ne nestane. Mozete
koristiti ploc¢u za kuhanje. Kada iskljucite

ploéu za kuhanje pomocu ® funkcije
ponovno radi.

7.5 Bridge
@ Funkcija radi kada posuda

pokriva srediSta dvije zone. Vise
informacija o pravilnom
postavljanju posuda potrazite u
poglavlju "Koristenje zona
kuhanja".

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja i
one djeluju kao jedna.

Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanja.

Za ukljucéivanje funkcije za lijeve / desne

zone kuhanja: dodirnite =]/ [=. Za
postavljanje ili promjenu postavke topline
dodirnite jedan od lijevih / desnih upravljackih
senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite =]/
(8. Zone za kuhanje djeluju neovisno.

7.6 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja plocu za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo€a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.
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Za vecinu napa daljinski je
sustav izvorno deaktiviran.
Aktivirajte ga prije uporabe
funkcije. Za viSe informacija
pogledajte korisnicki priru¢nik za
napu.

@

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
postavite automatski nacin rada na H1 - H6.
Plo¢a za kuhanje izvorno je postavljena na
H5. Napa reagira svaki put kad koristite plocu
za kuhanje. Plo¢a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

Autom_at- Vrenje1) Prienjez)
sko svjet-
lo
Nacin HO Iskljuéeno  Isklju¢eno Iskljuc¢eno
Nacin H1 Uklju¢eno  Isklju¢eno  Isklju¢eno
Nacin Uklju¢eno  Brzina ven- Brzina ven-
H2 3) tilatora 1 tilatora 1
Nacin H3 Uklju¢eno  Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
Nacin H4 Uklju¢eno  Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
Nacin H5 Ukljuéeno  Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2
Nacin H6 Ukljuéeno  Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 2 tilatora 3

1) Ploga za kuhanje detektira proces vrenja i ak-
tivira brzinu ventilatora u skladu s automatskim
nacinom rada.

2) pioga za kuhanje detektira proces przenja i
aktivira brzinu ventilatora u skladu s automat-
skim nacinom rada.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i
ne ovisi o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada
1. Iskljucite plocu za kuhanje.

2. Pritisnite @ na 3 sekunde. Zaslon se
ukljuéuje i iskljuCuje.
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3. Pritisnite IE'I na 3 sekunde.

4. Pritisnite O nekoliko puta dok se ne
pojavi h.

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

@
@

Da biste direktno upravljali
napom na ploci nape, iskljucite
automatski nacin rada funkcije.

Kad zavrsite s kuhanjem i
iskljuCite plocu za kuhanje,
ventilator nape ée mozda i dalje
raditi odredeno vrijeme. Nakon
tog vremena sustav automatski
isklju€uje ventilator i sprieCava
nehoti¢no ukljucivanje
ventilatora tijekom sljedecih 30
sekundi.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete ru¢no upravljati.

Da biste to ucinili, pritisnite Y kad je plo¢a
za kuhanje ukljuc¢ena. To iskljuCuje
automatski rad funkcije i omogucuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Pritiskom

na 3. povecavate brzinu ventilatora za
jedan. Kad dosegnete intenzivnu razinu i

ponovno pritisnete j?o postavit ¢ete brzinu
ventilatora na 0 Sto isklju€uje ventilator nape.
Za ponovno uklju€ivanje ventilatora na brzinu

1 pritisnite T

Ukljuéivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to ucinili,
postavite automatski nacin rada na H1 - H6.

Za automatsko aktiviranje rada
funkcije, iskljucite plo¢u za
kuhanje i ponovno je ukljucite.

Svjetlo na napi se isklju€uje 2
minute nakon isklju¢ivanja ploce
za kuhanje.



8. SAVJETI

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

8.1 Posude

Za indukcijska polja za kuhanje
snazno elektro-magnetsko polje
stvara toplinu u posudu vrlo
brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

* Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizite i ne
trljajte loncem preko keramickog stakla.

Materijal posuda

» to€no: lijevano zeljezo, Celik, emajlirani
Celik, nehrdajuci celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

+ netocno: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:

+ voda brzo klju€a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

+ magnet povlaci za dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski
se prilagodavaju dimenzijama dna
posuda.

» Ucinkovitost polja za kuhanje povezano je
s promjerom posuda. Posude s
promjerom manjim od minimalnog prima
samo dio snage koju stvara polje za
kuhanje.

» |z sigurnosnih razloga i zbog optimalnih
rezultata kuhanja, nemoijte koristiti posude
vece od navedenog u "Specifikacija polja
kuhanja". Izbjegavajte drzanje posuda u

blizini upravljacke ploce tijekom kuhanja.
To moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slucajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

Pogledajte odjeljak "Tehnicki
podaci".

8.2 Buka tijekom rada
Ako Cujete:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura "sendvi¢a").

* zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektricne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* brujanje: koristite visoku razinu elektri¢ne
shage.

» Skljocanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« pistanje, zujanje: radi ventilator.

Zvukovi su uobicajena pojava i ne

ukazuju na kvar uredaja.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grijac polja kuhanja
isklju€uje se prije oglasavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

8.4 Primjeri primjene za kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povec¢anje nije
proporcionalno poveéanju potrosnje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje shage.

Podaci u tablici sluze samo kao
smjernice.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-2 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.
¢okolada, Zelatina.

1-2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pecena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2-3 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 -50 Dodaijte najmanje dvostruko vise vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte

na pola postupka kuhanja.
3-4 Povrée na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
4-5 Krumpiri na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.

4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
ha.

6-7 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Okrenite na drugu stranu nakon prote-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi ka polovice vremena.
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.

7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Okrenite na drugu stranu nakon prote-
kare odresci, odresci. ka polovice vremena.

9 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gula$, pecenje u loncu), isprzite Cips.

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

8.5 Savijeti i preporuke za Hob?Hood

Kada upravljate ploc¢om za kuhanje s

f

Napa na slici dolje sluzi samo kao

1

unkcijom:

Zastitite ploCu nape od izravne sunceve

svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci

nape.

Ne prekrivajte upravljacku ploc¢u ploce za

kuhanje.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ruc¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte

sliku.

lustracija.
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| ST 1

Ostali daljinski upravljani uredaji
mogu blokirati signal. Ne koristite
nikakve takve uredaje u blizini
ploce za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.



Napa Stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj

9. ODRZAVANJE | CISCENJE

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

9.1 Opce informacije

» QOcistite plo¢u za kuhanje nakon svake
uporabe.

+ Uvijek koristite posude za kuhanje s €istim
dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

» Koristite posebno sredstvo za CiS¢enje
povrsine plo¢e za kuhanje.

» Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

9.2 Ciséenje ploée za kuhanje

* Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa

10. OTKLANJANJE POTESKOCA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

10.1 Sto uéiniti ako ...

Problem Moguci uzrok

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

potroSacima. Nape Stednjaka Electrolux koje
rade s ovom funkcijom moraju imati oznaku

AUTO .

Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti plocu za kuhanje. Vodite racuna
da ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugacC za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.

* Uklonite kada se plo¢a za kuhanje

dovoljno ohladi: krugove od kamenca,
krugove od vode, mrlje od masnoce,
sjajne metalne promjene boje. Ocistite
plo¢u za kuhanje vlaznom krpom i
neabrazivnim deterdZzentom. Nakon
¢iS¢enja plo€u za kuhanje posusite
mekom krpom.

« Uklonite sjajne metalne promjene boje:

koristite otopinu vode s octom i ocistite
staklenu povrsinu krpom.

Rjesenje

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku topline ne postavljate na

60 sekundi.

Ponovno ukljucite plo€u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 60 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-

lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.
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Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Mozete cuti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop€ajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Ne mozete odabrati maksimalnu
postavku topline za jedno polje
kuhanja.

Ostale zone troSe maksimalnu ra-
spolozivu snagu.
Vasa plo¢a za kuhanje radi ispravno.

Smanijite postavku topline ostalih zona
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle-
dajte "Upravljanje snagom".

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0]

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor o$tecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ru€no upravljajte napom.

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na plogi.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

Uklju€uje se pokazatelj iznad

simbola L.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka traka treperi.

Nema posuda na polju ili polje nije
potpuno pokriveno.

Posudu stavite na polje tako da u pot-
punosti pokrije polje za kuhanje.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-

acl

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskopcajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.
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10.2 Ako ne mozete pronadi
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Budite sigurni da ste

11. TEHNICKI PODACI

11.1 Natpisna plo€ica

Model EIV84550
Vrsta 62 D5A 01 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser.Nr. ..o
ELECTROLUX

11.2 Specifikacije polja za kuhanje

pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehniar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knjiZici.

PNC 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
Proizvedeno u: Njemacka
7.2 kW

cex

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
Wi

Lijeva prednja 2300 3200 10 125-180

Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210

Srednja prednja 2300 3200 10 125-210

Desna prednja 2300 3200 10 125-180

Desna straznja 2300 3200 10 125-210

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u
tablici. Mijenja se ovisno o materijalu i
dimenzijama posuda.

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vec¢e od promjera
navedenog u tablici.

12. ENERGETSKA UCINKOVITOST

12.1 Informacije o proizvodu*

Identifikacija modela

EIV84550

Vrsta plo¢e za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje

5
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Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Srednja prednja 21,0cm
Duljina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Lijeva prednja D 22,3 cm
kruzne S$22,0cm
Duljina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Lijeva straznja D 22,3 cm
kruzne S22,0cm
Duljina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Desna prednja D 22,3 cm
kruzne S220cm
Duljina (D) i &irina (S) za zone kuhanja koje nisu Desna straznja D 22,3 cm
kruzne S220cm
PotroS$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 179,6 Wh / kg
king) Lijeva straznja 189,1 Wh/ kg
Srednja prednja 189,1 Wh/ kg
Desna prednja 187,3 Wh / kg
Desna straznja 189,1 Wh/ kg
PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 186,8 Wh / kg

* Za Europsku uniju u skladu s EU 66/2014.
Za Bjelorusiju sukladno sa STB 2477-2017,
Prilog A. Za Ukrajinu sukladno s 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni
uredaji za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje
- Metode za mjerenje ucinkovitosti.

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja oznagena su oznakama
odgovarajucih zona kuhanja.

12.2 Ploc¢a za ustedu

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

13. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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« Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli€¢inu koja vam je potrebna.

* Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

» Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

» Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kuc¢nim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



GONDOLUNK ONRE

Kodszonjik, hogy Electrolux készuléket valasztott. Egy olyan terméket valasztott, amely
magaban hordozza évtizedek szakmai tapasztalatat és innovaciojat. Zsenialitasat és
stilusos megjelenését az On igényei ihlették. Valahanyszor csak hasznalja, biztos lehet
abban, hogy a benne foglalt tudas a siker garanciaja.
Udvozoljik az Electrolux honlapjan
Latogasson el weboldalunkra az alabbiakeért:
Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
@ informaciok kérése:

www.electrolux.com/support

g Regisztralja termékét a még kivalobb szolgaltatasokeért:
a/ www.registerelectrolux.com

Tartozékok, segédanyagok és eredeti alkatrészek vasarlasa a készulékhez:
’% www.electrolux.com/shop

UGYFELSZOLGALAT ES SZERVIZ

Mindig eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.

Amikor felveszi a kapcsolatot a hivatalos szervizkézponttal, gondoskodjon arrél, hogy a
kovetkez6 adatok kéznél legyenek: Tipus, PNC (termékszam), sorozatszam.

Az informaciok az adattablan talalhatok.

A\ Figyelem / Vigyazat — Biztonsagi informaciok
@ Altalanos informaciok és tanacsok
Kérnyezetvédelmi informaciok

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felelésséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek

biztonsaga

. Ezt a késziléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkez6
felndttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak felligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készllék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal él6 személyek
allandé feligyelet nélkil nem tartézkodhatnak a készilék
kdzelében.

- Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

- Minden csomagoldanyagot tartson tavol a gyermekektdl, és
megfelel6en artalmatlanitsa.

- FIGYELEM: Hasznalat kdzben a készullék és hozzaférhetd
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktol mikddeés
kdozben, és mikodés utan, lehilléskor.

- Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készUlék, akkor
azt be kell kapcsolni.

- Gyermekek feligyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag
- A készllék kizardlag ételkészitési célra szolgal.
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. Ezt a készlléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

. Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai
vendégszobakban, panzidkban, vendéghazakban és mas
hasonlo szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

. FIGYELEM: Hasznalat kozben a készllék és hozzaférhetd

részei nagyon felforrésodhatnak. Legyen 6vatos, hogy ne
érjen a fitéelemekhez.

- FIGYELEM: F6zdlapon torténd f6zéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkll hagyasa veszélyes lehet, és tliz
keletkezhet.

. A f6zéskor keletkezett tiizet soha ne vizzel oltsa el.

Kapcsolja ki a készUlléket, és fedje le a langokat pl. egy
tizall takaréval vagy fedével.

- FIGYELEM: A készuléket tilos kils6 kapcsoloeszkdzzel,
példaul id6zitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

- VIGYAZAT: Fb6zéskor a késziléket ne hagyja felligyelet
nélkdl. Rovid idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa
folyamatosan felligyelet alatt.

- FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a
fézofelUleteken.

- Soha ne tegyen a f6zdlap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

- A butorba valo beépités elbtt ne hasznalja a késziléket.

- A készllék tisztitasahoz ne hasznaljon nagy nyomasu gbézt.
- Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6z6lap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

- Ha repedést lat az Uvegkeramia / Gveg fellleten, kapcsolja
ki a készlléket, és huzza ki a konnektorbdl a dugvillajat.
Amennyiben a készulék kdtésdobozon keresztul
kdzvetlenul csatlakozik az elektromos haldzathoz, vegye ki
a biztositékot a készllék elektromos haldzatrdl torténd
levalasztasahoz. Egyéb esetben forduljon a
markaszervizhez.
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- Ha a halozati kabel megsérll, azt a gyarténak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet

elkertlésének érdekében.

- FIGYELEM: Kizarolag a f6z6lap gyartoja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatoban javasolt,
illetve a készilékhez mellékelt f6zolapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata

balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

AN
A

FIGYELMEZTETES!
A késziiléket csak képesitett
személy helyezheti Gzembe.

FIGYELMEZTETES!
Személyi sériilés vagy a
készllék karosodasanak
veszélye all fenn.

+ Tavolitsa el az 6sszes
csomagoléanyagot.

* Ne helyezzen Gizembe, és ne is
hasznaljon sérilt készuléket.

+ Tartsa be a késziilékhez mellékelt
Uzembe helyezési utmutatéban
foglaltakat.

« Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készilektdl és egysegtol.

* Akészllék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(it és zart
labbelit.

+  Megfelel6 tomitéanyaggal védje a
munkalap vagott fellleteit a nedvesség
ellen.

» Védje a késziilék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

* Ne telepitse a készlléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerllhetd, hogy az ajté
vagy ablak kinyitasaval leverje a forro
féz6edényt a készllékrdl.

* Mindegyik készilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.
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* Ha a késziiléket fiok folott helyezi
lizembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméreti
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megseértheti a hiitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hiitérendszert.

— A keészilék alja és a fiokban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

e A készilék alatti szekrényb6l minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

FIGYELMEZTETES!
Tlz- és aramutésveszély.

* Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

* A készuléket kotelezé foldelni.

* Barmilyen beavatkozas el6tt a készlléket
valassza le az elektromos halézatrol.

« Ellenérizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozat paramétereinek.

« Ellenérizze, hogy megfeleléen van-e
Uizembe helyezve a készullék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés
miatt a csatlakozas tulsagosan
felforrésodhat

* Hasznaljon megfeleld tipusu haldzati
kabelt.



Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolddjon dssze.

Ellendrizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon fesziiltségmentesitd bilincset
a kabel rogzitéséhez.

Ugyelien arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forrd
késziilékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készlléket a csatlakozdaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon halézati elosztokat és
hosszabbito kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sériilést a
halézati csatlakozodugon (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A feszlltség alatt allé és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
rogziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Gizembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a halézati
csatlakozodugét a halozati
csatlakozoéaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
hal6zati dugasz lizembe helyezés utan is
kdénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

A készllék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva hizza
ki a csatlakozddugét. A kabelt mindig a
csatlakozédugénal fogva huzza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: halézati tulterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkioldot és védérelét.

Az elektromos készuléket
szigetel6berendezéssel kell ellatni, amely
lehetéveé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készlileket az elektromos
halézatrol. A szigeteléberendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

FIGYELMEZTETES!
Sérllés-, égés- és
aramutésveszely.

Ne valtoztassa meg a késziilék miszaki
jellemzait.

Az els6 hasznalat elétt tavolitsa el az
Osszes csomagoloanyagot, tajékoztatd
cimkét és véddofoliat (ha van ilyen).
Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el semmi.

Mikodés kdzben ne hagyja felugyelet
nélkul a készuléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
féz6zo6nat.

Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evbeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

Ne mikddtesse a készlléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.
Ne hasznalja a készuléket munka- vagy
tarolofeliletként.

Amennyiben a készilék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
készuléket az elektromos halozatrdl. Ez a
|épés az aramités elkerliléséhez
szlkséges.

A szivritmus-szabalyozoval rendelkez6
személyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

Amikor az élelmiszert forrd olajba helyezi,
az olaj kifrécesenhet.

FIGYELMEZTETES!
Tlz- és robbanasveszély

A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktdél tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

A nagyon forro olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6é hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tiizet okozhat.

Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készlilékbe, annak kozelébe, illetve annak
tetejére.
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FIGYELMEZTETES!
A készulék karosodasanak
veszélye all fenn.

* Ne helyezzen forr6 f6z6edényt a
kezelépanelre.

* Ne helyezzen forré fedét a f6z6lap
Uvegfellletére.

* Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

« Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
féz6edényt a készullékre. A készilék
felllete megsérulhet.

» Ures f6z6edénnyel vagy f6z6edény nélkil
ne kapcsolja be a f6z6zénakat.

* Ne helyezzen aluféliat a készulékre.

» Az Ontottvasbol készilt, illetve sérdilt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Uvegkeramia fellletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a féz&fellileten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készuléket,
hogy elkertilje a fellilet karosodasat.

» Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készuléket,
és hagyja lehdilni.

* A készllék tisztitasahoz ne hasznaljon
vizsugarat vagy gozt.

* A készlléket puha, nedves ruhaval
tisztitsa. Csak semleges tisztitdészert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészert,

3. UZEMBE HELYEZES

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim(
fejezetet.

3.1 Az lizembe helyezés el6tt

A f6z6lap Uzembe helyezése el6tt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........cccceeeeeee.

3.2 Beépitett fé6z6lapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
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suroloszivacsot, oldoszert vagy fém
targyat.

2.5 Szolgaltatasok

* A késziilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

* A termékben talalhaté izzo(k)ra és a kulon
kaphat6 poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra késziiltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készllékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készulék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

FIGYELMEZTETES!
Sérllés- vagy fulladasveszély.

* A késziilék artalmatlanitasara vonatkozo
tajékoztatasért Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

« Valassza le a készlléket ez elektromos
halozatrol.

« A késziilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.

szabvanyoknak megfeleld beépitett
szekrénybe és munkafellletbe.

3.3 Csatlakozokabel

« A f6zb6lap egy csatlakozdkabellel.

* A megsérllt halézati kabel potlasahoz
hasznalja a kdvetkez6 vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall. A
kabel vezetékeinek egyenként minimum
1,5 mm? keresztmetszettel kell
rendelkezni. Forduljon a helyi
markaszervizhez. A csatlakozokabel
cseréjét csak képzett villanyszereld
végezheti.



FIGYELMEZTETES!
Az Bsszes elektromos
csatlakozast képzett
villanyszerel6nek kell
kialakitania.

VIGYAZAT!
Ne sodorja vagy forrassza a
vezetékek végeit. Ez tilos!

>

VIGYAZAT!
Ne csatlakoztassa a kabelt
érvéghlvely nélkal.

Kétfazisu csatlakoztatas

1. Tavolitsa el az érvéghlivelyt a fekete és
barna vezetékekrdl.

2. Tavolitsa el a barna és fekete vezetékek
szigetelését.

3. Helyezzen fel egy Uj 1,5 mm?-es
érvéghlvelyt a kozos vezeték végére
(specialis szerszam sziikséges).

Kabel keresztmetszete: 1,5 mm?

220-240 V~
(SR I

L —
e —

400V 2~N
— X )

——
— R
L2

Egyfazisu csatlakoztatas - 220 - 240 V~

Kétfazisu csatlakoztatas (400 V 2 ~ N)

@ Zo6ld - sarga Zo6ld - sarga @

Null Kék és kék Kék és kék Null

Fazis (L) Fekete és barna Fekete Fazis (L1)
Barna Fazis (L2)

3.4 Osszeallitas

Amennyiben a f6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készllékek kozott
minimalisan betartandé tavolsagokat a
paraelszivo tizembe helyezési
Utmutatéjaban.

Ha a készlléket egy fidk folé szereli fel, a
fézdlap ventilatora fézés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt
eszkdzoket.

MAGYAR 159



Keresse meg az ,Electrolux indukcios
fézdlap telepitése - munkalapba szerelés
cim{ video oktatbanyagot az alabbi abran
lathato teljes név beirasaval.

°v 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

N

min. 1500

L 'min4
e T
—"| { |
(I = I
4. TERMEKLEIRAS
4.1 Fézofeliilet elrendezése
n Indukcios f6z6zdna
Kezelépanel
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4.2 Kezelépanel elrendezés

— 0 1
_®+
1 e —
n___|_|0123456789P
_@+
I —
1 _1 0 123456789 P
_®+
[ —

2 3456789 P

o B

A készllék lzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzbk és

hangok jelzik, hogy mely funkciok mikoédnek.

Erzéke- Funkcioé

I6mezé

(D Be / Ki

Leiras

A készlilék be- és kikapcsolasa.

1d6zitd

B O

A funkcio beallitasa.

g+ —

No6veli vagy csokkenti az idét.

1d6zitd kijelzés

Percben mutatja az idét.

=] Bridge A funkci6 be- és kikapcsolasa.
E || Szlinet A funkcié be- és kikapcsolasa.

E’I Funkciézar / Gyermekbiztonsagi A kezel6panel lezarasala lezaras feloldasa.
eszkdz
E Hob?Hood A funkcio6 kézi izemmaodjanak be- és kikapcsolasa.
E P PowerBoost A funkcié bekapcsolasa.
- kezelésav A héfok beallitasa.

4.3 Kijelz6 visszajelzdi

Visszajelz6

+ szamjegy

Megnevezés

Hiba tortént.
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Visszajelz6 Megnevezés

3,0

maradékhé.

OptiHeat Control (maradékhd kijelzése 3 Iépésben): fézés folytatasa / melegen tartas /

5. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimii
fejezetet.

5.1 Teljesitménykorlatozas

Teljesitménykorlatozas hatarozza meg, hogy
a féz6lap 6sszesen mennyi energiat hasznal
fel, a halozati biztositékok korlatain bell.

Alapértelmezés szerint a f6z6lap a lehetd
legmagasabb teljesitményszintre van allitva.

A teljesitményszint csokkentése vagy
novelése:

1. Lépjen a Menl > Felhasznaloi beallitasok
menupontba.

Lasd a ,Meni felépitése"
cima részt.
2. Addig nyomja az eliils6 id6zit6é @
gombjat, mig a P megjelenik.

3. Nyomja meg az elulsé idézitd = / +
gombjat a teljesitményszint
beallitasahoz.

6. NAPI HASZNALAT

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi
fejezetet.

6.1 Be- és kikapcsolas

A fézblap be- vagy kikapcsolasahoz tartsa
nyomva a ® gombot.

6.2 F6z6edény észlelése

Ez a funkci¢ jelzi a féz6edények jelenlétét a
fézblapon, és kikapcsolja a f6z6zénakat, ha a
f6zés soran nem észlel f6z6edényt.
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Teljesitményszintek
Lasd a ,MUszaki adatok” cim( fejezetet.

VIGYAZAT!

Ugyeljen arra, hogy a
kivalasztott teljesitményszint
megfeleljen az épulet
aramkorének biztositékai

szamara.
e P72-7200W
e P15-1500 W
« P20-2000 W
e P25-2500 W
< P30-3000W
« P35-3500 W
e P40 -4000 W
e P45 -4500 W
- P50-5000W
« P60 -6000W

Ha a f6z6edényt egy f6z6zdnara helyezi,
miel6tt kivalasztja a héfokbeallitast, a
kezel6savon megjelenik a 0 folotti
visszajelzé.

Ha leveszi a f6z6edényt egy aktivalt
fézézonarol, és ideiglenesen félreteszi, a
megfeleld kezelbsav folotti visszajelzdk
villogni kezdenek. Ha 60 masodpercen belll
nem helyezi vissza a féz6edényt a
bekapcsolt f6z6z6nara, a f6z6z6na
automatikusan kikapcsol.

A f6zés folytatasahoz tgyeljen arra, hogy a
féz6edényt a megadott id6n belll
visszahelyezze a f6z6zénakra.



6.3 A f6z6z6nak hasznalata
A fé6z8edényt a kivalasztott f6z6zéna
kozepére helyezze. Az indukcids f6z6zonak

automatikusan alkalmazkodnak a f6zéedény
aljanak méretéhez.

Két f6z6z6nan egyszerre f6zhet egy nagy
f6z6edényben. A f6z6edénynek le kell
takarnia mindkét f6z6zéna kdzéppontjat, de
nem nyulhat tul a terllethatar-jel6lésen. Ha a
féz6edeényt a két kozéppont kdzé helyezi, a
Bridge funkcié nem fog bekapcsolni.

6.4 Héfokbeallitas

o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Nyomja meg a megfelelé héfokbealitast a
kezelésavon.

A kezel6sav folotti visszajelz6k a kivalasztott

héfokig vilagitanak.

2. Af6z6zbéna kikapcsolasahoz nyomja meg
a 0 gombot.

6.5 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetévé az indukcids f6z6z6nak szamara.
A funkcié csak bizonyos ideig miikddtethetd

az indukcios f6z6zo6nak esetén. Ezutan az
indukcids f6z6zo6na automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.

@

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6z6nanal:
érintse meg a P mez6t.

Lasd a ,MUiszaki adatok” cim(
fejezetet.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

6.6 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékhé visszajelzd)

AN

FIGYELMEZTETES!

G / (=) / J Amig a visszajelz6
vilagit, a maradékhd miatt égési
sérlilés veszélye all fenn.

Az indukcios f6z6zdénak kozvetlendl a
féz6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
szikséges hot. Az Gvegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.

A / =) / ] visszajelz6k megjelennek,

amikor egy f6z6zbna forrd. A visszajelzdk az

éppen hasznalt f6z6zonak maradékhdé

szintjét jelzik.

A visszajelz6 akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos zénakat hasznalja, az
adott zonat azonban nem,

» forr6 féz6edényt helyez hideg f6z6zénara,

« afdézdélapot ugy kapcsolja be, hogy a
fé6z6z6na még mindig forro.

A f6z6zo6na visszajelzdje eltlinik, amikor a

f6z6zo6na lehdilt.

6.7 1d6zitd

Visszaszamlalo id6zitd

A funkcidval beallithatja, hogy az adott
f6z6z6na milyen hosszu ideig izemeljen
egyetlen f6zési ciklus alatt.

Végezze el a kivalasztott f6z6zéna
héfokbeallitasat, majd allitsa be a funkciot.
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A funkciét nem lehet bekapcsolni
a Hob?Hood funkcié mikoddése
kozben.

1. Nyomjameg a O gombot. 00 jelenik
meg az idézitd kijelzéjén.

2. Nyomja meg a T vagy — gombot az id6
beallitasahoz (00-99 perc).

3. Nyomja meg a O gombot az id6zitd
elinditasahoz, vagy varjon 3
masodpercet. Az id6zité megkezdi a
visszaszamlalast.

Az id6 modositasa: valassza ki a f6z6zonat

a @ gombbal, majd nyomja meg a + vagy
— gombot.

A funkcio kikapcsolasa: valassza ki a
fé6z6zénat a @ gombbal, majd nyomja meg a
— gombot. A hatralévé id6 visszaszamlalasa
00 eléréseig folytatodik.

Az id6zit6 befejezi a visszaszamlalast,
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A f6z6z6na
kikapcsol. A jelzés és villogas
kikapcsolasahoz nyomja meg barmelyik
szimbolumot.

Percszamlalo

Ezt a funkcidt akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6z6nak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas 00-t mutat.

A funkciét nem lehet bekapcsolni
a Hob?Hood funkcié mikddése
kozben.

1. Nyomja meg ezt: @

2. Nyomja meg a + vagy — gombot a idd
beallitasahoz.

Az id6zit6 befejezi a visszaszamlalast,

hangjelzés hallhato, és 00 villog. A jelzés és

villogas kikapcsolasahoz nyomja meg

barmelyik szimbdlumot.

A funkcio kikapcsolasa: nyomja meg a @

majd a = gombot. A hatralévé idd
visszaszamlalasa 00 eléréseéig folytatodik.
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6.8 Teljesitménykezelés

Ha t6bb zo6na aktiv, és felvett teljesitményiik
meghaladja az elektromos halézat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcié elosztja
a rendelkezésre all6 teljesitményt az 6sszes
(ugyanazon fazisra kotott) f6z6zona kozott. A
féz6lap szabalyozza a héfokbedllitasokat a
lakas/haz biztositékainak védelme
érdekében.

* A f6z6z6nak a f6zélapba belépd fazisok
szamatol és elhelyezésétdl figgéen
vannak csoportositva. Minden egyes fazis
legnagyobb elektromos terhelhetésége.
Ha a féz6lap az egyik fazisnal eléri a
maximalis rendelkezésre allo
teljesitményt, a f6z6zénak felvett
teljesitményét automatikusan lecsokkenti.

* Mindig els6bbséget élvez az elséként
kivalasztott f{6z6z6na héfokbeallitasa. A
fennmarado teljesitmény a tobbi f6z6zo6na
kozott lesz elosztva, azok kivalasztasanak
sorrendjében.

« A csokkentett teljesitményi f6z6zénaknal
a kezelBsav villog, és a lehetséges
maximalis héfokbeallitasokat mutatja.

« Varja meg, hogy a kijelzé abbahagyja a
villogast, vagy csokkentse az utoljara
kivalasztott f6z6z6na héfokbeallitasat. A
f6z6zonak a csdkkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikodést. Kézzel médositsa a
f6z6z6nak héfokbedllitasat, ha
szukseéges.

Lasd a f6z6zonak kozotti teljesitmény-

elosztas lehetséges kombinacioit bemutato

abrat.

6.9 A menii felépitése
A tablazat a fémen( szerkezetét mutatja.



Felhasznaloi beallitasok

Szim- Beallitas Lehetséges kie-
bélum gészit6é funkciok
b Hangjelzések Be / Ki (--)
P Teljesitménykorla-  15-72

tozas
H Paraelszivé mod 0-6

Riasztasi / hibatdr- A legutdbbi riaszta-
ténet sok / hibak listaja.

Felhasznalo6i beallitdasok megadasahoz:

nyomja meg és tartsa lenyomva a ® gombot
3 masodpercig. Ezutan nyomja meg és tartsa

lenyomva a EI gombot. A bal oldali
f6z6zdénak id6zitéjén megjelennek a
beallitasok.

Navigalas a meniiben: a meni a beallitasi
szimbolumbdl és egy értekbdl all. A
szimbdlum a hatso idézitén, az érték pedig
az ellils6 id6zitén jelenik meg. A beallitasok

7. TOVABBI FUNKCIOK

7.1 Automatikus kikapcsolas

A funkcio automatikusan kikapcsolja a
fézolapot, ha:

* az Osszes f6z6zo6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeallitast vagy
ventilatorsebesség-beallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

* tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy radntétt valamit.
Hangjelzés hallhato, és a fézélap
kikapcsol. Tavolitsa el a targyat a
kezelbpanelrdl, vagy tisztitsa meg.

» afbézdlap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbol elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a féz6lapot, varja meg, hogy a
f6z6zona lehdljon.

* nem allit le egy f6z6zo6nat, illetve nem
modositja a héfokbeallitast. Bizonyos id6
utan a fézélap kikapcsol.

Kapcsolat a h6fokbeallitas és az id6

kozott, melynek elteltével a f6z6lap

kikapcsol:

koézotti navigalashoz nyomja meg a O
gombot az eliils6 idézitén. Nyomja meg a +
vagy — gombot az ellilsd id6ézitén a beallitas
értékének modositasahoz.

A meniibél valo kilépéshez: nyomja meg a
® gombot.

OffSound Control

A hangjelzéseket a Menl > Felhasznaloi
beallitasok menlipontban be-/kikapcsolhatja.

Lasd a ,Men felépitése" cim
részt.

Ha a hangok ki vannak kapcsolva, a

kovetkezd események bekdvetkeztekor

mindenképpen hallhaté hangjelzés:

* megérinti a ©) gombot,

* azidoézitd lejar,

* megnyom egy nem hasznalhat6
szimbolumot.

Héfokbeallitas A f6z6lap kikapcsol

ennyi id6 utan

1-2 6 dra
3-4 5 dra
5 4 6ra
6-9 1,5 éra
7.2 Sziinet

Ez a funkcié az ¢sszes lzemel6 f6z6z6na
hémérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amikor a funkcié mikadik,a D és a ||
gomb hasznalhaté. Minden egyéb szimbolum
le van zarva a kezel6paneleken.

Ez a funkcié nem allitja le az idézitési
funkciokat.

1. A funkcio bekapcsolasahoz: nyomja

meg a I gombot.
A héfokbeallitas 1-es szintre mérséklodik.
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2. A funkcié kikapcsolasa: nyomja meg a

|| gombot.
Az el6z6 héfokbeallitas megjelenik.

7.3 Funkciézar

A f6z8lap miikddése kdzben zarolhatja a
kezel6panelt. Megel6zi a héfokbeallitas

Elészdr végezze el a héfokbeallitast.
A funkcioé bekapcsolasahoz: nyomja meg a

& gombot.
A funkcio kikapcsolasahoz: nyomja meg

Ujra a & gombot.

A funkci6 kikapcsol, amikor On
kikapcsolja a f6zélapot.

7.4 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a funkcié megakadalyozza a f6z6lap
véletlen mikodtetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: nyomja meg a

® gombot. Ne végezzen semmilyen
héfokbeallitast. Nyomja meg és tartsa

lenyomva a & gombot 3 masodpercig, amig
a szimbolum folétti visszajelz6 meg nem

jelenik. Kapcsolja ki a f6z6lapot a ®
gombbal.
Amikor a f6z6lapot kikapcsolja, a
funkcié bekapcsolva marad. A
& folotti visszajelzd vilagit.

A funkcio kikapcsolasahoz: nyomja meg a

® gombot. Ne végezzen semmilyen
héfokbeallitast. Nyomja meg és tartsa

lenyomva a & gombot 3 masodpercig, amig
a szimbolum folétti visszajelz6 el nem tinik.

Kapcsolja ki a f6z6lapot a ® gombbal.
F6zés bekapcsolt funkciéval: nyomja meg

a ® gombot, majd nyomja meg B gombot 3
masodpercig, amig a szimbolum folétti kijelzd
el nem tlinik. M{kodtetheti a f6z6lapot.

Amikor a féz6lapot a ©) gombbal kikapcsolja,
a funkcié djra makodik.
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7.5 Bridge
@ A funkcié akkor mikddik, ha két
zbéna kozéppontjat fedi le a
f6z6edeny. A f6z6edények
helyes elhelyezésére vonatkozé
tovabbi informaciok a
,F6z6z6nak hasznalata” cim(
fejezetben talalhatok.

Ez a funkcio két f6z6zonat kapcsol 6ssze, és
azok egy zonaként Gizemelnek.

El6szor végezze el az egyik f6z6zdna
héfokbeallitasat.

A funkcio bekapcsolasa a bal vagy jobb

il i m,, (H
f6z6zoénaknal: érintse meg a w/(m
gombot. A héfok beallitasahoz vagy
moédositasahoz érintse meg a bal vagy jobb
szabalyzégombok egyikét.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a al/

(= gombot. A féz6zdénak egymastol
fliggetlenll mikodnek.

7.6 Hob?Hood

Ez egy korszer( automatikus funkcio, mely a
féz6lapot 6sszekapcsolja a specialis
paraelszivoval. A fé6z6lap és a paraelszivé is
infravords jelekkel kommunikal. A ventilator
sebességét a készlilék automatikusan
hatarozza meg a beallitott izemmaod és a
féz6lapon levd legmelegebb f6z6edény
alapjan. A ventilator kézzel is mikddtethet6 a
féz6laprol.

@

A legtdbb paraelszivonal a
tavvezérld rendszer gyarilag ki
van kapcsolva. Kapcsolja be a
funkcié hasznalata el6tt. Tovabbi
informaciokért olvassa el a
paraelszivé hasznalati
utasitasat.

A funkcié automatikus miikodése

A funkcié automatikus mikédéséhez allitsa
be a H1 — H6 Gzemmadok egyikét. A f6zblap
gyarilag H5 izemmédra van allitva. A
paraelszivo reagal, amikor a f6z6lapot
hasznalja. A f6z6lap automatikusan érzékeli
a f6z6edény hémérsékletét, és ehhez allitja a
ventilator sebességét.



Automatikus lizemmaédok

A:tomfa- Forra- Siités2)
tl' L!S'VI- 1as!
lagitas

HO Gzem-  Ki Ki Ki

mod

H1 Gzem- Be Ki Ki

mad

H2 izem- Be 1. ventila- 1. ventila-

mod 3) tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség

H3 tzem- Be Ki 1. ventila-

mod tor-sebes-

ség

H4 Gzem- Be 1. ventila- 1. ventila-

mod tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség

H5 tzem- Be 1. ventila- 2. ventila-

mod tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség

H6 tzem- Be 2. ventila- 3. ventila-

mod tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség

) A féz6lap érzékeli a forralas miveletét, és
automatikus izemmaodban ennek megfeleléen
allitja be a ventilator sebességét.

2)a féz6lap érzékeli a sités miveletét, és auto-
matikus tzemmodban ennek megfelelden allitja
be a ventilator sebességét.

3) Ez az lizemméd bekapcsolja a ventilatort és
a vilagitast, és nem veszi figyelembe a hémér-
sékletet.

Az automatikus lizemméd moédositasa
1. Kapcsolja ki a fézélapot.

2. Nyomja meg a ® gombot 3
masodpercig. A kijelzd bekapcsol, majd
kikapcsol.

3. Nyomja meg a & gombot 3
masodpercig.

4. Nyomja meg a O gombot néhanyszor,
amig a h meg nem jelenik.

5. Nyomja meg az id6zitd + gombjat egy
automatikus zemmad kivalasztasahoz.

Kapcsolja ki a funkcio
automatikus Gizemmaodjat, ha a
paraelszivoét kozvetlendl a
paraelszivo kezelbpaneljérdl
szeretné mikodtetni.

Amikor befejezi a f6zést, és
kikapcsolja a f6z6lapot, a
paraelszivo ventilatora még egy
bizonyos ideig mikodhet. Ezen
idd elteltével a rendszer
automatikusan kikapcsolja a
ventilatort, és a ventilator
véletlen bekapcsolasanak
elkerllése érdekében a
kovetkezd 30 masodpercben
nem engedélyezi a
bekapcsolast.

A ventilator-sebesség kézi bedllitasa
A funkciét kézzel is mikodtetheti. Ehhez

nyomja meg a A4 gombot a f6zblap
muikodése kozben. Ezzel a Iépéssel
kikapcsolja a funkcié automatikus
lUzemmaodjat, és lehetévé valik a ventilator

sebességének kézi beallitasa. A h 8 gomb
minden egyes megnyomasaval a ventilator
sebessége egy fokozattal n6. Amikor eléri az

erds fokozatot, és ismét megnyomja a A4
gombot, a ventilator sebességét 0 értékre
allitja, és a paraelszivo ventilator kikapcsol. A
ventilator ismételt elinditasahoz 1.

fokozatban, nyomja meg a A4 gombot.

A funkcié automatikus
mikddésének bekapcsolasahoz
kapcsolja ki a fé6z6lapot, majd
ismét kapcsolja be.

A vilagitas bekapcsolasa

A féz6lap bedllithaté agy, hogy minden
egyes bekapcsolasakor automatikusan
bekapcsolja a vilagitast. Ehhez éllitsa be az
automatikus H1 — H6 Gzemmddok egyikét.

A féz6lap kikapcsolasa utan 2
perccel a paraelszivo vilagitasa
is kikapcsol.
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8. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi
fejezetet.

8.1 F6z6edény

Az indukcios féz6zonaknal egy
erds elektromagneses mez6
hozza létre nagyon gyorsan a
hét a f6z6edényben.

Az indukcios fézézdénakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

+ A f6zbedény aljanak a lehetd
legvastagabbnak és leglaposabbnak kell
lennie.

+ Ugyeljen arra, hogy a serpenydk alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a
féz6lapra helyezi azokat.

» Akarcolodas elkeriilése érdekében ne
csUsztassa és ne huzza az edényt az
Uvegkeramian.

A f6z6edény anyaga

+ megfelel6: ontdttvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes aceél, tobbrétegi
féz6edényalj (a gyarto altal megfelelének
jeldlve).

*  nem megfeleld: aluminium, réz,
sargaréz, Uveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukcios

tiizhelylaphoz, ha:

» egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zonan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

* Az indukcios f6z6z6nak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez.

« A f6z6zbna hatékonysaga Osszefiigg a
féz6edény atmérdjével. Az ajanlott
minimumnal kisebb atméréji f6zéedény
csak egy részét veszi fel a f6z6zéna altal
leadott energianak.

» Az optimalis f6zési eredmény érdekében
ne hasznaljon olyan fé6z6edényt, amely
nagyobb a ,F6z6z6nak specifikacioi”
részben megadott méretnél. F6zés
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kozben ne tartsa kdzel a f6z6edényt a
kezel6panelhez. Ez befolyasolhatja a
kezelbpanel funkcioit vagy véletlendl
bekapcsolhatja a f6z6lap funkciait.

@ Lasd a ,M(szaki adatok” c. részt.

8.2 Miikodés kozben hallhaté
hangok

Ha a kovetkez6t hallja:

* recsegés: a f6z6edény kilonb6zd
anyagokbdl késziilt
(szendvicskonstrukcio).

« fltyulés: a f6z6zonat magas
teljesitményszinten hasznalja, és az
edény kilénb6z6 anyagokbol készilt
(szendvicskonstrukcio).

* zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

« kattogas: elektromos kapcsolas megy
végbe.

* sziszegés, zUmmdgés: a ventilator
Uzemel.

Ezek a zajok normalis jelenségnek

szamitanak, és nem jelentenek

meghibasodast.

8.3 Oko Timer (Eco iddzit6)

Az energiatakarékossag érdekében a
féz6zona flitéegysége korabban kikapcsol a
visszaszamlalasos id6zité hangjelzésénél. A
mikodés idbbeli kiilonbsége a héfok
beallitasatol és a fézési id6 hosszatdl fugg.

8.4 Példak a fozési alkalmazasokra

A f6z6z6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitds névelésekor a
féz6zbéna energiafogyasztasa nem
aranyosan emelkedik. Azaz, a kdzepes
héfokbeallitasu f6z6zdéna a névleges
energiafogyasztasanak felénél kevesebb
energiat fogyaszt.

A tablazatban szerepl6 adatok
csak utmutatasul szolgalnak.



Hofokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: Id6 Tippek
(perc)
1 F6tt ételek melegen tartasa. szikség Tegyen fed6t a f6z6edényre.
szerint
1-2 Hollandi martas készitése, vaj, csoko- 5-25 Idénként keverje meg.
ladé, zselatin olvasztasa.
1-2 Konnyl omlett és silt tojas megszilar- 10 - 40 Feddvel lefedve készitse.
ditasa.
2-3 Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-
ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.
3-4 Zobldség, hal, hus gézolése. 20-45 Adjon hozza néhany evékanalnyi fo-
lyadékot.
4-5 Burgonya gézodlése. 20-60 750 g burgonyahoz max. % | vizet
hasznaljon.
4-5 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-
vesek fézése. valok.
6-7 Kiméletes sités: bécsi szelet, borju szikség Félidében forditsa meg.
cordon blue, borda, hispogacsa, kol-  szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.
7-8 Erds sités, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Félidében forditsa meg.
marhaszeletek.
9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyés sliltek), burgonya bd olajban

slitése.

P

Nagy mennyiség viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

8.5 Javaslatok és tanacsok a
Hob?Hood funkciohoz

Ha a féz6lapot a funkcidval mikddteti:

Ovja a paraelszivo paneljét a kdzvetlen

napfénytdl.

Ne iranyitson halogén lampat a
paraelszivo paneljére.

Ne takarja le a f6z6lap kezel6paneljét.
Ne szakitsa meg a jelet a f6z6lap és a
paraelszivo kozott (pl. kézzel, a
fé6z6edény fogantyujaval vagy magas
edénnyel). Lasd a képet.

Az alabbi képen lathato paraelszivé csak
illusztracios célt szolgal.
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El6fordulhat, hogy egyéb
taviranyitasu készulékek
akadalyozzak a vezérlbjelet. Ne
hasznaljon ilyen készulékeket a
fézblap kozelében, mikdzben a
Hob?Hood be van kapcsolva.

@

Paraelszivok a Hob*Hood funkcioval
A jelen funkcioval mikodé paraelszivok teljes
valasztékanak megtekintéséhez latogasson

9. APOLAS ES TISZTITAS

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi
fejezetet.

9.1 Altalanos informacié

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

* Mindig olyan fé6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

« A fellleten talalhat6 kis karcolasok vagy
foltok nem befolyasoljak a fézélap
mikodéseét.

« Af6zblap feluletének tisztitasahoz
megfeleld tisztitoszert hasznaljon.

» Az lvedfeliletekhez hasznaljon specialis
kaparot.

9.2 A f6zllap tisztitasa

» Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sét, cukrot,

10. HIBAELHARITAS

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim(
fejezetet.

10.1 Mi a teendé, ha ...

Probléma Lehetséges ok

Nem lehet elinditani vagy lze-
meltetni a f6z8lapot.

A féz6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

el a fogyasztéi weboldalunkra. A jelen
funkcioval mikoédé Electrolux

paraelszivoknak Y szimbslummal kell
rendelkeznilk.

valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkez6 esetben a szennyezddés
karosithatja a f6z6lapot. Az égési sérilés
megelézésére korultekintéssel jarjon el.
Allitsa éles sz6gben az livegkeramia
fellletre a kaparokést, majd csusztassa
végig a pengét a feluleten.

* Akkor tavolitsa el, ha a f6zélap mar
megdfeleléen lehiilt: a vizkd foltokat,
vizmaradvanyokat, zsirfoltokat, fémes
elszinez6déseket. Nem karcold
tisztitoszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a f6zd6lapot. A tisztitas utan
puha ruhaval torélje szarazra a féz6lapot.

* Fényes, fémes elszinezodés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.

Megoldas

Ellenérizze, hogy a fé6z6lap megfelel6-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tobbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 60
masodpercen beldil.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 60 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tébb érzékel6mezét érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékel6mezét érintsen meg.

A Sziinet funkcié mikadik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallhaté.

Az elektromos csatlakoztatas nem
megfeleld.

Fesziiltségmentesitse a fé6z6lapot. A
készllék telepitésének ellenérzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
hoz.

A maximalis héfok nem allithaté
be a f6z6z6nak egyikére.

A tdbbi zéna a lehetséges maximalis
energiamennyiséget igényli.
A féz6lap normalisan mikaodik.

Csokkentse a héfokbedllitast az ugya-
nazon fazisra koétott tobbi f6z6z6nanal.
Lasd a ,Teljesitménykezelés” cimi
részt.

Hangjelzés hallhato, és a f6z6lap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tébb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezokrol.

A f6z6lap kikapcsol.

Letakarta a (D érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mez&rol.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forroésodott fel,
mert csak rovid ideje van mikddés-
ben, vagy az érzékeld sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6z6na elég ideig miikddott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

Nagyon magas f6z6edényt hasznal,
mely arnyékolja a jelet.

Hasznaljon alacsonyabb f6z6edényt,
valasszon egy masik f6z6zénat vagy
vezérelje manudlisan a paraelszivot.

A kezel6panel hasznalat kozben
felforrésodik.

A f6z6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy f6z6edé-
nyeket a hatso f6z6z6nakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezelépanel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

A szimbolum feletti visszajelz6

megjelenik.

A Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciézar funkcié mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A kezel6sav villog.

Nincs f6z6edény a f6zéz6nara he-
lyezve, vagy a f6z6zénat az edény
nem fedi le teljesen.

A f6z6edényt ugy helyezze a f6z6z6-
nara, hogy teljesen lefedje azt.

A f6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon indukcios fézélapokhoz
megfelel6 f6z6edényeket. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.
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Probléma Lehetséges ok

Megoldas

A f6z6edény aljanak atmérdje tul ki-  Megfelelé6 méretl f6z6edényt hasznal-

csi a zonahoz.

jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a fézélapban. Kapcsolja ki a fé6zélapot, majd 30 ma-

sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, fesziiltségmentesitse a f6z6la-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a féz6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

10.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyedil a
problémara, forduljon a markakeresked6hoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablarol. Ellendrizze,
hogy a f6z6lapot megfeleléen lizemeltette-e.
Ha nem megfelel6en Uzemeltette a

11. MUSZAKI ADATOK
11.1 Adattabla

Modell: EIV84550
Tipus: 62 D5A 01 AA
Indukcid 7.2 kW
Sorozatszam .................
ELECTROLUX

11.2 F6z6z6nak jellemz6i

készliléket, az Ugyfélszolgalat szerel6je vagy
az elado kiszallasa nem lesz ingyenes, még
a garancialis id6szakban sem. A garancialis
id8szakkal és a markaszervizekkel
kapcsolatos tajékoztatast a jotallasi jegyben
talalja meg.

Termékszam (PNC) 949 599 200 00
220-240V /400V, 2N, 50 Hz
KészUlt: Németorszag

7.2 kW

cex

F6z6z6na Névleges teljesit- PowerBoost [W] PowerBoost F6z6edény atmé-

mény (maximalis
héfokbeallitas)

maximalis id6- réje [mm]
tartam [perc]

W]
Bal els6 2300 3200 10 125 - 180
Bal hatso 2300 3200 10 125-210
Kdzépsé elsd 2300 3200 10 125-210
Jobb elsé 2300 3200 10 125-180
Jobb hatso 2300 3200 10 125-210

A f6z8zb6nak teljesitménye kis mértékben
kilonbozhet a tablazatban megadott

172 MAGYAR

adatoktdl. A f6z6edény anyagatol és
méretétdl figgbéen valtozhat.



Az optimalis fézési eredmény érdekében
olyan fé6z6edényt hasznaljon, melynek

12. ENERGIAHATEKONYSAG

12.1 Termékismerteto*

Modellazonosité

atmérdje nem haladja meg a tablazatban
szerepld atmérot.

EIV84550

Féz6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

Féz6zénak szama 5
Fitési technoldgia Indukcié
Kor alaku f6z6z6nak atmérdje (D) Kozépsé elsd 21,0cm
A nem kor alaku f6z6z6na hossza (H) és szélessége Bal els6 H 22,3 cm
(Sz) Sz 22,0 cm
A nem kor alaku f6zézona hossza (H) és szélessége Bal hatso H22,3cm
(Sz) Sz 22,0 cm
A nem kor alaku f6zézona hossza (H) és szélessége Jobb elsé H22,3cm
(S2) $z22,0 cm
A nem kor alaku f6zézona hossza (H) és szélessége Jobb hatsé H 22,3 cm
(Sz) Sz 22,0cm
Energiafogyasztas f6zézonanként (EC electric coo- Bal elsé 179,6 Whi/kg
king) Bal hatso 189,1 Whikg
Kozépsé elsd 189,1 Whikg
Jobb els6 187,3 Whikg
Jobb hatsé 189,1 Whikg
Féz6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Az Eurdpai Unié szamara az EU 66/2014
szabvany szerint. Fehéroroszorszag
szamara a kovetkezd szerint: STB
2477-2017, ,A” melléklet. Ukrajna szamara a
kovetkezd szerint: 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
féz6készulékek — 2. rész: Féz6lapok — A
teljesitmény mérésének modszerei.

A fézoéfellletre vonatkozé energiafogyasztasi

értékeket az egyes f6z6z6nak jeldléseivel
lehet beazonositani.

12.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

* Viz melegitésekor csak a szikséges
vizmennyiséget hasznalja.

* Lehetéség szerint mindig tegyen fedét a

féz6edényre.
* A f6z6edényt a f6z6zéna kdzepére
helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen

tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

MAGYAR
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13. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A l‘f.\‘-) kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye
a megfelel konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetiink és
egészségunk védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus

hulladékot. A g tilté szimbolummal ellatott
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készliléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felelés
hivatallal.



PENSIAMO A TE
Grazie per aver acquistato un elettrodomestico Electrolux. Hai scelto un prodotto che ha
alle spalle decenni di esperienza professionale e innovazione. Ingegnoso ed elegante, &
stato progettato pensando a te. Quindi, in qualsiasi momento lo utilizzi, avrai la certezza
di ottenere sempre i migliori risultati.
Ti diamo il benvenuto in Electrolux.
Visitate il nostro sito web per:
Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
@ informazioni sull'assistenza e la riparazione:
www.electrolux.com/support
g Per registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
a/ www.registerelectrolux.com

Acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra
’% apparecchiatura:

www.electrolux.com/shop

ASSISTENZA CLIENTI E ASSISTENZA TECNICA

Consigliamo sempre I'impiego di ricambi originali.

Quando si contatta il nostro Centro di Assistenza Autorizzato, accertarsi di avere a
disposizione i dati seguenti: Modello, numero dell’apparecchio (PNC), numero di serie.
Le informazioni sono riportate sulla targhetta identificativa.

/\ Avvertenza/Attenzione - Importanti Informazioni per la sicurezza
® Informazioni generali e suggerimenti
Informazioni ambientali

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

Quest’apparecchiatura puo essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

- Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

- AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante l'uso
e durante il raffreddamento.

- Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.
| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali
L'apparecchiatura & destinata solo alla cottura.
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- Quest’apparecchiatura & progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

- Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

- AVVERTENZA: L'elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

- AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

- Non usare mai acqua per spegnere il fuoco di cottura.
Spegnere l'apparecchiatura e coprire le flamme, per
esempio, con una coperta o un coperchio.

- AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un'azienda.

- ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
sorvegliato. | processi di cottura brevi devono essere
sorvegliati continuamente.

. AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun

oggetto sulle superfici di cottura.

- Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

- Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

- Non utilizzare vaporelle per pulire I'elettrodomestico.

- Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

- Se la superficie in vetroceramica/vetro presenta delle crepe,
spegnere l'apparecchiatura e scollegarla dalla presa di
corrente. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
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direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall'alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro

Assistenza Autorizzato.

- Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare

situazioni di pericolo.

AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell'apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell'apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

C AVVERTENZA!
L’installazione
dell’apparecchiatura deve

essere eseguita da personale
qualificato.

C AVVERTENZA!
Vi & il rischio di ferirsi o

danneggiare l'apparecchiatura.

* Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

* Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se & danneggiata.

+ Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

+ E necessario rispettare la distanza
minima dalle altre apparecchiature.

» Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che € pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.

» Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.
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Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.

Se l'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.



2.2 Collegamento elettrico

AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa
elettrica.

Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .
L'apparecchiatura deve disporre di una
messa a terra.

Prima di qualsiasi intervento € necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L'allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) pud provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

Non lasciare che il cavo
dell’alimentazione elettrica si aggrovigli.
Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

Utilizzare il serracavo sul cavo.
Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega l'apparecchiatura a una
presa.

Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

| dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori

automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo:

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, ustioni o
scosse elettriche.

Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

Rimuovere tutto I'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando & a contatto con
l'acqua.

Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

| portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

Quando si immergono gli alimenti nell’'olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

AVVERTENZA!
Pericolo di incendio ed
esplosioni.
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» Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le famme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

» | vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

» L'olio usato, che puo contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

* Non appoggiare o tenere liquidi o
materiali infiammabili, né oggetti
facilmente infiammabili
sull’apparecchiatura, al suo interno o nelle
immediate vicinanze.

AVVERTENZA!
Vi & il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

* Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi.

* Non mettere coperchi caldi sulla
superficie in vetro del piano cottura.

* Non esporre al calore pentole vuote.

+ Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull’apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

* Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

* Non mettere fogli di alluminio
sull'apparecchiatura.

* Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Pulizia e cura

» Pulire regolarmente |'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

3. INSTALLAZIONE

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.
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« Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

* Non nebulizzare acqua né utilizzare
vapore per pulire I'apparecchiatura.

» Pulire I'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici.

2.5 Assistenza

« Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

* Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non
sono destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o
soffocamento.

« Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

« Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo elettrico
dell'apparecchiatura e smaltirlo.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura,
annotare l'informazione riportata di seguito
presente sulla targhetta dei dati. La targhetta



dei dati € applicata sul lato inferiore del piano
di cottura.

Numero di serie ........coeevveveeeeennn..

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento

|l piano cottura € fornito con un cavo di
collegamento.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F che resiste a una
temperatura di 90 °C o superiore. Il cavo
singolo deve avere un diametro minimo di
1,5 mm?2. Contattare il Centro di
assistenza tecnica locale. Il cavo di
collegamento puo essere sostituito solo
da elettricisti qualificati.

AVVERTENZA!

Tutti i collegamenti elettrici
devono essere realizzati da un
elettricista qualificato.

ATTENZIONE!
Non forare o saldare I'estremita
del cavo. E vietato.

A
A

Collegamento bifase

1. Rimuovere la guaina terminale del cavo
dai cavi nero e marrone.

2. Rimuovere l'isolamento dei cavi marrone
€ nero.

3. Applicare una nuova guaina terminale di
1,5 mm? sull’'estremita del cavo comune
(attrezzo speciale richiesto).

Sezione cavo 1,5 mm?

ATTENZIONE!
Non collegare il cavo senza la
guaina terminale del cavo.

220-240 V~
(SR I

L —
e —

400V 2~N
— N )

——
— R
L2

Collegamento monofase - 220 - 240 V~

Collegamento a due fasi-400V 2 ~ N

@ Verde-giallo Verde-giallo @

N Blu e blu Blu e blu N

L Nero e marrone Nero L1
Marrone L2

3.4 Montaggio

Se s’installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.
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Se l'apparecchiatura & installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura
riscalda gli articoli all'interno del cassetto
durante il processo di cottura.

] Y ¥ .
L JL_I minmin. “—“ J min.|

=

] )

182  ITALIANO

Trova il video tutorial “Come installare il
piano cottura a induzione Electrolux:
installazione del piano di lavoro” digitando il
nome completo indicato nell'immagine
sottostante.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q.

A Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation




4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

ql Zona di cottura a induzione
Pannello dei comandi

B- B o — | Y
1 0 1234567829 P
_®+
O — O O |
n___|_|0123456789P 0 123456789 P _I_I
_@+ _®+
O — PR O I |
_|_|O123456789P.0123456789|P 1
-6+ 0 -o+
[— |

Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto Funzione Descrizione

senso-

re
(D In data / Spento Per attivare e disattivare I'apparecchiatura.
(\D Timer Per impostare la funzione.
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Tasto  Funzione Descrizione
senso-
re
_I_ — - Per aumentare o ridurre il tempo.
- Display timer Indica il tempo in minuti.
=] Bridge Per attivare e disattivare la funzione.
m | | Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.
E’l Blocco / Dispositivo di sicurezza Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.
per bambini
m Hob?Hood Per attivare e disattivare la modalita manuale della fun-
aute zione.
m PowerBoost Per attivare la funzione.
- Barra dei comandi Per impostare un livello di potenza.

4.3 Spie display

Spia Descrizione

+ cifra

Si e verificato un malfunzionamento.

E,6,0

caldo / Calore residuo.

OptiHeat Control(indicatore di calore residuo su 3 livelli): Continua la cottura / Mantieni

5. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Limitazione potenza

Limitazione potenza definisce quanta
potenza viene utilizzata dal piano cottura in
totale, entro i limiti dei fusibili per
l'installazione domestica.

Il piano cottura & impostato sul livello di
potenza massimo possibile per impostazione
predefinita.

Per ridurre o aumentare il livello di
potenza:

1. Accedere a Menu > Impostazioni utente.
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Fare riferimento a "Struttura
del menu".
2. Premere Q') sul timer anteriore finché
non P compare.

3. Premere —/ + sul timer anteriore per
impostare il livello di potenza.
Livelli di potenza

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

é ATTENZIONE!

Assicurarsi che la potenza
selezionata sia idonea ai fusibili
installati nell'impianto domestico.

e P72—7.200W

¢ P15—1.500 W

« P20 —2.000 W

« P25—2500W



+ P30 —3.000 W
+ P35—3.500 W
+ P40 —4.000 W
* P45 —4.500 W

6. UTILIZZO QUOTIDIANO

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Attivazione e disattivazione

Tenere premuto ©) per attivare o disattivare
il piano di cottura.

6.2 Rilevamento pentole

Questa funzione indica la presenza di
pentole sul piano cottura e disattiva le zone
di cottura se non vengono rilevate pentole
durante una sessione di cottura.

Se si posizionano le pentole su una zona di
cottura prima di selezionare un’impostazione
di calore, la spia sopra lo 0 sulla barra di
controllo si illuminera.

Se si rimuove la pentola da una zona di
cottura attivata e la si mette
temporaneamente da parte, le spie sopra la
barra di controllo corrispondente iniziano a
lampeggiare. Se non si rimette la pentola
sulla zona di cottura attivata entro 60
secondi, la zona di cottura si disattiva
automaticamente.

Per riprendere la cottura, assicurarsi di
rimettere le pentole sulle zone di cottura
entro il tempo indicato.

6.3 Utilizzo delle zone di cottura

Posizionare le pentole al centro della zona
selezionata. Le zone di cottura a induzione si
adattano automaticamente alla dimensione
del fondo della pentola.

E possibile utilizzare una pentola grande
collocata su due zone di cottura
contemporaneamente. | tegami devono
coprire le parti centrali delle due aree ma non
andare oltre la zona contrassegnata. Se le
pentole si trovano fra i due centri, non sara
attivata la funzione Bridge.

« P50 —5.000 W
»+ P60 —6.000 W

1. Premere il livello di calore desiderato
sulla barra dei comandi.

Le spie sopra la barra di controllo vengono

visualizzate fino al livello di calore

selezionato.
2. Per disattivare una zona di cottura,
premere 0.

6.5 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si pud attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo
intervallo, la zona di cottura a induzione
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passa automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

@

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare P

Fare riferimento al capitolo "Dati
tecnici".

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.6 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

A

AVVERTENZA!

& / (=) / ) Se la spia € accesa,

il calore residuo pud causare
ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente
sul fondo della pentola. Il piano in
vetroceramica viene riscaldato dal calore
delle pentole.

Le spie G / B / ) compaiono quando una
zona di cottura € calda. Mostrano il livello del
calore residuo per le zone di cottura
attualmente in uso.

La spia pud anche comparire:

» per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

» quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura & disattivato ma la
zona di cottura & ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si & raffreddata.

6.7 Timer

Timer

Usare questa funzione per indicare quanto a
lungo dovrebbe funzionare una zona di
cottura durante una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa impostare il livello di calore
per la zona di cottura selezionata, quindi
impostare la funzione.
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Non & possibile attivare la
funzione mentre la funzione
Hob2Hood € in esecuzione.

@

1. Premere @ 00 compare sul display del
timer.

2. Premere + 0~ per impostare il tempo
(00-99 minuti).

3. Premere Q') per avviare il timer o
attendere 3 secondi. Il timer inizia il conto
alla rovescia.

Per modificare I'ora: selezionare la zona di

cottura con QD quindi premere + o~ .
Per disattivare la funzione: selezionare la

zona di cottura con @ quindi premere —. |l
tempo restante verra azzerato.

Il timer termina il conto alla rovescia, viene
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia.
La zona di cottura viene disattivata. Premere
un’icona qualsiasi per interrompere il segnale
e il lampeggiamento.

Contaminuti

Si puo utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura & attivo ma le zone di cottura
non sono in funzione. Il livello di calore
mostra 00.

@

1. Premere @

2. Premere + 0~ per impostare I'ora.

Il timer termina il conto alla rovescia, viene
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia.
Premere un’icona qualsiasi per interrompere
il segnale e il lampeggiamento.

Non & possibile attivare la
funzione mentre la funzione
Hob2Hood & in esecuzione.

Per disattivare la funzione: premere @ e
—. Il tempo rimanente verra azzerato.

6.8 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura (collegate alla stessa fase). Il



piano cottura controlla le impostazioni di
calore per proteggere i fusibili dell'impianto
domestico.

* Le zone di cottura sono raggruppate in
base alla posizione e al numero delle fasi
del piano cottura. Ogni fase ha un carico
massimo di energia. Se il piano cottura
raggiunge il limite della potenza massima
disponibile entro la monofase, la potenza
delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

» L'impostazione di calore della prima zona
di cottura selezionata ha sempre la
priorita. La potenza residua sara
suddivisa tra le altre zone di cottura in
base all'ordine di selezione.

» Perle zone di cottura a potenza ridotta, la
barra di controllo lampeggia e mostra le
impostazioni di calore massime.

» Attendere finché il display non smette di
lampeggiare o ridurre I'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultimo. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
I'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

Fare riferimento alla figura per le possibili

combinazioni in cui la potenza puo essere

distribuita tra le zone di cottura.

6.9 Struttura del menu

La tabella mostra la struttura del menu di
base.

Impostazioni utente

Simbo- Impostazione Opzioni possibili

lo

Suono In data / Spento (--)
P Limitazione poten- 15-72

za
H Modalita cappa 0-6

Cronologia allarmi/  L'elenco degli allar-
errori mi/errori recenti.

Per immettere le impostazioni utente:
tenere premuto ® per 3 secondi. Quindi

tenere premuto El Le impostazioni vengono
visualizzate sul timer delle zone di cottura a
sinistra.

Navigazione nel menu: il menu & costituito
dal simbolo di impostazione e da un valore. Il
simbolo appare sul timer posteriore e |l
valore appare sul timer anteriore. Per

navigare tra le impostazioni, premere @ sul
timer anteriore. Per modificare il valore

dell'impostazione premere + 0~ sul timer
anteriore.

Per uscire dal menu: premere ®.

OffSound Control

E possibile attivare/disattivare i segnali
acustici in Menu > Impostazioni utente.

Fare riferimento a "Struttura del
menu".

Anche quando sono disattivati, & possibile
udire un segnale acustico quando:

* sisfiora @

« il valore del timer diminuisce,

* si preme un simbolo inattivo.
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7. FUNZIONI AGGIUNTIVE

7.1 Spegnimento automatico

La funzione disattiva automaticamente il
piano cottura se:

 tutte le zone di cottura siano disattivate,

* non eseguire impostazioni del livello di
calore o della velocita della ventola dopo
I'attivazione del piano cottura,

+ E stato versato o appoggiato qualcosa sul
pannello dei comandi per piu di 10
secondi (una teglia, uno straccio ecc.).
Viene emesso un segnale acustico e il
piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

Il piano cottura & surriscaldato (ad es.
quando si esaurisce I'acqua in ebollizione
nella pentola). Lasciare raffreddare la
zona di cottura prima di utilizzare
nuovamente il piano cottura.

» Non e stata disattivata una zona di cottura
o non ¢ stato modificato il livello di
potenza. Dopo un po' di tempo, il piano
cottura si disattiva.

Rapporto tra impostazione di calore e il

tempo dopo cui I'apparecchiatura si

disattiva:

Impostazione di ca- |l piano cottura si di-

lore sattiva dopo
1-2 6 ore

3-4 5 ore

5 4 ore

6-9 1,5 ore
7.2 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sullimpostazione di calore piu basso.

Quando la funzione é attiva, & possibile

utilizzare ® e I . Tutti gli altri simboli sui
pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.

1. Per attivare la funzione: premere || .
Il livello di calore viene ridotto a 1.

2. Per disattivare la funzione: premere || .
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La precedente impostazione di calore entra
in funzione.

7.3 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre il piano cottura € in funzione.
Impedisce una modifica accidentale delle
impostazioni del livello di calore.

Impostare prima il livello di calore.

Per attivare la funzione: premere &
Per disattivare la funzione: premere di
nuovo (3.

La funzione si disattiva quando
si disattiva il piano cottura.

7.4 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce il funzionamento
accidentale del piano cottura.

Per attivare la funzione: premere @. Non
eseguire alcuna impostazione del livello di

calore. Tenere premuto El per tre secondi,
finché non compare la spia sopra il simbolo.

Disattivare il piano cottura con (D
La funzione resta attiva quando
si disattiva il piano cottura. La
spia sopra IEI € accesa.

Per disattivare la funzione: premere @.
Non eseguire alcuna impostazione del livello

di calore. Tenere premuto | per 3 secondi,
finché la spia sopra il simbolo non si spegne.

Disattivare il piano cottura con @
Cottura con la funzione attivata: premere

@, quindi premere EI per tre secondi, fino a
quando la spia sopra il simbolo non si
spegne. E possibile mettere in funzione il
piano cottura. Quando si disattiva il piano

cottura con (D la funzione si riattiva.



7.5 Bridge
@ La funzione opera quando la

pentola copre il centro delle due
zone. Per maggiori informazioni
sul corretto posizionamento delle
pentole fare riferimento a "Uso
delle zone di cottura".

Questa funzione collega due zone di cottura,
rendendole cosi utilizzabili come una sola.

Innanzitutto, impostare il livello di calore di
una delle zone di cottura.

Per attivare la funzione per le zone di
cottura sul lato sinistro/destro: sfiorare =] /

u . o - .
(m. Per impostare o modificare il livello di
calore, sfiorare uno dei sensori di controllo
sul lato sinistro/destro.

Per disattivare la funzione: sfiorare =] / [=.
Le zone di cottura funzionano in modo
indipendente.

7.6 Hob?Hood

Si tratta di una funzione automatica avanzata
che collega il piano cottura ad una cappa
speciale. Sia il piano cottura che la cappa
dispongono di un comunicatore di segnale a
infrarossi. La velocita della ventola viene
definita automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalita e della
temperatura della pentola piu calda sul piano
cottura. E anche possibile mettere in
funzione la ventola usando il piano cottura
manualmente.

@

All'origine il sistema remoto &
disattivato per la maggior parte
della cappe. Attivarlo prima di
utilizzare la funzione. Per
maggiori informazioni fare
riferimento al manuale per
I'utente della cappa.

Funzionamento automatico della funzione
Per utilizzare la funzione automaticamente,
impostare la modalita automatica su H1 - H6.
Il piano cottura & impostato in maniera
predefinita su H5. La cappa reagisce quando
si utilizza il piano cottura. Il pianto di cottura
rileva automaticamente la temperatura delle
pentole e regola la velocita della ventola.

Modalita automatiche

Luce ::1u- Bollitu- Erittura2)
tomatica ral)
Modalita Off Off Off
HO
Modalita On Off Spento
H1
Modalita In data Velocita Velocita
H2 3) ventola 1 ventola 1
Modalita On Off Velocita
H3 ventola 1
Modalita On Velocita Velocita
H4 ventola 1 ventola 1
Modalita On Velocita Velocita
H5 ventola 1 ventola 2
Modalita On Velocita Velocita
H6 ventola 2 ventola 3

)y piano cottura rileva il processo di ebollizio-
ne e attiva la velocita della ventola in base alla
modalita automatica.

2) piano cottura rileva il processo di frittura e

attiva la velocita della ventola in base alla mo-

dalita automatica.

3) Questa modalita attiva la ventola e la luce e
non é collegata alla temperatura.

Modifica della modalita automatica
1. Disattivare il piano cottura.

2. Tenere premuto ©) per 3 secondi. Il
display si accende e si spegne.
3. Tenere premuto EI per 3 secondi.

4. Premere @ alcune volte finché non si
accende h.

5. Premere + del timer per selezionare
una modalita automatica.

@

Per mettere in funzione la cappa
direttamente sul pannello della
cappa, disattivare la modalita
automatica della funzione.
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Quando si termina la cottura e si
disattiva il piano cottura, la
ventola della cappa potrebbe
ancora funzionare per un certo
periodo di tempo. Trascorso
questo tempo, il sistema
disattiva la ventola
automaticamente ed evita
I'attivazione accidentale della
stessa per i 30 secondi
Successivi.

Funzionamento manuale della velocita
della ventola
E anche possibile attivare la funzione

manualmente. Per farlo, premere h 8 quando
il piano cottura & attivo. Questo disattiva il
funzionamento automatico della funzione e
consente di modificare la velocita della

ventola manualmente. Quando si preme A4
la velocita della ventola aumenta di un livello.

Quando si raggiunge un livello elevato e si

preme nuovamente Y. la velocita della
ventola viene impostata sullo 0 e cio disattiva
la ventola della cappa. Per riavviare la

ventola con la velocita 1 premere X

@

Per attivare il funzionamento
automatico della funzione,
disattivare il piano cottura e
riattivarlo.

Attivazione della luce

E possibile impostare il piano cottura per
attivare la luce automaticamente ogni volta
che si attiva il piano cottura. Per farlo,
impostare la modalita automatica su H1 -
H6.

La luce sulla cappa si disattiva 2
minuti dopo la disattivazione del
piano cottura.

8. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Stoviglie
@ Per le zone di cottura a
induzione, il calore si crea molto
rapidamente nelle pentole grazie
a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.

» |l fondo delle pentole deve essere il piu
possibile spesso e piano.

» Verificare che le basi della pentola siano
asciutte prima di collocarle sulla superficie
del piano cottura.

» Per evitare graffi, non far scivolare o
strofinare la pentola sul vetroceramica.

Materiale delle pentole

» corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
acciaio smaltato, acciaio inox, fondi
multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).
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¢ non adatto: alluminio, rame, ottone,
vetro, ceramica, porcellana.

Una pentola é adatta per un piano di

cottura a induzione se:

« l'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.

* una calamita si attacca al fondo della
pentola.

Dimensioni delle pentole

* Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola.

» L'efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Una pentola
con un diametro inferiore alla zona piu
piccola riceve solo una parte della
potenza generata dalla zona di cottura.

* Per motivi di sicurezza e risultati di cottura
ottimali, non utilizzare pentole di
dimensioni maggiori rispetto a quelle
indicate nelle "Specifiche delle zone di
cottura". Evitare di tenere le pentole vicino
al pannello dei comandi durante la
sessione di cottura. Cio potrebbe influire



sul funzionamento del pannello dei
comandi o attivare accidentalmente le
funzioni piastra.

@ Vedere la sezione "Dati tecnici".

8.2 | rumori durante l'uso
Se si avverte:

« crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

 fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

» ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

» scatto: si verifica un'accensione elettrica.

» sibilo, ronzio: la ventola funziona.

| rumori descritti sono normali e non sono

indicano un guasto dell’apparecchiatura.

8.3 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer

per il conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello di potenza
e dalla durata dell'utilizzo
dell'apparecchiatura.

8.4 Esempi di impiego per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
e regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del
consumo di energia. Cio significa che una
zona di cottura con un livello di potenza
medio impiega meno della meta della propria
energia.

@

| dati riportati nella tabella sono
puramente indicativi.

Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces- Mettere un coperchio sulla pentola.
sario
1-2 Salsa olandese: fondere burro, ciocco- 5 -25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
1-2 Solidificare: omelette morbide, uova al 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
forno.
2-3 Cuocere riso e pietanze a base di latte, 25 - 50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldare pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
3-4 Cuocere al vapore verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere un paio di cucchiai di liqui-
ne. do.
4-5 Patate al vapore. 20-60 Usare al max. Y4 | di acqua per 750 g
di patate.
4-5 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - 150 Fino a 3 | di liquido piu gli ingredienti.

stufati e zuppe.

ITALIANO 191



Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
6-7 Frittura delicata: scaloppine, cordon se neces- Girare il piatto a meta cottura.
bleu di vitello, costolette, polpette, sal-  sario
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam-
belle.
7-8 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Girare il piatto a meta cottura.
bistecche.
9 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere

patatine.

P

Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost € attivato.

8.5 Consigli e suggerimenti per
Hob?*Hood

Quando si aziona il piano cottura con la
funzione:

Proteggere il pannello della cappa dalla
luce diretta del sole.

Non installare luci alogene sul pannello
della cappa.

Non coprire il pannello di controllo del
piano cottura.

Non interrompere il segnale tra il piano di
cottura e la cappa (ad esempio con la
mano, il manico di una pentola o una
pentola alta). Vedere Iimmagine.

La cappa raffigurata di seguito & a puro
titolo illustrativo.
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Altri dispositivi controllati in
modalita remota potrebbero
bloccare il segnale. Non usare
apparecchiature di questo tipo in
prossimita del piano cottura
mentre Hob?Hood € acceso.

@

Cappe da cucina con la Hob?Hood
funzione

Per trovare l'intera gamma di cappe per
cucina che dispongono di questa funzione,

consultare il nostro sito web per consumatori.

Le cappe da cucina Electrolux compatibili
con questa funzione presentano il simbolo

AUTO .



9. MANUTENZIONE E PULIZIA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

9.1 Informazioni generali

Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.
Usare sempre pentole con il fondo pulito.
Graffi o macchie scure sulla superficie
non hanno alcun effetto sul
funzionamento del piano cottura.

Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano di cottura.

Usare un raschietto specifico per vetro.

9.2 Pulizia del piano cottura

Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero

e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

Quando il piano cottura é
sufficientemente raffreddato rimuovere
i segni di calcare e d'acqua, le macchie di
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano di cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Dopo la pulizia,
asciugare il piano di cottura con un panno
morbido.

Togliere macchie opalescenti: usare
una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.

10. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

10.1 Cosa fare se...

Problema

Non & possibile attivare il piano
cottura o metterlo in funzione.

Causa possibile

Il piano cottura non & collegato a
una fonte di alimentazione elettrica o
non é collegato correttamente.

Soluzione

Accertarsi che il piano cottura sia col-
legato correttamente alla rete elettrica.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.

Non é stato impostato il livello di ca-
lore entro 60 secondi.

Attivare di nuovo il piano cottura e im-
postare il livello di calore in meno di
60 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

C'é acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non & cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare l'installazio-
ne.

Non € possibile impostare il livel-
lo di calore massimo per una del-
le zone di cottura.

Le altre zone consumano la potenza
massima disponibile.

Il piano cottura funziona alla perfe-
zione.

Ridurre il calore delle altre zone di cot-
tura collegate alla stessa fase. Fare ri-
ferimento al paragrafo "Gestione ener-
gia".

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura € acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-

sto sensore .

Rimuovere I'oggetto dal tasto sensore.

L'indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché &€ rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore € danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Si usa una pentola molto alta che
blocca il segnale.

Usare una pentola piu piccola, cambia-
re zona cottura o azionare la cappa
manualmente.

Il pannello dei comandi diventa
caldo al tocco.

La pentola & troppo grande o troppo
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano".

La spia sopra al simbolo E Si
accende.

Dispositivo di sicurezza per bambini
o Blocco funziona.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

La barra dei comandi lampeggia.

Non ci sono pentole sulla zona op-
pure la zona non € completamente
coperta.

Mettere le pentole sulla zona in modo
tale che coprano completamente la zo-
na di cottura.

Le pentole non sono adatte.

Utilizzare pentole adatte per piani cot-
tura a induzione. Fare riferimento a
"Consigli e suggerimenti".

Il diametro del fondo delle pentole &
troppo piccolo per la zona.

Utilizzare pentole con dimensioni cor-
rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".

e un numero si accendono.

C'é un errore nel piano di cottura.

Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall'alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell'ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.
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10.2 Qualora non sia possibile
trovare una soluzione...

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Assicurarsi che |l
piano cottura sia stato messo in funzione

11. DATI TECNICI
11.1 Targhetta identificativa

Modello EIV84550

Tipo 62 D5A 01 AA
Induzione 7.2 kW

Numero di serie ...................
ELECTROLUX

11.2 Specifiche delle zone di cottura

Zona di cottura
(impostazione di

Potenza nominale PowerBoost [W]

correttamente. In caso contrario, anche
durante il periodo di garanzia, 'intervento di
assistenza da parte di un tecnico
dell'assistenza o del rivenditore non sara
gratuito. Le informazioni sul periodo di
garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di garanzia.

PNC 949 599 200 00
220-240 /400 V 2N 50 Hz
Prodotto in: Germania

7.2 kW

cex

Diametro delle
pentole [mm)]

PowerBoost du-
rata massima

calore massima) [min.]

wi
Anteriore sinistra 2300 3200 10 125-180
Posteriore sinistra 2300 3200 10 125-210
Anteriore centrale 2300 3200 10 125-210
Anteriore destra 2300 3200 10 125-180
Posteriore destra 2300 3200 10 125-210

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.

12. EFFICIENZA ENERGETICA

12.1 Informazioni sul prodotto*

Identificazione modello

Per risultati di cottura ottimali, utilizzare
pentole con un diametro non superiore a
quello riportato in tabella.

EIV84550

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

ITALIANO
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Numero di zone di cottura 5
Tecnologia di riscaldamento Induzione
Diametro delle zone di cottura circolari (&) Anteriore centrale 21,0cm
Lunghezza (L) e larghezza (I) della zona di cottura Anteriore sinistra L 22,3 cm
non circolare 122,0 cm
Lunghezza (L) e larghezza () della zona di cottura Posteriore sinistra L 22,3cm
non circolare 122,0 cm
Lunghezza (L) e larghezza (l) della zona di cottura Anteriore destra L 22,3 cm
non circolare 122,0 cm
Lunghezza (L) e larghezza (1) della zona di cottura Posteriore destra L 22,3 cm
non circolare 122,0cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC electric Anteriore sinistra 179,6 Whikg
cooking) Posteriore sinistra 189,1 Wh/kg
Anteriore centrale 189,1 Whikg
Anteriore destra 187,3 Wh/kg
Posteriore destra 189,1 Wh/kg
Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Per I'Unione Europea secondo il
regolamento UE 66/2014. Per la Bielorussia
secondo I'STB 2477-2017, Allegato A. Per
I'Ucraina secondo 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

Le misure energetiche relative all’'angolo
cottura sono identificate dalle indicazioni
delle rispettive zone di cottura.

12.2 a risparmio energetico

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

* Quando si riscalda I'acqua, usare solo la

quantita che serve.

» Se & possibile, coprire sempre le pentole

con il coperchio.

« Collocare la pentola direttamente al

centro della zona di cottura.

« Utilizzare il calore residuo per mantenere

gli alimenti caldi o per fonderli.

13. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C/:) Buttare
I'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere I'ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che
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riportano il simbolo E insieme ai normali
rifiuti domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
residenza.



HUE MUCJIUME HA BAC

Bwn 6narogapvme wto kynueTe anapat Electrolux. Vi3bpasTe npounssog koj co cebe Hocu
AeLeHnn NpodecnoHanHo NCKyCTBO U MHOBaLMja. YHUKATEH WU CTUIICKU, AN3ajHUPaH e
UMajkv 1 Ha ym BawmTe noTpebu. Kora n ga ro kopucTtute, moxeTe ga bugete curypHu
[Aeka cekojnaTt ke NOCTUrHeTe OANUYHN pe3ynTaTy.

Hob6pe nojoosTe Bo Electrolux.

MoceTteTe ja HawaTa cTpaHuua 3a Aa:

6 [ob6ueTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, BpoLLypU, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,
@ MHOpMaLMK 3a cepBrCUpaH-e 1 nornpaeka:
www.electrolux.com/support

g PervcTtpupajte ro BawmoT nponasop 3a nogobpo cepsucupame:
a/ www.registerelectrolux.com

Kynysajte gononHuteneH npubop, NOTPOLLHN MaTepujany Ui OpUrMHanHu pe3epBHM
% [enoBu 3a BalWMOT anapar:

www.electrolux.com/shop

rPUXXA 3A KOPUCHULUN U CEPBUCUPAIBE

Bu npenopavyBame Aa KOPUCTUTE OPUTMHAMHW Pe3epBHY OEMOBMU.

Kora ke KOHTaKkTMpaTe CO HaLWWOT OBNACTEH CEPBUCEH LIEHTap, MOrpuxeTe ce Aa rm
umare Ha pacnonarawe cnefHuse nogaroun: Mogen, bpoj Ha nponssoaoT, Cepuckm
6poj.

VIHbopmaumnTe moxaT fa ce HajaaTt Ha eTukeTaTa co MHopmauun.

A\ Mpenynpenysake / BHnmaHne-besbegHocHM nHdopmamm

® onwm MHdOPMaLMKN 1 COBETU

WNHdopmaLun 3a xmBoTHaTa cpeanHa

MoxHocTa 3a npomeHu e 3agpXKaHa.
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpPaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoaANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa unu wteta Kou ce pesyntaTt Ha HenpasuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cUrypHo n 6e3begHoO MeCTO 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 be3begHoOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

OBoj anapat MoXe Aa ro Kopucrar geua Hag 8 roanHu u
nvua co HamaneHn PU3NYKnU, CETUNHU UM MEHTAsHN
cnocobHocTM unu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAeHEe OOKOSKY
TOa ro npaeat nog HaA30p UNu SOKOMKY UM Bune aageHu
ynatcTBa kako 6e3beaHo fa ro ynotpebysaaT anapaToT, U
OOKOSKy rn pasbupaart onacHOCTMTE NoBp3aHu co Hero. He
cmee fa buge Ha godaT Ha geua nomanu o 8 roguHu u
nvua co MHOry o6eMHM 1 CroXeHN NpeYkn BO pa3BojoT,
OCBEH aKo He ce Nnoj NocTojaH Haa3op.

- [euata Tpeba ga 6ugat noa Haa3op Aa He urpaart co
anaparor.

- OpxeTe ja ambanaxaTa noganeky og geua u dpnete ja
COOABETHO.
NMPEOYTPEOYBAHE: YpenooT n HeroBute gocTanHu
AenoBun cTaHyBaar Xewwkun npu ynotpeba. pxeTe ru
AeuaTa u MuneHnunTe noganeky o4 anapatoT kora paboTu
WNK Kora ce nagu.
AKO anapaToT uMma ypep 3a 3alTuTa Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

- [euata He Tpeba Aa ro yictat unu aa ro ogapxysaat
anapartoTt 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTta 6e3b6egHOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.
- YpenoT e HameHeT Aa ro KOpMCcTy €AHO AOMAaKMHCTBO BO
AOMaLLUHKN YCNOBW BO 3aTBOPEH MPOCTOP.
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- YpenoT MOXe fa ce KOPUCTU BO KaHLenapum, XoTerncku
cobun, rocTUNHULN, hapMm CO FOCTUAHULN N OPYTN CIINYHM
CMeCTyBaH-a Kajie HEroBoTo KOPUCTEHE HE HaAMMHYBA
(MpOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKUHCTBO.
NMPEOYMNPEOYBAHE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBu CcTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHE: N0TBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH-e Co MacT unn macrno 6e3 Hags3op Moxe aa buae
onacHoO 1 Aa gosefe 40 noxap.

Hukoraw He KopucTeTe BoAa 3a raCHeHe Ha rnoxap oA
rotBemne. Mcknyyete ro ypegoT v NOKpUjTe ro niiameHoT Co
Ha NpyMep OrHOOTNOPHAa NOKPUBKA UMW Kanak.
MPEOAYIMNPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH NpeKky HagBoOpeLLEH ypea 3a NpekuHyBawe, Kako
Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu n nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.
MPEOYTMPELOYBAHE: lNpouecoT Ha rotBewe Mopa aa
BMAe HagrnenysaH. KpaTkuTe npouecn Ha roTBere Mopa
Aa bugart nocTojaHo HaarneayBaHw.
MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha NOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe npeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba aa ce octaBaar Ha
noBpLUMHATA 3a roTBeHE BMAejkM MOXE a Ce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npe ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

He kopucTeTe uicTad Ha napea 3a YicTere Ha ypeaor.
Mo KOPUCTEHETO, UCKIYyYETE ja pUHrNaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBeH€ NpeKky CooABeTHaTa KOHTpOa 1 He noTnnpajTe
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBake TEHLepe.

- AKo cTakno-kepamuykarta / cTakrneHaTa nospLivHa e
HanykHaTa, UCKy4eTe ro anapaToT 3a Aa ja usberHere
MOXHOCTa o[, CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoTt Aa e
NnoBp3aH CO LUTEKEPOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja
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crnojkarta 3a ga ro UCKnynuTe anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cny4aj KoHTakTmpajTe ro OBNacTeHMOT CEPBUCEH LIEHTaP.
[okornky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTu, Tpeba ga ce
3aMeHu o4 CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe

OMacHOCT.

- NMPEOYIMNPELYBAHE: Kopuctete camo 3awitntuum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HanNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHNE KOoW ce
HaBedeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucterweTo Ha HECOOABETHM
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXE Aa

npean3snka He3roga.

2. BESBEHOCHW/ YIATCTBA

2.1 MoHTaxa

C NPEAYNPEOYBAHSE!
AnapatoT mopa ga bvae
MOHTMpaH camo of
KBanmMduKyBaHo nuue.

C NMPEOYNPEOYBAHKE!
Puauk og noBpena unu
olTeTyBakE Ha anapaToT.

M3BageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTte rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHEe
[afeHn co anaparor.

«  OppxyBajTe MMHMMaIHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.

Cekorall BHUMaB]jTE Kora ro npeHecysaTte
anaparoT 3aToa LWTo e Texok. Cekorall
HoceTe 3alUTUTHW pakasuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aveneTe v 3aceyeHuNTe NOBPLUNHN CO
3anTuBad 3a Aa cnpeyuTe Brnarata ga
npeansBuKa HagurHyBam-e.
3aliTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT of
napea v Bnara.

* He ro MmoHTMpajTe anapaToT BO 6nm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposopeL. Ha oBoj
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Ha4YMH Ke CrpeynTe HEKOj XKeXOoK ca 3a
roTBew€e Aa nagHe og anapartoT Kora
BpaTaTa UM npo3opeLioT ce OTBOPEHW.
Cekoj anapart nma BeHTUnaTopu 3a
napewe Ha AHOTO.

AKo anapaTtoT e MHCTanvpaH Hag,
duokara:

— He vyBajTe manu npegmeTyt unu
NMCTOBW XapTuja ko moxaT Aa bugat
BOBIEYEHM 3aT0a LUTO MOXe Aa
oLiTeTaT BEHTMNaTopute 3a nagewe
Wnn Aa ro owtetat CUCTEMOT 3a
nagetse.

— YyBajTe pacTojaHne o MUHUMYM 2
cm nomefy AHOTO Ha anapaToT 1
[enoBuTe Kou ce YyBaaT BO hmokaTa.

V3BageTe 61no Koj pasgenysad Ha nnoyn
MOHTMPaH BO MakapoT noj anapartor.

2.2 NMoBp3yBake Ha cTpyja

MPEOYMNPEOYBAHKE!
Puavk o noxap 1 cTpyeH yaap.

CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba aa rm
M3BpLUM KBanMUKyBaH enekTpuyap.
AnapaTtoT mopa ga bvuae 3asemjeH.



Mpepn pa ce n3Beaysaat Kaksu 6uno
paboTu, NnpoBepeTe Aanu anapartoT e
UCKNy4eH oa cTpyja.

[poBepeTe ganu napameTpuTe Ha
nnoykara co cneuundukayum ce
KOMMaTUOUITHN CO eNekTpnuYHaTa MOKHOCT
Ha mMpexaTta Ha enekTpu4Ha eHepruja.
[MorpwxeTe ce anapaToT Aa e NpPaBUHO
MOHTMpaH. J1labaB 1 HecooaBeTEH kaben
3a CTpyja unv NpuKIy4vokK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpesake Ha TePMUHAroT.

KopucteTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.
He pnosBonyBajTe enekTpnyHMOT Kaben aa
ce 3annetka.

MorpwxeTe ce ga buae MHcTanMpaHa
3alTMTa 04 eNEeKTPUYEH LLIOK.

KopucteTe cTerad 3a 3aterHyBame Ha
kabenor.

YBepeTe ce feka kabenoT 3a cTpyja nnu
MPUKMYYOKOT (aKo € MPMMEHIIMBO) HE ro
gonupaar TonnvoT anapaT unu Tonnute
CaoBW 3a rOTBEHE KOra ro noBp3yBaTte
anapaToT CO LUTEeKepW.

He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKNYYOLM U NPOAOITKHU Kabnu.
BHumaBajTe Aa He ro owtetute
NPUKIY4OKOT 3a CTpyja (ako e
NPYMEHNNBO) uUnn kabenor.
KoHTakTupajTe co HalmnoT oBnacTeH
CepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
CMeHuTe owTeTeH kaben.

3awTnTata of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30MMPaHNTE AenoBn Mopa
[a ce NoBpP3€e Ha TakOB Ha4MH LUTO HEMa
[a MoXe [a ce usBaau 6e3 anatku.
[MoBp3eTe ro NPUKIYy4OKOT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT o4 MOHTaxara.
[MpoBepeTe Aanu NPUKIY4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

[okonky wrekepoT e nabas, He
NPUKNy4YyBajTe ro NPUKIy4YOoKOT 3a CTpyja.
He Bneyete ro kabenot 3a ga ro
nckny4mTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NMOBMEKyBajTe ro NPUKIy4oKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo cooaBeTHV ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKUHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypyBaym Ha
BPTEHE NU3BAAEHWN Of APXKaYoT),
3a3emjyBare 1 KOHTaKTOpW.
EnektpnyHaTa nHctanauuja mopa ga uma
N30MnaLmUCKN ypens Koj LUTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UcKkny4nte anapartoT o4
MPUKYYOKOT 3@ CTPyja Of, CUTE MOJSIOBU.

M3onaumckmoT ypea Mopa aa uma
KOHTaKTeH OTBOp CO LUMPWHA Of, HajMarkKy
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

NPEOYNPEOYBAHSE!
Pusuk o noepena, naropeHnuu,
1 CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneyudukaumjaTa Ha
OBOj anapar.

» OrtcTpaHeTe ja uenata ambanaxa,
€TUKETU U 3aTUTHUOT PUM (ZOKOMNKyY e
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynotpeba.

« OcurypajTe ce Aeka oTBopuTeE 3a
BeHTUNaymja He ce GroKkMpaHwu.

* He ro octaBajte anapatot fa pabotu 6e3
Haasop.

* [locTaBeTe ja puHrnata Ha
L,MCKIy4eHo" No cekoja ynotpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBU 3a COC Ha PUHIINTE.
Tre moxe Aa cTaHaT XeLUKn.

* He pakyBajTe co anapatoT co MOKpu paue
WNK KOra MMa KOHTaKT CO BoAa.

* He ynotpebyBajTe ro anapaToT Kako
paboTHa noBpLUMHA UNK NOBPLUMHA 3a
cknaguparse.

* Ako NoBpLUMHATa Ha anapaToT e nykHaTa,
BeAHall UCKMyYeTe ro anapartoT o4
HanojyBate. OBa e 3a fa ce cnpeyun
€NEeKTPUYEH LLOK.

*  KopucHuumTe co nejcmejkep Mopa aa ce
Apxart Ha pacTojaHve og MyuHumym 30 cm
oA MHAYKTUBHWUTE PUHINN Kora anapatoT
paboTu.

» Kora ke cTaBuTE XpaHa BO Bpeno Macro,
TOa MOXe fa ce pacrpcHe.

NPEAYNMPEOYBAHE!
OnacHocT oA noxap u
N3ropeHuLm

« [lpu 3arpeBatbe, MaCHOTUWUTE U MacroTo
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnameHoT Unu 3arpeaHuTe
npeameTn noganeky of MacHoTUMTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.

* VcnapyBahaTa Kou rv ucnyLita MHory
XKELLKOTO Macrno MOXe Aa npeaunssukaat
CMOHTAHO COropyBak-e.

* YnotpebeHOTO Macno, kKoe Moxe Aa
COAPXM OCTaToLM oA XpaHa, MoXe Aa
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npeau3BMKa noxap Ha NoHuncka
TemnepaTypa OTKOSKY MacrnoTo Koe ce
KOpUCTM 3a npBnar.

* He craBajTte 3ananusu npon3soau nnu
npeamMeTy KOu ce MOKPU 3aeHO CO
3ananveu NPOU3BOAM BO anaparoT, Unm
BO HeroBa 6nu3unHa.

NPEOYNPEOYBAHKE!
OnacHocT of owTeTyBawe Ha
anapator.

* He uyBajTe xeLukn cafoBm 3a roTBeHE Ha
KOHTpOMHara nnova.

* He ro cTaBajTe kanakoT Ha xellka TaBa
BP3 CTakneHaTa NoBpLUMHA Ha nrovaTta 3a
roTBeH-Ee.

» He ocTtaBajte cagoBu 3a roteewe Aa
BpujaT 6e3 Boaa.

+ BHumaBajTe Aa He nagHaT npeaMeTy unu
cagoBw Ha anapartoT. [MoBpLunHaTa Moxe
Aa ce owrTeTu.

* He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEHE CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosu.

* He craBajte anymuHnymcka donuja Ha
anaparor.

« CaposwuTe HanpaBeHU Of NINEHO Xeneso
UMK CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npeamssBukaat rpebaHnum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukata. Cekoraiu
noaurHyBajTe rv oBne npeameTy Harope
kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBEH-E.

2.4 Hera n uncremwe

+ PepoBHO uyncTeTe ro anapaToT 3a Aa
crpeynTe oWTeTyBake Ha MOBPLUMHCKNOT
mMaTepujarn.

* Vcknydete ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro aa
ce onagwv npepn 4Y1MCTereTo.

* He kopucTeTe BoAeH cnpej 1 napea 3a
YncTeHe Ha anaparor.

3. MOHTAXA

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3alTUTa U CUrypHOCT.
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» YucTeTe ro anapaToT co Meka, BaxHa
kpna. KopucteTe camo HeyTpanHu
feTepreHTn. He kopuctete abpasvsHm
npousBoau, abpasunBHY CyHrepu 3a
yncTeHe, pacTBOPYBaYN UMM MeTasHm1
npeameTu.

2.5 CepBuc

* 3a fga ro nonpasuTte anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBNAaCTEHNOT CepBUCEH
ueHTap. KopucreTe camo opurmHaniu
pe3epBHM OenoBu.

» Bo ogHoc Ha cBeTUnuTE BO
BHATPeLUHOCTa Ha 0BOj NPOM3BOA U
pe3epBHUTE CBETUMKM LUTO Ce npoaaBaat
noce6Ho: OBue CBETWUMKM Ce NPeaBUAEHN
Aa n3gpxaT eKCTPEeMHU OU3NYKK YCIIOoBU
BO anapartuTe 3a ,ELOMaRI/IHCTBO, KaKo LITO
ce TemnepaTtypa, Bubpauum, BNaxxHoCT
U1 ce NpeaBuaeHV 3a JaBake curHanm
3a paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue
He ce NpeABuOeHV Aa ce KopucTaT 3a
OPYr HAMEHW 1 He ce NoroaHM 3a
OCBETNyBaHe NPOCTOPMM BO AOMOT.

2.6 OTcTpaHyBawe

NMPEAYMNPEOYBAHSE!
Puauk og nospeaa nnum
3agyLlyBakb-E.

» KoHTakTupajTe co BalMTe ONLWTUHCKA
opraHu 3a aa obuete nHopmauum 3a
TOa kako Aa ce ocnoboauTe of anapaTorT.

*  Vickny4eTe ro anapaTtoT O NPUKITY4YOKOT
3a cTpyja.

* VI3BageTe ro enekTpuyHMOT Kaben Gnncky
[0 anapaToT 1 dpneTe ro.

3.1 Mpea MoHTaxara

Mpepn poa ja MoHTUpaTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeHE, HanuweTe rv uHdopmauyunte
noAony oA nnoykata 3a cneyndukauymn.
[MnoykaTa co cneyundurkaymm ce Haora Ha
AHOTO OA KYKMLLTETO Ha anapaTor.



Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoym 3a roteewe

KopucTeTe rv anapaTtuTe WTO Ce BrpagyBaat
camo aKko ce NpPeTXoAHO BrpadeHn Bo
COOMBETHU eNemMeHTH 3a BrpaayBatse U BO
paBoTHM MNOBPLUMHKL KO I UCTIONHyBaaT
cTaHpapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

» [lnovaTta 3a roTBewe MMa kaben 3a
NMoBp3yBatse.

» 3a ga ro sameHuTe OWTEeTEHUOT
MPUKMYYHUK 3a CTPYja, KOPUCTETE TUM HA
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTtypa og 90 °C munu nosucoka.
EpuHeyHaTa xuuya mopa ga buge co
AvjameTtap oA Hajmanky 1,5 mm>.
OGpaTeTe ce BO NIOKANHWOT CepBUCEH
LeHTap. Kabenot 3a noBp3yBake cmee
na buge 3ameHeT camo of KBanudukyBaH
enexkTpuyap.

NPEOYNPEOYBAHE!

CuTe eneKkTpu4HU NoBp3yBarsa
Mopa aa Guaat usspLUeHn of
KBanudvKyBaH enekTpuyap.

C BHUMAHMUE!
Hemojte ga rv gynumte nnm

3anemMyBaTe KpaeBuUTe Ha
xuuata. Toa e 3abpaHeTo.

é BHUMAHMUE!
He noBp3yBajte ro kabenot 6e3

3aBPLLETOKOT.

[Bodha3HO noBp3yBawe

1.

2,

3.

3aBageTe ro 3aBpLUETOKOT Ha Kabenot
o[ upHaTa 1 kadeaBaTa xuua.
V3BapeTe ja nsonauuvjata of Kpaesute
Ha LpHUOT 1 kacheaBnoT kaben.
CrtaBeTe HOB 3aBpLUeTOK 3a xuua og 1,5
mm? Ha OONYHWNOT 3aBPLLETOK Ha
kabenot (noTpebeH e cneynjaneH anar).

Mpecek Ha ka6enoT 1,5 mm?

220-240 V~
(SR I

L —
N —

400V 2~N
— Y &)
———
—
L2

EpHodhasHo noBp3yBamse - 220 - 240 V~

OBodasHo noBp3yBame - 400V 2 ~ N

@ 3eneHa - xonTa 3eneHa - xonTa @

N CwvHa u cuHa CwvHa 1 cuHa N

L LipHa n kacbeasa LipHa L1
Kaceasa L2

3.4 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe nfioya 3a roTBeHe Noj
xayba, Be Mon“me Ja rv BuauTe ynatcrearta
3a MOHTMpate Ha xaybaTa 3a MUHUMAarHa
AucTaHua mefy anapatute.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHATa 33 roTBEeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaarT BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-E.

—
¥ .
| | min.|

=
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HajoeTe ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTa UHAyKUMCKa nno4a 3a
rotBetse Electrolux - MOHTUpane” Taka wro
Ke ro BHeceTe LeNIoTo MMe HaBedeHO Ha
cnvkata nogony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q.

A Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation




4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a roTBeH-€

“ NHayKumcka puHrna
KoHTpornHa nnova

H- B o — | Y
1 0 1234567829 P
_®+
O — O O |
n___|_|0123456789P 0 123456789 P _I_I
_®+ _®+
O — PR O I |
_|_|O123456789P.0123456789|P 1
-6+ 0 -o+

PakyBajTe co anapaTtoT co NOMOLU Ha CEeH30pCKuUTE Nonukba. EkpaHnTe, nokasaTtenure u
3ByLMTE NOKaXyBaaT Kou yHKLMM paboTar.

CeH3op ®PyHKUMja Onuc

CKO

none
@ Bknyuu / Vicknyun 3a BKIyyyBaH€e U UCKIy4yBake Ha anapaToT.
@ Tajmep 3a nocTaByBame Ha yHKLMjaTa.
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CeH3op ®PyHKUMja
cko
none

Onwuc

+,— -

3a 3rofieMmyBawe Unn HamarnyBawe Ha BpeMeTO.

- EkpaH Ha TajmepoT

3a npukaxyBare Ha BPeMETO BO MUHYTU.

m Bridge

3a BkIyyyBake 1 UCKIyvyBame Ha pyHKumjaTa.

3a BkIyyyBake 1 UCKIyvyBame Ha pyHKumjaTa.

3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBare Ha KOHTpOriHaTa
Tabna.

3a BKnyYyBake U UCKIyYyBake Ha PAYHNOT PEXUM Ha
dyHKumjaTa.

m | | Maysa
8 |
El

3a BkIyyyBakbe Ha (hyHKumMjaTa.

E’l 3akny4yyBare / Ypeq 3a
6e36eHOCT Ha aeua
Hob?Hood
PowerBoost
- KoHTporHa neHTa

3a nocTtaByBarbe Ha NOCTaBKa 3a jaunHa Ha TonmuHa.

4.3 MNokasaTenu 3a eKpaHoOT

Mokasaten Onuc
+ 6poj Vva pedexT.
E] / E] / C] OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a npeocTaHaTa TonnMHa BO 3 Yekopw) : MPOAOIMKM

CO roTBewse / noarpeBane / npeoctaHarta TonnuHa.

5. MPEA NPBATA YINOTPEBA

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3alTMTa U CUrYpPHOCT.

5.1 OrpaHuyyBaH€ Ha jaunHaTa

OrpaHnyyBatrse Ha jaunHata geduHupa
KOMNKy eHepruja TpoLUK BKYNHO nrovarta 3a
roTBer€, BO rpaHMUUTE Ha ocurypyesavmTe
3a MHCTanauuja Ha kykara.

MnoyaTa 3a roTBere CTaHOapaHo e

noctaBeHa Ha HajBMCOKOTO HUBO Ha ja‘-IMHa.

3a aa ro Hamanute UnNu aronemMuTe
HUBOTO Ha MOKHOCT:

1. Bnesete Bo MeHu > KoprcHWYKK
NnocTaBKu.
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MornegHete Bo ,CTpyKTYpa
Ha MEHUTO".

2. TpuTuckajte ro Q') Ha NpeaHuoT TajmMep

Ccé Joaeka He ucyesHe =

3. Mputuckajte ro — / + Ha NpeaHuoT
Tajmep 3a Aa ro NnocTaBuTE HUBOTO Ha
jaunHara.

HuBoa Ha mokHoCT

Bupete ro nornasjeTo ,, TeXHUYKN
MHopmaLmn®.

é BHUMAHME!
[MpoBepeTe ganun ogbpaHata
MOKHOCT ogrosapa Ha

ocurypysayuTe Bo KykaTa.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W




+ P20 —2000 W
+ P25—2500W
+ P30 —3000 W
+ P35—3500W
+ P40 — 4000 W

6. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

NMPEOYMNPEAOYBAHE!
Bugete Bo nornasjaTa 3a
3alTuTa U CUrypHOCT.

6.1 AKTUBUpawe U AeakTMBUpawe

MpWTHCHETE ro 1 OpXeTe ro ®3a naja
BKITyYMTE UMK UCKNyYUTE Nnovara 3a
roTBeHse.

6.2 OTkpuBaHe€ TeHLepe

OBaa (hyHKLWja yKaxyBa Ha NMPUCYCTBO Ha

CajoBU 3a rOTBEHE Ha NfoyaTa 3a rotBexe
N T UCKINyYyBa PUHIMIMTE ako He ce OTKpujaT
CafoBU 3a rOTBEH-E 3a BPEME Ha FOTBEHETO.

AKO cTaBUTE CafiloBM 3a FOTBEHE HA pUHIna
npen oa usbepeTe nocTaska 3a TONMMHA, ce
nojaesyBa nokasartenot Hag 0 Ha
KOHTpOSHaTa fneHTa.

AKO OTCTpaHUTE caf 3a roTBEHE 04
BKIyY€Ha pUHria v NpMBPEMEHO o CTaBuTe
HacTpaHa, nokasartenuTe Haj coofaBeTHaTa
KOHTPOSHa NeHTa ke 3anovHat ga Tpenkaart.
AKO He ro BpaTute cafoT 3a roTBEHE Ha
BKIyYeHaTa puHrna Bo pok of 60 cekyHaum,
puvHrnara ke ce UCKy4m aBTOMaTCKU.

3a [ja NpoAoMKUTE CO FrOTBEHETO,
norpuxeTe ce Aa rv BpaTuTe cagoBuTe 3a
roTBEH-€ Ha PUHIMINTE BO HAaBEOEHUOT POK.

6.3 Kopuctere Ha puHrnute

CraBeTe ro cagoT 3a roTBeH€e AVPEKTHO BO
LleHTapoT Ha oabpaHaTa puHria.
NHOYKTUBHUTE PUHIIIM aBTOMATCKU ce
npunarogyeaaT Ha AMMEH3UMTE Ha OHOTO Ha
CafoT 3a roTeekse.

MoseTe fa roTeuTe BO rofiemMmy caoBu Ha
ABe puHrnun nctospemeHo. Cagort 3a
roTBetbe Mopa [ia MM NMoKpuBa LEeHTpUTE Ha
[BETE PVHITIM HO He CMee [ia O HaBOp Of,

* P45 —4500 W
» P50 —5000W
+ P60 —6000W

MapkupaHaTa obnact. AKO cafioT 3a roTBeHe
€ CTaBeH Mefy ABaTta LeHTpu, doyHKumjaTa
Bridge Hema na 6uae BknyyeHa.

/

6.4 NocTaBKM 3a noarpeBawe

0o 12 "5 67 8 9 P

1. [putncHeTe ja cakaHaTa NnocTaeka 3a
TOMMMHA Ha KOHTpOHaTa neHTa.

MokasHWTe cBeTNa Haf KOHTponHaTa neHTa

ce nojaByBaarT A0 136paHOTO HMBO Ha

nocTaByBak-€ Ha TOMMUHA.

2. 3a paja ncknyuuTte puHrnaTa,
nputucHete 0.

6.5 PowerBoost

PyHkumjaTa 06e36eayBa noronema Mok 3a
WHOYKTUBHWUTE pUHrN. ®yHKUMjaTa Moxe Aa
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6uae akTUBMpaHa 3a MHOYKTUBHATa puHrna
camo 3a oapefneHo Bpeme. lNocne Toj nepuos
WHAYKTVBHATa pUHria aBToMaTcku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadmHa.

Bupete ro nornaejeTo
» T EXHUYKM MHpopmaummn®.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete P ce BKIy4yBa

3a ucknyvyBame Ha byHKumjaTa:
NpoMeHeTe ja jaynHaTta Ha TonnuHaTa.

6.6 OptiHeat Control (Moka3aTen 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa Bo 3 Yekopa)

AN

NPEAYMNPEOYBAHE!

E]/E]/E]Ce noaeka

nokKasaTernoT € BKIly4YeH, NoCcTou
PU3NK o4 N3ropeHnun og
npeocrtaHataTta TonsnHa.

VIHayKUMCKUTE PUHINK ja npon3BegyBaaT
HeonxoAHaTa TonnunHa 3a NpoLecoT Ha
roTBeH-€ QUPEKTHO Ha AHOTO Ha caJoBUTE 3a
rotBene. CTakrnokepammkaTa ce 3arpesa oj
TONnMHaTa Ha CaloBUTE 3a rOTBEH-E.

MokasaTenute G / =) / ) ce nojaByBaart
Kora puHrnara e xeuuka. lNokasatenute ro
npukaxysaaT HMBOTO Ha NpeocTaHaTa
TOMMUHA 32 PUHIMIMTE KOU MOMEHTAIHO
KopucTuTe.

[MokasaTenot Moxe, UCTO Taka, Aa ce nojasBu:

* 32 COCeOHWTE PUHINN, AYPU U aKO HE T
KOpUCTUTE,

* KOra >XeXOK caf 3a roTBeh-e ke ce cTaBu
Ha CTyaeHa pvHrna,

» Kora nospLuvHaTa 3a rotBeme e
WCKMyYeHa, HO puHrnara ce ywrTe e
Xelka.

MokasaTenoT ucyesHyBa Kora puHrnara e
nanageHa.

6.7 Tajmep

Tajmep 3a ogbpojyBane

KopucTeTe ja oBaa dyHkumja 3a ga
oApeauTe Komky Aonro ke pabotu egHa
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puHrna 3a BpemMe Ha ejHa cecmja Ha
roteex-e.

MocTaBeTe ja jausHaTa Ha TonnMHaTa 3a
usbpaHaTta puHria, a notToa NocTaBeTe ja
dyHKLMjaTa.

He moxeTe ga ja aktusupate
dyHKUmMjaTa kora paboTu
dyHkumjata Hob?Hood.

1. [MputncHete ro @ 00 ce nojaByBa Ha
€eKpaHOoT Ha TajMepoT.

2. TlpuTucHete ro + wnM = 3agaro
noctasute BpemeTo (00-99 MuHyTH).

3. [lpuTtucHete ro Osa Aa ro ctaptysaTe
TajMepoT uUnu noyekajte 3 cekyHau.
TajmepoT 3anoyHyBa ga oabpojysa.

3a pa ro npomeHuTe BpemeTo: n3beperte ja

pvHrnara co Ou NpUTUCHETE To + wm—.
3a aa ja ucknyuurte dyHkumjata: nsbepete

ja puHrnaTta co Ou npuTUCHeTE 0 — .
MpeocTtaHaToTo Bpeme oabpojysa o 00.

TajmepoT 3aBpLUyBa CO 046POjyBak-ETO, Ce
ornacysa curHan un 00 Tpenka. PuHrnarta ce
ncknydysa. NputncHeTe Ha koj buno cumbon
3a a ro 3anpeTe CUrHamnoT v TpenkamweTo.

[MOTCETHUK BO MUHYTH

MoxeTe ga ja kopucTuTe oBaa yHKUMja
Kora nnoyaTa 3a roTBeke € BKIy4YeHa 1 kora
He paboTaT puHrnuTe. MNocTaskara 3a
TonnuHaTa nokaxysa 00.

He moxeTe ga ja aktnBupate
dyHKUuMjaTa Kora paboTu
dyHkuymjaTa Hob?Hood.

1. TputucHete QD

2. [lpuTucHeTe Ha + wnu — 3a paro
nocTaBuTe BPEMETO.

TajmepoT 3aBpLUyBa CO 040pojyBaHeTO, ce

ornacysa curHan u 00 Tpenka. MNputucHeTte

Ha koj 6uno cumbon 3a Aa ro 3anpeTe

CUrHanoT U TpenkakeTo.

3a pa ja ucknyuuTte cpyHKumjaTa: gonpete

ro QD n — . [peocTaHaToTo BpemMe
onbpojysa go 00.



6.8 YnpaB. co eHeprujata

AKO MOBEKE PUHIIIN CE aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa efnekTpuyHa eHepruja ru
HagMWHyBa OrpaHuyyBahata Ha
HanojyBaweTOo, (hyHKUMjaTa ja genu
pacnonoxnmeaTa jauMHa Mefy cuTe pUHIru
(noBp3aHu co uctata dasa). lNnovara 3a
roTBEH-E ' KOHTPONMpa NocTaBkuTe 3a
jaynHa Ha TonnuHaTta 3a Aa rv 3awTuTn
oCUrypyBauuTe Ha MHCTanaumjata Bo KyKkata.

* PuHrnuTe ce rpynupanu cnopeg MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nno4yaTa 3a
rotBere. Cekoja hasa Mma MakcumarnHa
enekTpuYHa MOKHOCT of . Ako nfoyaTa 3a
roTBEH:-E o JOCTUIHE OrpaHnvyBaHeTo
Ha MakcumarnHaTa gocTarnHa jaynHa Bo
efHa dasa, jaunHaTa Ha puHrnnTe
aBTOMAaTCKM Ce HamarnyBa.

+ Cekoraw ce gaBa npegHocT Ha
nocTaBkaTa 3a jauyMHa Ha TonnMHaTa Ha
puHrnaTa koja e n3bpaHa npea.
[MpeocTtaHaTara jaumHa ce genu mery
OpyruTe pyvHIAv no pegocnen Ha nsbop.

* 3a puHrnuTe Kon nmaaT HamaneHa
jaunHa, KOHTpONHaTa NnHWja Tpenka n rm
noKaxxyBa camMO MakCUManHUTe MOXHM
MocTaBKM 3a NoArpesarse.

» [loyekajTe gogeka ekpaHOT He nNpecTaHe
Aa Tpernka unu He ja Hamanu nocTaekata
3a jayvHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnaTa koja
e nsbpaHa nocnegHa. PuHrnure ke
npogomkar aa paboraT co HamaneHara
nocTaBKa 3a jauynHa Ha TonnuHaTa.
[MpomeHeTe rn nocTaskuTe 3a jaynHata
Ha TOnnMHaTa Ha PUHIMUTE paYHo
[OKOMKY € HEOMXOAHO.

[MornegHeTe ja nnycrpayujata 3a MOXHU

KOMOWHaLMKM NpK KoM jaynHaTa Moxe Aa ce

ancTpubyupa Mefy puHrnuTe.

6.9 CTpyKTypa Ha MeHuU

Tabenarta ja nokaxxyBa OCHOBHaTa CTPyKTypa
Ha MeHWTO.

KopucHuukmn nocraBku

Cumbo [MoctaBka MoXHu onuumn

n
b 3ByK Bknyuu / Vicknyun
()

P OrpaHunyyBame Ha  15-72
jaunHaTa

H Pexum Ha 0-6
acnvpaTop

E VcTopuja Ha Cnucok Ha
anapmu / rpeLuku HeoaMHeLIHN

anapmu / rpeLuku.

3a aa rv BHeceTe KOPUCHUYKUTE
NOCTaBKWU: NMPUTUCHETE U 3a[pXeTe ®3

cekyHau. [oToa NnputUcHeTE 1 ApxeTe &.
[MocTaBkuTe ce nojaByBaaT Ha TajMepoT Ha
NEeBUTE PUHIIN.

[BMXeHe HU3 MEHUTO: MEHUTO Ce COCTOU
oA cmmbon 3a nocTaByBake U BPEAHOCT.
CumbonoT ce nojaByBa Ha 3agHWOT TajMmep, a
BpPeAHOCTa Ce MnojaByBa Ha NMPeAHWOT Tajmep.
3a [a ce ABWXUTE HW3 NOCTaBKUTE,

NPUTUCHETE TO Oha npeaHuoT Tajmep. 3a
[a ja npoMeHuTe BpeaHOCTa Ha nocTaBskaTa,

NPUTUCHETE To + Unn — Ha npegHuoT
Tajmep.

3a pa usnesete og MEHUTO: npUTUCHETE o

0)

OffSound Control

MoxeTe ga rv Bknyynte / ucknyymte 3syLuTe
BO MeHM > KOpMCHMYKM MOCTaBKN.

MornepHete Bo ,CTpykTypa Ha
MEHUTO".

Kora ce vcknyyeHu 3ByLUTE, MOXETE U
noHaTamy fa ro criylarte 3ByKOT Kora:

» 1o ponupare W,

* BPEMETO Ha TajMepoT ce Hamanyea,
* npuTUCKaTe HeakTUBEH cMBor.
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7. OOMOJTHUTEJTHU ©oYHKLINN

7.1 ABTOMaTCKO UCKIyYyBake

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEH:E aKo:

*  CWTE PUHINU CE UCKITyYEH!,

* He MocTaByBaTe HMKaKBa NnocTaBka 3a
TonnMHaTa unu nocTaeka 3a 6pavHaTta Ha
BEHTMNATOPOT MO BKIy4yBaHE€TO Ha
nrnoyaTa 3a roTBeme,

* UCTypaTe WnKn cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTponHaTta Tabna noeeke og 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orfnacysa curHan v nnovaTta 3a rotBere
ce ucknydvysa. OTcTpaHeTe ro npegmeToT
WK1 ja NCYNCTETE KOHTPOMNHAaTa nrova.

* anapaToT CTaHyBa NPEMHOrY XexXoK (Ha
np. Kora Bpue NpasHo TeHepe).
OcTtaBeTe ja puHrnarta ga ce onaau npea
MOBTOPHO Aia ja KOPUCTUTE Nnoyara 3a
roTBEH-E.

* He ja UcknyyyBaTe puHrnarta u He ja
MeHyBaTe NnocTaBkaTa 3a jauvHa Ha
TonnuHaTa. No usBecHo Bpeme, nrovata
3a roTBeH-E Ce UCKIyYyBa.

OpaHocoT nomMery nocTtaBKaTa 3a

TonnuHaTta U BpeMeTo Mo Koe ce

WCKIyYyBa nfioyarta 3a roTBeme:

MocTaBku 3a Mnoyarta 3a roTBew€e

noarpeBaw-e ce UCKny4yBa no
1-2 6 yaca

3-4 5 vaca

5 4 yaca

6-9 1,5 vac
7.2 MNay3a

OBaa (hyHKLMja cUTE PUHIIM T NOCTaByBa
Oa paboTtaT Ha Hajmana jaunHa. .

Kora gyHKumjaTa € akTuBHa, MOXe aa ce

KopucTtat camo Oull. Cute gpyru
cMmMB0oM Ha KOHTPOMNHUTE MIoYM ce
3aKNy4eHu.

dyHKUMjaTa He rn 3anupa PyHKLUNTE Ha
TajMeporT.
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1. 3a pa ja aktuBuparte chyHkumjaTa:

npuTUCHETE
[MocTaBkaTa 3a jauMHa e HamaneHa Ha 1.
2. 3a paja peakTuBuparte pyHKumjaTa:

nputTucHeTe
MpeTxopHaTa noctaeka 3a TOMMMHa ce
BKIy4yBa.

7.3 3akny4yyBame

MoxeTe aa ja 3aknyyute KOHTponHaTa Tabna
fofeka paboTu NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE.
Toa cnpeuyBa cryvajHa NpomMeHa Ha
nocTaBkaTa 3a TonnuHaTa.

HajnpBo nocraBeTe ja noctaBkaTta 3a
TONMUHaTa.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa:

npuTUCHeTe &.
3a pa ja ucknyuurte dpyHKumjaTa: noBTOPHO

nputucHete ro L.
dyHKUMjaTa ce ncknyyysa co

UCKIy4yBamETO Ha nrovaTta 3a
roTBeHse.

7.4 Ypep 3a 6e36e4HOCT Ha geua
OBaa (pyHKLMja ro cnpeyvyBa cny4ajHoTo
BKIy4yBak-€ Ha nrovarta 3a roteere.

3a pa ja BknyuuTte dpyHKumjaTa:

NPUTUCHETE ro (D He noctaByBajTe HukakBa
nocTtaeka 3a TonnuHaTta. lMputucHeTe ro n

OpXeTe ro EI 3 cekyHau, cé goaeka He ce
rojaBu NokasaTenoT Hag cMMBOonoT.

VICKnyque ja nno4yara 3a roteeHske co (D

@

dyHKUMjaTa OCTaHyBa BKIyYeHa
Kora Ke ja uckny4ure nrnovara 3a

roteewe. MNokasatenoT Hazg e
BKITyY€H.
3a pa ja ucknyuurte dyHKumjarta:

NPUTUCHETE ro (D He noctaByBajTe HukakBa
nocTtaeka 3a TonnuHaTta. [MputucHeTe ro n

OpXeTe ro EI 3 cekyHau, cé goaeka He



ncyesHe nokasaTenoT Hag cuMbornorT.
WcknydeTe ja nnoyaTa 3a rotBere CO @.
FoTBewe co BKNy4eHa pyHKuUmja:

NpUTUCHETE TO @, noToa nNpuTUCHeTE ro &
3 cekyHau, ce goaeka He ucyesHe
rokasaTtenot Hag cumbonoT. Moxe aa
paboTuTe co nnovata 3a roteewe. Kora ke ja

UCKIyuYnTe Nroyata 3a roteexe co@,
dyHKUMjaTa paboTy MOBTOPHO.

7.5 Bridge
@ ®yHKkumjaTa paboTu kora cagoT
3a roTBeH-€e ' NoKpuBea
LileHTp1Te Ha ABeTe puHrnu. 3a

noeeke nHpopmaLun 3a
MpaBWITHOTO NMOCTaByBak-€ Ha
CajloBUTE 3a rOTBEH:E,
nornegHeTe Bo ,Kopuctewe Ha
puHrnuTe“.

OBaa yHKLUMja NoBp3yBa ABE PUHINN U TUE
paboTaT kako egHa.

[MpBO nocTaBseTe ja jaunHaTa Ha TonnMHaTa
3a efHa o 3aJHUTE PUHIMIN.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a

m, (E
neBw | 4eCHU PUHINK: JonpeTte m!/(m. 3a
[a ja nocTaBuTe UNMN NPOMEHUTE NOCTaBKaTa
3a TonnuHa, gonpeTe efeH of nesute /
OECHUTE KOHTPOMHM CEH30PMU.

3a pa ja peaktuBuparte yHKumjaTa:

m, (H
gornipete m!/ lm. Punrnure paboTtat
HEe3aBWCHO.

7.6 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa (PyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnovara 3a rotBexe co
cneyvjaneH noknoned,. M nnoyata 3a
rOTBEHE U NMOKIIONELOT MMaaT MHpa-LpBEH
cuUrHaneH komyHukaTtop. bpaunHaTa Ha
BEHTUMaTOPOT € aBTOMaTCKuN oApefeHa Bp3
OCHOBA Ha MocTaBkaTa Ha PeXUMOT U
TemnepaTypaTa Ha HapKeLLKMOT caj Ha
nrnovara 3a roteene. /Icto Taka, MmoxeTe Aa
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT payHO Of
nrno4yaTa 3a rotBem-E.

Kaj noBekeTo noknonum
[OaneyvynHCKNOT CUCTEM e
MCKITyYeH Ha NMoYeToK.
AkKTUBMpajTe ro npeg aa ja
Kopuctute dyHkymjata. 3a
noeeke MHopmaummn BuaeTe BO
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha
noknoneworT.

@

ABTOMaTcko paboTewe Ha pyHKLUMjaTa
3a ga pabotute aBTomaTckn co pyHKumjaTa
rocTaBeTe ro aBTOMaTCKUOT pexum Ha H1 —
H6. Nnoyvara 3a roTBeHe e N0YeTHO
noctaeseHa Ha H5. MoknoneuoT pearmpa
cekorau kora pabotute co nnoyara 3a
rotBewse. noyaTa 3a rotBemse ja
npeno3HaBa TemnepaTypaTa Ha cagoT 3a
roTBeH€ aBTOMAaTCKV 1 ja npunarogysa
6p3nHaTa Ha BEHTWUNATOPOT.

ABTOMaTCKM pexunmun

AsTomar Bpuew Mpxew
CKO e1) e2)
CBeTNno
Pexum HO  Vcknyun Wcknyun Mcknyun
Pexum H1  Bknyumn Wcknyun Wcknyun
Pexum Bknyun Bbp3avnHa Ha BpsuHa Ha
H2 3) BEHTWNATO  BEHTUNAaTo
p1 p1
Pexum H3  Bknyumn Wcknyun BpavHa Ha
BEHTUNaTo
p1
Pexum H4  Bknyuun BpsnHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATO  BEHTWUNAToO
p1 p1
Pexum H5  Bknyumn Bp3nHa Ha  bBpsuHa Ha
BEHTWNATO  BEHTUMAaTo
p1 p2
Pexum H6  Bknyumn Bp3nHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTWNATO  BEHTUNAaTo
p2 p3

1) Mnouara 3a roteetse ro geTekTUpa NpoLECcOT
Ha Bpuetbe 1 ja akTvBupa 6p3vHaTta Ha
BEHTMNATOPOT Cropes, aBTOMATCKUOT PEXUM.

2) Mnouata 3a roBetbe ro AeTeKTUpa NPOLECoT
Ha npexere 1 ja akTuBMpa 6panHaTa Ha
BEHTUMNATOPOT Cropes aBTOMATCKUOT PEXUM.

3) OBoj pexuM ro BKITyUyBa BEHTURATOPOT U
CBETOTO ¥ He ce MoTnMpa Bp3 Temneparypara.
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MeHyBate Ha aBTOMaTCKUOT pPexum
1. WcknydeTte ja nnovaTa 3a rotBeme.

2. T[lpuTucHete ® oKkony 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

3. TlpuTtucHete & oKony 3 cekyHAau.

4. [onpete O HeKosKynaT foaeka He ce
Bkny4m h.

Honpete + Ha TajmeporT 3a ga
onbepeTe aBTOMATCKU PEXUM.

@ 3a fa pakyBare co NoknoneuoT
[OVPEKTHO Ha MaHenoT Ha
NOKNoneuoT UCKny4eTe ro
aBTOMATCKUOT PEXUM Ha

dyHKUumjaTa.

o

@ Kora ke 3aBpLUUTE CO rOTBEHE U
Ke ja uckny4mTe noBpLuMHaTa 3a

roTBEHE, BEHTUNATOPOT Ha
MOKIMOMNeLoT MoXe ce ywTe Aa
paboTtu Hekoe BpeMme. NMoToa
CUCTEMOT ro AeakTunempa
aBTOMAaTCKU BEHTUNATOPOT U
cnpedyBa CryyajHO akTuBupake
Ha BEHTMNATOPOT BO HapeaHUTe
30 cekyHaum.

PauyHo pakyBawe co 6p3uHaTa Ha
BeHTMNaTopoT
MoxeTe aa ja pakyBaTte dyHKumjaTta u

payHo. 3aparo HanpasuTe Toa, gonpete 33:
KOra e akTuBHa noBpLUMHaTa 3a rotBewe.

8. MomMouw 1 COBETU

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete BO nornasjarta 3a
3alTUTa U CUTYPHOCT.

8.1 CapoBu 3a roTBewe

@ 3a UHOYKTUBHW PUHINIA, CUITHO
efleKTpomMarHeTHo rnorse ja
co3faBa TonnvHaTa Bo
CafloBUTE 3a rOTBEH:E MHOTY
6p30.

KopucTeTe rv UHOYKTUBHWUTE PUHIN CO
COOBETHU CaflOBU 3a rOTBEHE.
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Toa ro uckny4yBa aBTOMaTCcKOTO paboTere
Ha doyHKLMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npoMeHuTe 6p3nHaTa Ha BEHTUNaTopoT

payHo. Kora nputuckaTe Ha h 8 ja
nokadysaTe 3a egHawl 6p3vHaTta Ha
BeHTunartopot. Kora ke cTurHeTe oo
WHTEH3VBHO HWBO 1 NPUTUCHETE MOBTOPHO

Ha . ke ja nogecuTe 6p3vHaTa Ha
BEHTUNaTopoT Ha 0 Co LITO Ce AeakTuBMpa
BEHTUNATOPOT Ha NMoKnoneworT. 3a NOBTOPHO
[a ro cTapTyBaTe BEHTMNATOpPOT co Bp3nHa

Ha BeHTUnartop 1 gonpete X

@ 3a ga ro aktueupaTte
aBTomarckaTo paboTewe Ha
dyHKUMjaTa geakTmsupajte ja

nnovara 3a roTBeme ¥ NoBTOPHO
aKkTuBupajTe ja.

AKTUBUpaKe Ha cBeTuUmnKarta

MoxeTe aa ja noctaBuTe noBpLUnHaTa 3a
roTBEH€ aBTOMATCKM fa ro akTuBmpa
CBETIOTO CEKOrall Kora ja aktmempare
noBpLUMHAaTa 3a rotBene. 3a ga ro
HanpaBWTe Toa NoCTaBeTe ro aBTOMAaTCKUOT
pexum Ha H1 - H6.

@ CeeTusnkarta Ha NoKnonewoT ce
[AeaKTvBupa 2 MUHYTH Mo
[eaKTMBUpamEeTO Ha nrnoyaTa 3a
rOTBEHE.

» [lHOTO Ha capgoBwWTE 3a roTBeHe Mopa Aa
Guae Konky wro moxe nopebeno n
nopamHo.

« OcurypeTe ce Aeka AHOTO Ha TEHLIEPeTo
€ UMCTO 1 CYBO NMpej Aa ro cTaBuTe Ha
noBpLUMHATa Ha nnoyaTa 3a roTBeHe.

* 3a ga ce usberHat rpebHaTUHU, He
NN3rajTe ja Unm He TpUjTe ro TEHLIEPETO
BP3 KEPaMMUYKOTO CTaKI1o.

MaTtepujan Ha cagoBuTe 3a roTBeHe

* MOroAeH: NIMEHO Xeneso, Yenuk,
emajnupaH Yenuk, Yenuk LWTo He
‘pfocyBa, NOBEKECIOjHO AHO (O3HAYEHO
KaKko NOrofHo o NpOV3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymuHuym, 6akap, 6poHaa,
CTaKIno, Kepamuka, nopuenaH.



CapoBuTe 3a rotBeH-€ ce NorogHu 3a
WHAOYKTUBHaTa nrio4ya 3a roTBet€e ako:

+ BoOAaTa Bpue MHory 6p3o Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBucoKaTa noctaeka 3a
jayvHa Ha TonnuHara.

* MarHeT ce NpuBeKyBa Ha AHOTO Ha
CafoT 3a roTBekHse.

AumeH3un Ha cafoBUTe 3a FOTBEH:E

*  VIHOYKTUBHWUTE PUHINX aBTOMAaTCKN ce
npunarogysaaT Ha AVUMEH3UNTE Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roTBekse.

» EdwkacHocTa Ha puHrnaTta e nosp3aHa co
OvjaMeTapoT Ha cafoT 3a roTBeHe.
CapoT 3a rotBeme Co anjameTap KojLwTo
€ noman o MUHMMAarnHUoT gobusBa camo
Oen o[ eHeprujaTa KojallTo ja ncnywra
pvHrnaTa.

» 3apagu 6e36egHOCHM NPUYNHK U 3a
NOCTUrHyBak-€ ONTUMAanHN pesynTtatn og
roTBEHETO, He KOpUCTETE CafoBM 3a
roTBeH-€ NoronemMu of HaBe4eHoTo BO
,Cneundukauum Ha puHrnuTe"”.
136erHyBajTe oa rv opXxute cagosuTe 3a
roTBer€e BO 6rm3vHa Ha KoHTponHaTta
nno4a BO TEKOT Ha roTBEHETO. Toa Moxe
Oa Bnujae Ha PyHKLMOHUPaHETO Ha
KOHTpOMHaTa nnoya unu HeHamepHo Aa
M BKNy4n pyHKUMMTE Ha noBpLuMHaTa 3a
rOTBEH-E.

Bupete BO , TEXHUYKMN
nogartoum”.

8.2 3Byum BO TeKoT Ha paboTaTta
Ako cnyuware:

* 3BYK Ha MyKarbe: CafloT 3a roTBeHe e
HanpaBeH o pasnuyHy MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaHE€: ja Kopuctute
puvHrnara Ha ronemMa jaunHa v cagoBuTe
3a roTBeH-e Ce HanpaBeHu O Pas3nuyHn
mMaTtepujanu (CeHOBUY KOHCTPYKLMja).

* SYHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKO
HVBO.

*  KNuKakbe: Ce NnojaByBa eNekTpUYHO
npedpnysake.

°  nUwTEHE, BpMUEHE: BEHTUNATOPOT
paboTu.

3ByLMTEe ce HOPMaIrlHU U He ce 3Hak 3a

HeucrnpaBHOCT.

8.3 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a 3a4vyByBah-€ Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnaTa ce Uckny4vysa npej Aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBawe. PasnukaTa
BO BpemeTo Ha paboTa 3aBuCK 0 HUBOTO Ha
rocTtaBeHaTa TOMNMMHa 1 AokMHaTa Ha
roTBEHETO.

8.4 MNpumepwm 3a annukaumm 3a
roteemwe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTta Ha
TemnepaTyparta 1 noTpoLlyBaykaTa Ha
CTpyja Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke
ja saronemuTe TemnepaTyparta,
NnoTpoLUyBaykaTa Ha CTpyja Ha puHrnaTa He
ce 3rofieMyBa npornopuyuoHanHo. Toa 3Haun
[JeKa pyHrna noctaBeHa Ha cpefHa
TemnepaTypa KOpMUCTU NOMarnky oA NonoBuHa
oA MOKHOCTAa.

Mopatoumnte Bo Tabenara ce
camO HaCOKW.

MocTaBkM 3a YnotpebeTe 3a pga: Bpeme CoBetn

noarpeBake (MuH)

1 UyBajTe ja aroTBeHaTa xpaHa Tonna. kako wto  CTaBeTe Kanak Ha cafoT 3a roTBeHe.
e
HeomnxoaH
o

1-2 Hollandaise coc, Tonewe: nytep, 5-25 MpomeluyBajTe ogBpeme-HaBpeme.

yokonago, XenaTuH.
1-2 3auBpcHyBahe: Mekn omnetu, nevenn 10 - 40 [oTBetbe NMOKPMEHO CO Kanak.

jajua.
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MocTaBKM 3a YnotpebeTe 3a ga:

Bpeme CoBetn

noarpeBake (MuH)
2-3 [oTBetbe OpK3 1 jagera Co MIEeKo, 25-50 [Hopajte Hajmanky ABanaTh noseke
noArpeBaxe roToBu jageta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MellajTe rv jagerata co MIeko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
3-4 [oTBeTe Ha napea 3eneH4yk, puba, 20-45 [opajte Hekonky roneMun naxvum
meco. TEYHOCT.
4-5 [oTBETE KOMNUPU Ha Napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥4 | Boga 3a 750 g
KOMMUpH.
4-5 [oTBEeTE NoronemMun KONMYNHK XpaHa, 60 - 150 [lo 3 NUTpM TEYHOCT NNYC COCTOjKU.
4op6u 1 cynu.
6-7 JlecHo npxekse: WHULNa, TeNeLKo Kako WwTo  3aBpTeTe Ha MonoBuUHa Bpeme.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3onu, e
kon6acwu, upH apob, 3anpLuka, jajua, HEOonxoaH
nanaJuHku, KpoHU. o
7-8 VIHTeH3MBHO npxetrbe, NpxeH peHgaH  5-15 3aBpTeTe Ha NosioBuHa Bpeme.
KOMMUP, LWHWLAN.
9 CeapeTe Bofa, rotBeTe TECTEHWHMU, CrpX)eTe Meco (rynail, neyexe), npxere KOMIUP BO
dhputesa.
P Bapetbe ronemu konuuectsa Boaa. PowerBoost e BknyyeHa.

8.5 lNpenopaku u coBeTn 3a
Hob?Hood

Kora pakyBaTe co nnoyaTa 3a rotBere Cco

dyHKumjaTa:

+ 3awTuTeTe ja Nno4aTa Ha acnMpaTopoT
o[ AVPeKTHa CBeTnunHa.

* He cTaBajTe xanoreHa cBeTuska Ha
nnovaTa Ha acnmpaToporT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
roTBeH-E.

* He ro npeknHyBajTe curHanoT nomery
nnovaTa 3a rotBeke 1 noknoneyot (Ha
npUMep Co paka Unu co padka of capg 3a
roTBEH-E UMM BUCOK NoHew). Bugete ja
cnukaTa.

AcnupatopoT Ha cnukaTa noAgosy e camo

3a unycTpaumja.

214  MAKEJOHCKM

@ [pyrute gane4mHcko -

ynpaByBaHW anapaTti Moxe aa
ro 6nokupaat curHanot. He
KopucTeTe TakoB anapar bnmcky
[0 nrno4yaTa 3a rotBete kora e
BkryyeH Hob?Hood.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood
3a fa ja HajoeTe uenaTa HU3a acnupartopu
Kou paboTaTt co oBaa pyHKUMja, BuAETE ja



HawaTa VIHTepHeT-cTpaHuya. AcnupartopuTe
Electrolux kon paboTat co oBaa dyHKUuja

MOpa fa ro nmaart cumbonoT E

9. HET'A N YNCTEHE

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjaTta 3a
3alUTHTa U CUrYPHOCT.

9.1 OnwTn nHdopmauumn

* YucTeTe ja noBpLUMHATA 3a rOTBEHE MO
cekoja ynoTpeba.

+ Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
roTBEHE CO YNCTO AHO.

+ [pebannumnTe unm TEMHUTE 4aMK1 Ha
noBpLUMHaTa HeMaaT edPeKT Ha Toa Kako
PyHKLMOHMPa NOBPLUMHATA 3a roTBEH-E.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBEH:E.

+ KopucrteTte cneuujanHa rpebanka 3a
CTaKmoTo.

9.2 Yuctew-e Ha nnoyara 3a
rotBewe

+ BepgHaw oTcTpaHeTe: CTONEHa NnacTumka,
nnactmyHa cponuja, con, Wekep U xpaHa

10. PELLABAHSE MPOBJIEMU

MPEOYNPEOYBAHSE!
Bupgete Bo nornasjarta 3a
3aluTMTa U CUrYpPHOCT.

10.1 lUTO Aa ce HanpaBwu akKo...

CO LWekep, BO CMPOTMBHO, HeYNcToTHjaTa
MOXe [a ja owTeTn nnovaTa 3a rotBene.
BHumaBajte aa He ce naropute. CtaBeTe
ro creumjanHoTo CTpyrano 3a YuCTere Ha
nnoyaTa Ha cTakrneHarta NnoBpLUMHA No4
ocTap aron v ABuxKeTe ro Ce4YnBoTo Mno
noBpLuMHaTa.

W3BapeTe rn oTkako anapartor e
[AOBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AAMKU Off MaCHOTUU, CBETKaBMU
MeTanHu npomeHu Ha 6ojata. YnucreTte ja
nrnoyaTa 3a roTBeHE CO BMaXHa Kpna u
Heabpa3snBeH AetepreHT. o YncTereTo,
n3bpuieTe ja nnoyata 3a rotBere Co
Meka Kpna.

OTcTpaHyBawe cBeTKaBM MeTarnHu
npomMeHu Ha 6ojaTa: kopuctete pacTBop
o[ BOAA W OLET U YncTeTe ja cTakneHaTa
NMoBpLUMHA CO Kpra.

Mpobnem MoxHa npuy4mHa PeweHune

He moxeTe fa ja Bknyunte unu Mnouata 3a roTBeke He € NoBp3aHa [lpoBepeTe ganu nnoyara 3a roTBee
[a pakyBaTe co nrnovara 3a CO eNleKTPUYHO HanojyBakbe UM He € NPaBWUIHO NOBP3aHa Co ENEKTPUYHO
rOTBEHE. € NpaBunHO NnoBp3aHa. HanojyBarbe.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBavor e
npuynHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKo
OoCUrypyBa4oT nocTojaHo n3bvea,
cTaneTe BO KOHTAKT CO KBanndukyBaH
enekTpuyap.
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Mpobnem

MoxHa npuymMHa

PeweHue

He nocraByBajTe ja jaunHara 3a
TonnuHa 3a Bpeme o 60 cekyHau.

[MoBTOPHO BKNy4YeTe ja nnoyaTa 3a
roTBere 1 NnocTaBeTe ja nocraekaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
op 60 cekyHaun.

Cte ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM NMoMnHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo eAHO CEH30pPCKO Mnorne.

May3a e Bo chyHkuuja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.

Vima Boga vnu MacHu Aamku Ha
KOHTpOJSiIHaTa nro4ya.

VcuncTeTe ja KOHTpoNHaTa nnova.

MoxeTe fa cryLuHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EnekTpuyHOTO NoBp3yBat-e €
HenpasuIHO.

WcknyyeTe ja nnovata 3a rotBere of
€neKTPUYHOTO HarojyBakrse.
36opyBajTe co kBanudukyBaH
eneKkTpuyap 3a ga ja nposepu
MHCTanaumjata.

MpBo nocrtaseTe ja
MakcuMmanHaTta nocraeka 3a
jaunHa Ha TonnuHaTa 3a efHa of,
puHrnnTe.

[Opyrute puHrnu ja Tpowat
MakcMmariHo pacnonoxnumsaTa
eHepruja.

Bawata nnova 3a rotBere pabotu
npaBuITHO.

HamaneTte ja noctaBkata 3a jaumHa Ha
TONNMHaTa Ha Apyrute puHrnm
noBp3aHu Ha ncrarta ¢asa. Bugete Bo
LYnpaByBake CO eHeprujaTa‘“.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan u
nroyara 3a roteere ce
UCKIy4yBa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
UckIyyeHa.

CTe cTaBure HeLwTo Ha eaHo Unn
noBeke CEH30PCKN NONUH-a.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKMTE MONnuH-a.

Mnouvara 3a roTBewe ce
ncknyyysa.

CTe cTaBune HewwTo Ha CEH30pPCKOTO

none @

OTCTpaHeTe ro npeamMeToT o4
CEH30pPCKOTO none.

He ce nanu nokasHoTo cBeTno 3a
npeocTtaHaTa TonnHa.

PuHrnata He e eLlka 3aToa LWTO
pa60Tena CaMO KpaTKo Bpeme unuv e
OLITETEH CEH30pOT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga 6uae xetuka,
pasroBapajTe Co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

KopucTuTe MHOTY BUCOKO TeHLiepe
ko€ ro Grokupa curHanor.

Kopuctete nomano TeHyepe,
npoMeHeTe ja puHrnaTa unu paéorerte
payHO CO acnMpaToporT.

KoHTponHara nnoya craHysa
XeLuka Ha gonup.

CapoT 3a roTBewe e nperonem unu
ro ctaBarte npebnmcky Ao
KOHTpOJSIHaTa nrno4a.

[onemuTe cagoBu 3a roTBEH:E
CTaBajTe r'v Ha 3agHUTE PUHIMN, ako e
MO>HO.

Hema 3Byk Kora rv gonviparte
CeH30pCcKkMTe Nnonukba Ha
TabnaTa.

3BYyLWTE CE UCKITYHYeEHH.

Bknyuete ru 3Byuute. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

Moka3HoTOo cBETNO Hapj,

cumbonoT E ce BKIy4yBa.

Ypen 3a 6e3beaHOCT Ha Aeua unm
3aknyyyBarbe paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.

KoHTponHaTa neHTa Tpenka.

Hewma cap 3a roTBete Ha puHrnata
UMW pUHrnaTa He e LIeNocHo
nokpueHa.

CraBeTe caj 3a roTBetbe Ha puHrnarta
3a LenocHo Aa ja nokpuerte.
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Mpobnem MoxHa npuymMHa

PeweHue

CapoT 3a roteetse € HecooaBeTeH.  KopucTeTe cafosy 3a roTBetbe

COOZBETHM 3a MHAOYKTMBHATA nioya 3a
roteewe. Bugete Bo ,lMomoLu u

coseTn".
MpeyHnKoT Ha AHOTO Ha cafoT 3a KopucTeTe caf 3a roTBetse Co TOUHU
roTBew€ e npemar 3a puHrnaTa. AumveHsun. Buaete Bo , TexHUYKu
noparoumn”.
Vma rpeluka kaj nnoyaTta 3a WcknyyeTe ja nnoyata 3a rotBere un

C
£ )
1 ce npukaxysa 6poj. roTBetLe.

BKIy4eTe ja noBTOpHO no 30 cekyHaw.

Ako ce BKIy4M MOBTOPHO,
UCKIy4eTe ja nnovaTa 3a roTBexe o
enekTpuYHOTO HanojyBarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nrnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojaBu NpobnemoT, KoHTaKTUpajTe
CO OBNaCcTEH CepPBUCEH LieHTap.

10.2 AKo He MoOXeTe Aa HajaeTe
peleHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawmoT gunep
WY BO OBNACTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
Oapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneundukaumn. NpoBepeTe ganu NnpaBuUiHO

11. TEXHNYKU NMOOATOLIN

11.1 Mnou4ka co cneymncukaumnmn

Mopen EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
Mraykumja 7.2 kW
Cep.6p. .coeeveeine
ELECTROLUX

11.2 Cneuundmkaumm 3a puHrnuTte

CTe pakyBane co nnoyara. Bo npotusHo,
CepBUCUPaH-ETO Of, CEPBUCEH TEXHMYAP UMK
avnep Hema aa 6uge 6ecnnaTtHo, Aypu 1 3a
BpeMe Ha NepuoaoT Ha rapaHuyja.
MHdopmauujaTa 3a rapaHTHUOT nepuog u
OBaCTEHNTE CEPBUCHM LIEHTPU Ce BO
rapaHumckarta KHULLKa.

PNC 949 599 200 00

220 -240V/400V 2N 50 Hz
lMponsseneHo Bo: NepmaHuja
7.2 kW

cex

PuHrna HomunHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTtap Ha
MOKHOCT MaKcuMMarnHo caj 3a rotBewe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MMH.] [mm]

MaKcuMmarnHa
TonnuHa) [W]

IleB npeneH 2300 3200

10 125 - 180

IeB 3apeH 2300 3200

10 125-210
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PuHrna HomunHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha

MOKHOCT MaKcuMMarnHo caj 3a roTBeme
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MMH.] [mm]
MakcumarnHa

TonnuHa) [W]

CpepeH npeaeH 2300 3200 10 125-210

[LleceH npeseH 2300 3200 10 125 - 180

[eceH 3ageH 2300 3200 10 125-210
JaunHata Ha puHrnuTe Moxe BO man obem 3a onTMmManHu pesyntaTtu Npu roTBEHETO,
Aa ce pasnukyBa Ao cnopeaba co KopucTeTe CafoBM 3a FOTBEH:E LUTO He ce
nogatouute Bo Tabenarta. Ce meHyBa co noronemu og AvjametapoT Bo Tabenara.
maTtepujanoT 1 AMMEH3NTE Ha CafoBUTe 3a

roTBemwe.

12. EHEPI'ETCKA E®VKACHOCT

12.1 Uuchbopmauum 3a npousson*

MpoeHtndvkaumja Ha moaen EIV84550
Tun Ha nnova 3a roTBere BrpapgeHa nnova 3a
rotBewe
Bpoj Ha puHrnun 5
TexHonorvja Ha noarpeBaxe MHaykumja
[vjameTap Ha KpyxXHU puHrn (J) CpepeH npegeH 21,0cm
HomxuHa (L) n wupuna (W) Ha HeumpkynapHa IleB npeneH L 22,3 cm
puHrna W 22,0 cm
HomxuHa (L) u wupwuHa (W) Ha HeumpkynapHa JleB 3ageH L 22,3 cm
puHrna W 22,0 cm
HomxuHa (L) n wupwuHa (W) Ha HeumpkynapHa [eceH npeaeH L 22,3 cm
puHrna W 22,0 cm
HomxkuHa (L) n wupwrHa (W) Ha HeumpkynapHa [eceH 3ageH L 22,3 cm
puHrna W 22,0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleB npeneH 179,6 Wh/kg
cooking) JleB 3ageH 189,1 Wh/ kg
CpepneH npegeH 189,1 Wh / kg
[HeceH npeaeH 187,3 Wh / kg
[eceH 3ageH 189,1 Wh/ kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 186,8 Wh / kg
* 3a EBponcka YHuja cornacHo Perynatusa IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapaTu 3a
Ha EY 66/2014. 3a benopycuja cnopeg STB roTBewe 3a foMakuHcTBa - flen 2: [noun 3a
2477-2017, AHekc A. 3a YkpawnHa crnopefq roTBEH-E - METOAN 38 MEpPeHE Ha
742/2019. pesynraTtuTe.
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MepkuTe 3a eHepruja KOULWTO ce oAHecysaaT
Ha 30HaTa 3a rotTeeke ce AeHTUUKyBaHN
NpeKy O3HaKu Ha COOABETHUTE PUHIIIN.

12.2 Wtean eHepruja

MoxeTe ga 3allTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojaAHEeBHOTO roTBEH:E aKko rv creguTe
coBeTuTe Nnoaony.

+ Kora 3arpeBate Boga, kopucteTe camo
KOMKy LWTO BU Tpeba.

13. TPVDKA 3A OKOJTIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanmuTte co cumobonoTt

L/?). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ja peuumknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alITUTaTa Ha XUBTHaTa
CcpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje 1
peLuKnupajTe ro oTnagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

¢ AKO e MOXHO, cekorall ctaBajTe rm
KanauuTe Ha cafoBuTE 3a roTBEHE.

» CraBeTe ro cagoT 3a roTBeHe ANPEKTHO
BO LeHTapoT Ha oabpaHaTta puHrna.

+ KopucTeTe ja npeoctaHaTaTta TonnuHa 3a
[a ja 3agpXuTe xpaHaTta Tonna unuv aa ja
cronure.

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbonoT E BO
0oTNafoT oA AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT NOKaneH kanayutet
3a peuuknMpare Unn KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMLITUHCKa KaHLenapuja.
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MYSLIMY O TOBIE
Dziekujemy za zakup urzgdzenia Electrolux. Jest ono owocem dziesigcioleci
doswiadczen i innowacji. To pomystowe i stylowe urzadzenie zostato zaprojektowane
z myslg o Tobie. Uzytkujac je, zawsze ma sie pewnos$¢ uzyskania wspaniatych efektéw.
Witamy w Swiecie marki Electrolux
Przejdz na naszg witryne internetowa:
Wskazéwki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemow
@ oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support
g Zarejestruj produkt, aby korzysta¢ z lepszej obstugi serwisowe;j:
a/ www.registerelectrolux.com

Kup akcesoria, materiaty eksploatacyjne i oryginalne czesci zamienne do swojego
’E urzadzenia:

www.electrolux.com/shop

OBSLUGA KLIENTA | SERWIS

Nalezy zawsze uzywac oryginalnych czesci zamiennych.

Przed kontaktem z autoryzowanym centrum serwisowym nalezy przygotowac¢ ponizsze
dane: Model, numer produktu, numer seryjny.

Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej.

/N Ostrzezenie/przestroga — informacje dotyczace bezpieczenstwa
® Ogolne informacje i wskazdwki
Informacje dotyczace srodowiska naturalnego

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego

powiadomienia.
SPIS TRESCI
1. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA .....cuimiuiuieiiiieeeeeeeeeeeeseeeeerennn 221
2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ...t 223
B INSTALACUA ettt ettt ettt ettt 226
4, OPIS URZADZENIA. ... 227
5. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM. ..ottt ee e eeeeeen 229
6. CODZIENNE UZYTKOWANIE. ......ceee oottt ee e 229
7. DODATKOWE FUNKCUE. ...ttt ettt ettt ee e 232
8. WSKAZOWKI I PORADY ..ottt ettt ee e 235
9. KONSERWAGCUIA | CZYSZCZENIE...... oot ee e 237
10. ROZWIAZANIE PROBLEMOW. ...t 237
11, DANE TECHNICZNE . ... oottt ettt ettt e eee e 239
12. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA ..o oot ee e eeeenn 240
13. OCHRONA SRODOWISKA. ...ttt ettt ettt eeeen e 241
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych

zdolnosciach ruchowych

- Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnosci nie powinny zbliza¢ sie urzadzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

- Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem .

- Przechowywac¢ opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.

- OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzgdzenia.

- Jesli urzgdzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wtgczenie.

- Dzieci nie powinny zajmowac¢ sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogoblne zasady bezpieczenstwa

- Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.
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- Urzadzenie to przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknigtych.

- Urzadzenie to mozna uzywac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza Sredniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

- OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementéw grzejnych.

- OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejne;j
moze byC przyczyng pozaru.

- Nigdy nie uzywa¢ wody do gaszenia pozaru
przygotowywanej zywnosci. Wylgczy¢ urzadzenie i przykryé
ptomien np. kocem przeciwpozarowym lub pokrywa.

- OSTRZEZENIE: Urzgdzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrédta zasilania czesto wytgczanego przez zakfad
energetyczny.

- PRZESTROGA: Gotowanie powinno odbywac sie pod
nadzorem. Nalezy zapewnic staty nadzér nad krétkim
gotowaniem.

- OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywaé
przedmiotow na powierzchni gotowania.

- Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztu¢ce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

- Nie uruchamia¢ urzadzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

- Do czyszczenia urzgdzenia nie wolno uzywac sprzetow
czyszczgcych para.

- Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegaé na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.
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- Jesli na powierzchni szkfa ceramicznego / powierzchni
szklanej pojawig sie pekniecia, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie
i wyjaC wtyczke zasilajgcg z gniazda. Jesli urzadzenie
podtaczono bezposrednio do skrzynki przytgczowej, nalezy
wytgczyC bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

- Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytgcznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
okreslonych w instrukcji przez producenta urzgdzenia jako
odpowiednich, lub dostarczonych z urzgdzeniem. Uzycie

nieodpowiednich oston moze skutkowac¢ wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja
C OSTRZEZENIE!
Urzgdzenie moze zainstalowac i
podtgczy¢ wytacznie
wykwalifikowana osoba.

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem
urzgdzenia.

A

* Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

+ Nie instalowac ani nie uzywac¢
uszkodzonego urzadzenia.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzadzenia.
Zachowa¢ minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

» Zachowac ostroznos¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
blatu przed wilgocig za pomocag
odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spdd urzgdzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowaé urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to
mozliwosci stracenia gorgcego naczynia z
urzgdzenia przy otwieraniu okna lub
drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzgce.

Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac drobnych
elementow ani arkuszy papieru, ktore
mogtyby zosta¢ wciggniegte,
uszkadzajgc wentylatory chtodzace
lub obnizajgc wydajnos¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czgscig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.

Usunac¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzgdzeniem.
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2.2 Podiaczenie elektryczne

é OSTRZEZENIE!
Zagrozenie pozarem i

porazeniem pradem

elektrycznym.

Wszystkie potaczenia elektryczne
powinny by¢ wykonane przez
wykwalifikowanego elektryka.

Urzgdzenie musi by¢ uziemione.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnos$ci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odtgczone od zasilania.

Upewni¢ sig, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédfa zasilania.

Upewnic¢ sig, ze urzadzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewod zasilajgcy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze byé
przyczyna przegrzania sie stykow.

Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

Nie dopuszczac do splatania sie
przewodu zasilajgcego.

Upewni¢ sig, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

Uzy¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

Podczas podtgczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewni¢ sie, ze
przewdd zasilajacy lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotyka¢ rozgrzanych
elementéw urzgdzenia lub naczyn.

Nie stosowac rozgateznikow ani
przedtuzaczy.

Nalezy uwazagé, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.
Zaréwno dla elementéw znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposéb,
aby nie mozna go byto odtaczyc¢ bez
uzycia narzedzi.

Podtaczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka

224 POLSKI

przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

Jesli gniazdo elektryczne jest
obluzowane, nie wolno podtacza¢ do
niego wtyczki.

Odtgczajgc urzadzenie, nie nalezy
ciggnac za przewdd zasilajgcy. Nalezy
zawsze ciggna¢ za wtyczke sieciowa.
Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikéw automatycznych,
bezpiecznikéw topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytacznikow réznicowopragdowych oraz
stycznikow.

W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytgcznik obwodu
umozliwiajgcy odtaczenie urzgdzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszace minimum 3 mm.

2.3 Sposéb uzywania

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem
obrazen, oparzeniem i
porazeniem prgdem.

Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzgdzenia.

Przed pierwszym uzyciem nalezy usuna¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

Upewnic sie, ze otwory wentylacyjne nie
sg zatkane.

Nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru
podczas pracy.

Po kazdym uzyciu wytgczy¢ pole grzejne.
Nie ktas¢ sztuécdw ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Mogg one sie mocno
rozgrzac.

Nie wolno obstugiwac urzadzenia
mokrymi rekami lub gdy ma ono kontakt z
woda.

Nie uzywac urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.
Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtgczy¢
urzgdzenie od zasilania. Zapobiega to
porazeniu pradem elektrycznym.

Gdy urzadzenie jest wtaczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢



sie do indukcyjnych pol grzejnych na
odlegto$¢ mniejsza niz 30 cm.
Gorgcy olej moze pryskac podczas
wktadania do niego zywnosci.

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie pozarem
i wybuchem

Pod wptywem wysokiej temperatury
tluszcze i olej mogg uwalniac tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotéw do tluszczu i
oleju podczas gotowania.

Moze doj$¢ do samozaptonu oparow
wydzielanych z bardzo gorgcego oleju.
Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy ole;j.

Nie umieszczac produktow tatwopalnych
ani przedmiotéw nasaczonych
fatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem
urzgdzenia.

Nie stawia¢ goracych naczyn na panelu
sterowania.

Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejnej.

Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.

Nalezy uwazac¢, aby nie dopusci¢ do
upadku urzadzenia lub naczyn na
urzadzenie. Powierzchnia moze ulec
uszkodzeniu.

Nie wigczac pol grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

Nie ktas¢ folii aluminiowej na urzadzeniu.
Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem mogg zarysowac¢ powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesunaé¢ na powierzchnie gotowania.

2.4 Konserwacja i czyszczenie

Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzadzenia nalezy je wylgczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ wodg pod
cis$nieniem ani parg wodna.

Czysci¢ urzadzenie za pomocg wilgotnej
szmatki. Stosowac wytgcznie obojetne
detergenty. Nie uzywac produktéw
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikow ani metalowych
przedmiotéw.

2.5 Ustugi

Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wytacznie oryginalne czesci zamienne.
Informacja dotyczgca oswietlenia w
urzgdzeniu i elementdéw oswietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
oswietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotnosc) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uduszeniem.

Aby uzyska¢ informacje dotyczgce
prawidtowej utylizacji produktu, nalezy
skontaktowac si¢ z lokalnymi wtadzami.
Odtgczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania.
Odcig¢ przewod zasilajgey blisko
urzgdzenia i oddac do utylizaciji.
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3. INSTALACJA

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci ptyty grzejnej.

Numer seryjny ........cccceeeevveeeeeens

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach
roboczych spetniajgcych wymogi stosownych
norm.

3.3 Przewdd zasilajacy

» Plyta grzejna jest wyposazona w przewdd
zasilajgcy.

* W celu wymiany uszkodzonego przewodu
nalezy uzy¢ przewodu zasilajgcego
nastepujacego typu: HO5V2V2-F ktéry
wytrzymuje temperature 90°C lub

Pojedynczy przewdd musi mie¢ przekroj
co najmniej 1,5 mm?2. Skontaktowac sie z
miejscowym punktem serwisowym.
Przewdd zasilajacy moze wymienié
wytacznie wykwalifikowany elektryk.

é OSTRZEZENIE!

Wszystkie potaczenia
elektryczne musi wykonac¢
wykwalifikowany elektryk.

UWAGA!
Nie wierci¢ ani nie lutowac
koncéwek. Jest to zabronione.

AN
AN

Potaczenie dwufazowe

1. Zdja¢ koncoéwke z czarnego i brazowego
przewodu.

2. Usunac¢ izolacje koncéwek brazowego i
czarnego przewodu.

3. Zalozy¢ nowa tuleje o przekroju 1,5 mm?
na wspolng koncowke przewodu
(wymagane specjalne narzedzie).

Przekroéj przewodu 1,5 mm?

UWAGA!
Nie podigczac przewodu bez
tulei przewodu.

220-240 V~
(R E—

-
—

400V 2~N
— Y )

—
— R
L2

Potaczenie jednofazowe — 220 - 240 V~

Potaczenie dwufazowe — 400V 2 ~ N

@ Zielony — zotty Zielony — zotty @

N Niebieski i niebieski Niebieski i niebieski N

L Czarny i brazowy Czarny L1
Brazowy L2
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3.4 Montaz

W przypadku montazu ptyty grzejnej pod
okapem nalezy zapoznac sie z informacjami
na temat minimalnej odlegto$ci miedzy
urzgdzeniami zawartymi w instrukcji instalacji
okapu.

Jesli urzadzenie jest zainstalowane nad
szufladg, wentylator ptyty grzejnej moze
spowodowac nagrzewanie przedmiotéw w
szufladzie podczas procesu gotowania.

4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uktad powierzchni gotowania

[ | 'minmln [ T in.
1]‘12 55 8
1 i
=

Znajdz film instruktazowy ,Instalacja ptyty
indukcyjnej Electrolux — instalacja na blacie
roboczym”, wpisujgc petng nazwe pokazang
na ponizszym rysunku.

@3 YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

N

Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania
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4.2 Uktad panelu sterowania

— 0 1
_®+
1 e —
n___|_|0123456789P
_@+
I —
1 _1 0 123456789 P
_®+
[ —

2 3456789 P

o B

Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwigekowe informujg uzytkownika o wigczonych funkcjach.

Pole Funkcja
czujni-
ka

) WA, / Wy,

Opis

Wigczanie i wytgczanie urzadzenia.

@ Zegar

)

Aby ustawi¢ funkcje.

Przedtuzanie lub skracanie czasu.

Wyswietlacz zegara

Pokazuje czas w minutach.

(o]~
:

=] Bridge Witaczanie i wytaczanie funkgiji.
m | | Pauza Wigczanie i wytgczanie funkcii.
E’l Blokada / Blokada uruchomienia Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.
E ¥ Hob?Hood Wigczanie i wytgczanie trybu recznego funkciji.
E P PowerBoost Wigczanie funkgji.
- Pasek sterowania Ustawianie mocy grzania.
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4.3 Wskazniki na wyswietlaczu

Wskaznik

+ cyfra

Opis
Wystapita usterka.

3,0

OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): kontynuacja gotowania /
podtrzymywanie temperatury / ciepto resztkowe.

5. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

5.1 Ograniczenie mocy

Ograniczenie mocy okres$la catkowitg energie
elektryczng zuzywang przez ptyte grzejng w
granicach zabezpieczen instalacji domowe;j.

Plyta grzejna jest domysinie ustawiona na
najwyzsza mozliwg moc.

Aby zmniejszy¢ lub zwigkszy¢ moc
grzania:

1. Przej$¢ do Menu > Ustawienia
uzytkownika.

@ Patrz ,Struktura menu”.

2. Naciska¢ przycisk @ na przednim
zegarze, az pojawi sie P

6. CODZIENNE UZYTKOWANIE

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Wiaczanie i wylaczanie

Nacisng¢ i przytrzymac przycisk (D aby
wigczy¢ lub wytgczy¢ ptyte grzejna.

6.2 Wykrywanie naczyn

Ta funkcja wskazuje obecnos¢ naczynia na
ptycie grzejnej i wytgcza pola grzejne, jesli
podczas gotowania nie zostanie wykryte
zadne naczynie.

3. Naciska¢ —/+ na przednim zegarze,
aby ustawi¢ poziom mocy.
Poziomy mocy

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

UWAGA!

Nalezy upewnic¢ sie, ze wybrana
moc nie powoduje przekroczenia
wartosci prgdu znamionowego
bezpiecznikow w instalacji

domowej.
« P72—7200W
« P15— 1500 W
+ P20 —2000 W
+ P25—2500 W
+ P30 —3000W
+ P35—3500 W
+ P40 —4000W
+ P45 —4500 W
+ P50 — 5000 W
+ P60 — 6000 W

Jesli naczynie zostanie ustawione na polu
grzejnym przed wybraniem ustawienia mocy
grzania, na panelu sterowania pojawi sie
wskaznik powyzej symbolu 0.

Jesli naczynie zostanie tymczasowo zdjete z
wigczonego pola grzejnego i odstawione na
bok, wskazniki nad odpowiednim panelem
sterowania zaczng migac. Jesli naczynie nie
zostanie umieszczone z powrotem na
wigczonym polu grzejnym w ciggu 60
sekund, pole grzejne wytaczy sie
automatycznie.
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Aby wznowi¢ gotowanie, nalezy pamietac,
aby postawi¢ naczynie z powrotem na polach
grzejnych we wskazanym czasie.

6.3 Uzywanie pola grzejnego

Naczynia nalezy stawia¢ na $rodku pola
grzejnego. Indukcyjne pola grzejne
dostosowujg sie automatycznie do wielkosci
dna naczyn.

Mozna stosowac¢ duze naczynia, ustawiajgc
je jednoczesnie na dwoch polach grzejnych.
Naczynie musi zakrywac srodki obu pdl
grzejnych, ale nie moze wystawac poza
oznaczenie obszaru pola grzejnego. Jesli
naczynie bedzie sta¢ migdzy dwoma
srodkami, funkcja Bridge nie wigczy sie.

oY Y

6.4 Ustawienie mocy grzania

0o 12 "5 67 8 9 P

s

1. Nacisng¢ zadane ustawienie mocy
grzania na pasku regulaciji.

Wskazniki nad panelem regulacji sg

wyswietlane do wybranego poziomu mocy

grzania.

2. Aby wylaczyé pole grzejne, nalezy
nacisngc 0.

230 POLSKI

6.5 PowerBoost

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowg moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.

@

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotkngc P.

Patrz rozdziat ,Dane
techniczne”.

Aby wylaczy¢ funkcje: zmienic¢ ustawienie
mocy grzania.

6.6 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

AN

OSTRZEZENIE!

G/ 2/ 0 Gy swieci sie

wskaznik, wystepuje zagrozenie
poparzeniem cieptem
resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw
bezposrednio w dnie naczyn. Ciepto z
naczynia podgrzewa ptyte ceramiczng.

Wskazniki B / B / ) pojawia sie, gdy pole

grzejne jest gorgce. Pokazujg one ciepto

resztkowe aktualnie uzywanych pol

grzejnych.

Moze réwniez pojawic¢ sie wskaznik:

« dla sgsiadujgcych pol grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

« gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

« gdy plyta grzejna jest wytgczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola
grzejnego.



6.7 Zegar

Wytacznik czasowy

Funkcja ta stuzy do okreslenia czasu pracy
pola grzejnego podczas danego cyklu
gotowania.

Ustaw moc grzania dla wybranego pola
grzejnego, a nastepnie ustaw funkcje.

Funkcji nie mozna wigczyé¢, gdy
uruchomiona jest funkcja
Hob?Hood.

1. Nacisna¢ przycisk . Na wyswietlaczu
timera pojawi sie 00.

2. Nacisng¢ przycisk + lub =, aby ustawi¢
czas (00-99 minut).

3. Nacisng¢ przycisk QD aby uruchomic¢
timer lub odczekaj 3 sekundy. Zegar
zaczyna odlicza¢ czas.

Aby zmieni¢ czas: wybraé pole grzejne za

pomoca O nacisngc¢ przycisk + lub —.
Aby wyltaczy¢ funkcje: wybrac pole grzejne

za pomocg (\D i nacisngc przycisk —.
Pozostaty czas powrodci do wartosci 00.

Zegar konczy odliczanie czasu, rozlega sie
sygnat dzwigkowy i miga wskazanie 00. Pole
grzejne wytgczy sie. Nacisng¢ dowolny
symbol, aby wytgczy¢ sygnat i zatrzymac
miganie.

Minutnik

Funkcji tej mozna uzywac, gdy ptyta grzejna
jest wigczona, ale nie pracujg pola grzejne.
Ustawienie mocy grzania pokazuje 00.

Funkcji nie mozna witgczy¢, gdy
uruchomiona jest funkcja
Hob?Hood.

1. Nacisnag¢ @

2. Nacisngé + 1ub —, aby ustawi¢ czas.
Zegar konczy odliczanie czasu, rozlega sie
sygnat dzwiekowy i miga wskazanie 00.
Nacisng¢ dowolny symbol, aby wytgczy¢
sygnat i zatrzymac miganie.

Aby wylaczy¢ funkcje: nacisngc¢ przycisk

@, a nastepnie —. Pozostaty czas powrdci
do warto$ci 00.

6.8 Zarzadzanie energia

Jesli witaczone sg rézne pola grzejne, a
zuzyta moc przekracza ograniczenia
zasilania, ta funkcja dzieli dostepng moc
miedzy wszystkie pola grzejne (podtgczone
do tej samej fazy). Plyta grzejna steruje
ustawieniami mocy grzania, aby chronié¢
bezpieczniki instalacji domowe;j.

* Pola grzejne sg pogrupowane zgodnie z
umiejscowieniem i liczbg faz
podtaczonych do ptyty grzejne;j.
Maksymalne obcigzenie kazdej fazy
wynosi . Jesli ptyta grzejna osiggnie
maksymalng dostepng moc jednej fazy,
moc pol grzejnych zostanie
automatycznie zmniejszona.

« Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona
pomiedzy pozostate pola grzejne zgodnie
z kolejnoscig wyboru.

« W strefach grzejnych o zmniejszonej
mocy pasek sterowania miga i pokazuje
maksymalne mozliwe ustawienie grzania.

» Zaczeka¢, az wyswietlacz przestanie
migaé, lub zmniejszy¢ moc grzania
ostatniego wybranego pola grzejnego.
Pola grzejne beda kontynuowac prace
przy zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pol grzejnych recznie.

Informacje dotyczace mozliwych kombinaciji

mocy grzania mozna znalez¢ na ilustracji.
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6.9 Struktura menu

W tabeli przedstawiono podstawowg
strukture menu.

Ustawienia uzytkownika

Sym-  Ustawienie Mozliwe opcje
bol

b Dzwiek WA / Wyk. (--)

P Ograniczenie mocy 15-72

H Tryb okapu 0-6

E Historia alarméw/  Lista ostatnich alar-

btedéw mow/bteddw.

Aby wprowadzi¢ ustawienia uzytkownika

nalezy nacisna¢ i przytrzymac ® przez 3
sekundy. Nastepnie nacisngc i przytrzymac

przycisk &, Ustawienia pojawig sie na
timerze lewych pol grzejnych.

Poruszanie sie po menu: menu sktada sie z
symbolu ustawienia i wartosci. Symbol

7. DODATKOWE FUNKCJE

7.1 Samoczynne wylgczenie

Funkcja wylacza ptyte grzejna
automatycznie, jesli:

» wszystkie pola grzejne sg wytgczone,

* po wigczeniu plyty grzejnej nie ustawiono
zadnej mocy grzania ani biegu
wentylatora,

* panel sterowania zostat zalany lub przez
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (naczynie, Sciereczka itp.).
Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i ptyta
grzejna wytaczy sie. Zdjg¢ przedmiot lub
wyczysci¢ panel sterowania.

» plyta grzejna nagrzewa sie zbyt mocno
(np. gdy wygotowata si¢ zawarto$¢
garnka). Przed ponownym uzyciem ptyty
grzejnej odczekac, az pole grzejne
ostygnie.

* nie mozna wytgczy¢ pola grzejnego lub
zmieni¢ ustawienia mocy grzania. Po
pewnym czasie ptyta grzejna wytgcza sie.

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy

grzania a czasem, po ktorym urzadzenie

wylaczy sie:
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pojawi sie na tylnym timerze, natomiast
warto$¢ zostanie wyswietlona na przednim.
Aby przechodzi¢ miedzy ustawieniami,

nalezy nacisngc¢ przycisk QD na przednim
timerze. Aby zmieni¢ wartos¢ ustawienia,

nacisnaé + lub = na przednim timerze.

Aby wyjs¢ z menu: nacisng¢ @.

OffSound Control

Dzwieki mozna wigczac¢/wytgcza¢ w Menu >
Ustawienia uzytkownika.

@ Patrz ,Struktura menu”.

Gdy dzwieki sg wytaczone, dzwiek jest nadal
styszalny, gdy:

* po dotknieciu @;

« timer znika,

* nacisnieto symbol nieaktywny.

Ustawienie mocy Plyta grzejna wyla-
grzania cza si¢ po
1-2 6 godz.
3-4 5 godz.
5 4 godz.
6-9 1,5 godziny
7.2 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wigczone
pola grzejne na najnizszg moc grzania.

Gdy funkcja jest wigczona, mozna uzywaé

symboli @i I . Wszystkie pozostate
symbole na panelach sterowania sg
zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:
1. Aby wiaczy¢ funkcje: nacisngé Il

Moc grzania zostanie zmniejszona do
wartosci 1.

2. Aby wylaczy¢ funkcje: nacisng¢ I .



Wiaczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

7.3 Blokada

Podczas pracy ptyty grzejnej mozna
zablokowac¢ panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawieniagrzania /
predkosci okapu.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania okapu.

Aby wiaczy¢ funkcje: nacisng¢ przycisk EI

Aby wyltaczy¢ funkcje: nacisngc¢ przycisk
ponownie.

Funkcja wytgcza sie po
wytgczeniu ptyty grzejnej.

7.4 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
wigczeniu ptyty grzejnej.

Aby wiaczy¢ funkcje: nacisnagé @. Nie
wprowadzac zadnego ustawienia mocy
grzania . Nacisna¢ i przytrzymac przycisk EI
przez 3 sekundy, az nad symbolem pojawi
sie wskaznik. Wytgczy¢ ptyte grzejng za
pomoca @.

@

Po wytgczeniu ptyty grzejnej
funkcja pozostanie aktywna.
Wskaznik powyzej & jest
wigczony.

Aby wytaczy¢ funkcje: nacisng¢ @. Nie
wprowadzac zadnego ustawienia mocy
grzania . Nacisna¢ i przytrzymac przycisk EI
przez 3 sekundy, az nad symbolem zniknie
wskaznik. Wytgczy¢ ptyte grzejng za pomocg

Gotowanie z wigczong funkcja: nacisngé

przycisk @ a nastepnie nacisng¢ &
przytrzymac przez 3 sekundy, az zniknie
wskaznik nad symbolem. Mozna obstugiwac
plyte grzejng. Po wylgczeniu ptyty grzejnej za
pomocg ® funkcja zostanie ponownie
uruchomiona.

7.5 Bridge
@ Funkcja dziata, gdy naczynie

zakrywa srodki obu pél
grzejnych. Wiecej informacji na
temat prawidtowego
umieszczania naczyn mozna
znalez¢ w czesci ,Korzystanie z
pol grzejnych”.

Funkcja ta tagczy dwa pola grzejne, by
dziafaty jak jedno.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania
jednego z pol grzejnych.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pél grzejnych po

lewej / prawej stronie: dotknij =]/ [=. Aby
ustawi¢ lub zmieni¢ poziom mocy grzania,
nalezy dotkng¢ jednego z czujnikdéw
sterujgcych po lewej lub prawej stronie.

Aby wytaczy¢ funkcje: dotknij =]/ [=. Pola
grzejne bedg dziata¢ niezaleznie.

7.6 Hob?Hood

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja, ktéra umozliwia potgczenie ptyty
grzejnej ze specjalnym okapem. Zaréwno
ptyta grzejna, jak i okap sg wyposazone w
uktad komunikacji przesytajgcy sygnaty w
podczerwieni. Predko$¢ wentylatora jest
okre$lana automatycznie na podstawie
ustawienia trybu oraz temperatury najmocniej
rozgrzanego naczynia na ptycie grzejne;j.
Mozliwe jest rowniez reczne sterowanie
okapem za posrednictwem ptyty grzejne;.

@

W wiekszosci modeli okapdw
system zdalnego sterowania jest
domyslinie wytgczony. Nalezy go
wigczy¢ przed uzyciem funkgiji.
Wiecej informacji znajduje sie w
instrukcji obstugi okapu.

Automatyczne dziatanie funkcji

Aby funkcja dziatata automatycznie, nalezy
dla trybu automatycznego wybra¢ ustawienie
H1 — H6. DomysIne ustawienie ptyty grzejnej
to H5. Okap reaguje na dziatanie ptyty
grzejnej. Plyta grzejna bedzie automatycznie
rozpoznawac temperature naczyn i
odpowiednio dostosowywaé predkosé
wentylatora.
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Tryby automatyczne

Automa- Gotowa- Smaze-
ty’cz.ne niel) nie2)
oswietle-
nie
Tryb HO Wyt Wyt Wiyt.
Tryb H1 Wi. Wiyt Wiyt
Tryb H2 3) Wi Predko$¢  Predkosc
wentylatora wentylatora
1 1
Tryb H3 Wi. Wyt Predkosc¢
wentylatora
1
Tryb H4 Wh. Predkos¢ Predkosc¢
wentylatora wentylatora
1 1
Tryb H5 Wh. Predkos¢ Predkosc
wentylatora wentylatora
1 2
Tryb H6 Wh. Predkos¢ Predkosc
wentylatora wentylatora
2 3

1) Urzadzenie rozpoznaje proces gotowania i
uruchamia wentylator zgodnie z ustawieniem
trybu automatycznego.

2) Urzadzenie rozpoznaje proces smazenia i
uruchamia wentylator zgodnie z ustawieniem
trybu automatycznego.

3w tym trybie wigczanie wentylatora i o$wiet-
lenia jest niezalezne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego

1. Wylaczy¢ plyte grzejna.

2. Nacisngé OF przytrzymac przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sig i
wylgczy.

3. Nacisngé & i przytrzymac przez 3
sekundy.

4. Nacisngé O kilkakrotnie, az pojawi sie h.

5. Nacisng¢ + zegara, aby wybrac tryb
automatyczny.

@ Aby sterowac¢ okapem
bezposrednio na panelu okapu,

nalezy wytaczy¢ automatyczny
tryb dziatania.
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@ Po zakonczeniu pieczenia i
wytgczeniu ptyty grzejnej

wentylator okapu moze nadal
dziata¢ przez pewien czas. Po
uptywie tego czasu system
wytacza wentylator
automatycznie i uniemozliwia
przypadkowe witgczenie
wentylatora przez kolejne 30
sekund.

Reczne sterowanie predkoscia
wentylatora
Funkcje mozna réwniez uruchomi¢ recznie.

W tym celu nalezy nacisngé ?? gdy ptyta
grzejna jest wtgczona. Powoduje to
wytgczenie automatycznego dziatania funkgiji
i umozliwia reczne zmiane predkosci

wentylatora. Naci$niecie A8 powoduje
zwiekszenie predkosci wentylatora o jeden
poziom. Jesli wentylator pracuje z
maksymalng predkoscig, ponowne

naciniecie 3, powoduje ustawienie
predkosci wentylatora na wartosc 0 i jego
wytgczenie. Aby ponownie wtgczyé
wentylator z predkoscig 1, nalezy nacisng¢

AUTO .

Aby wigczyé automatyczny tryb
dziatania funkcji, nalezy
wytaczy¢ plyte grzejng i wigczy¢
ja ponownie.

Wiaczanie oswietlenia

Ptyta grzejna umozliwia automatyczne
wigczanie oswietlenia podczas uruchamiania
ptyty grzejnej. W tym celu nalezy ustawi¢ tryb
automatyczny na H1 — H6.

Oswietlenie okapu wytgcza sie
po 2 minutach od wytgczenia
ptyty grzejne;.



8. WSKAZOWKI | PORADY

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Naczynia

Silne pole elektromagnetyczne z
indukcyjnego pola grzejnego
bardzo szybko wytwarza ciepto
W naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

* Dno naczynia musi by¢ jak najgrubsze i
ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewni¢
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.

» Aby uniknag¢ zarysowania powierzchni
szkta ceramicznego, nie nalezy
przesuwac na niej naczyn.

Material naczyn

» prawidlowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).

* nieprawidtowe: aluminium, miedz,
mosiadz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje sie do gotowania na

plycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowuja sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.

* Wydajnos¢ pola grzejnego zalezy od
$rednicy naczynia. Naczynie o $rednicy
dna mniejszej niz minimalna pochtania
tylko cze$¢ energii generowanej przez
pole grzejne.

+ Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz by
uzyskac optymalne efekty pieczenia nie
nalezy uzywac¢ naczyn wiekszych niz
podano w rozdziale ,Specyfikacja pdl
grzejnych”. Podczas gotowania nalezy

unika¢ umieszczania naczyn w poblizu
panelu sterowania. Moze to mie¢ wptyw
na dziatanie panelu sterowania lub
spowodowac przypadkowe wigczenie
funkcji ptyty grzejne;j.

@ Patrz ,Dane techniczne”.

8.2 Odgtosy podczas pracy
Jezeli stycha¢:

* odgtos trzaskania: naczynie jest
wykonane z réznych materiatéw
(konstrukcja wielowarstwowa).

* gwizd: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).

» odgtos brzeczenia: ustawiono wysokg
moc grzania.

« odgtos klikania: odbywa sie przetgczanie
obwoddéw elektrycznych.

* odgtos syczenia, brzeczenia:
uruchomiony jest wentylator.

Opisane odgtosy sg normalnym

zjawiskiem i nie Swiadczg o usterce

urzadzenia.

8.3 Oko Timer (Zegar eko)

Aby oszczedzac energie, grzatka pola
grzejnego wytacza sie zanim zabrzmi sygnat
wytgcznika czasowego. Réznica w czasie
pracy urzgdzenia zalezy od ustawionego
poziomu mocy grzania oraz czasu
gotowania.

8.4 Przyktady zastosowan
zwigzanych z gotowaniem

Zalezno$¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwiekszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu sredniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.
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Dane przedstawione w tabeli
majg wytacznie charakter
orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
1 Podtrzymywanie temperatury potraw.  w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.
potrzeby
1-2 Sos holenderski, roztapianie: masto, 5-25 Zamiesza¢ od czasu do czasu.
czekolada, zelatyna.
1-2 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10 - 40 Gotuj z zatozong pokrywka.
jajka.
2-3 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Dodac co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-
szac¢ od czasu do czasu.
3-4 Warzywa, ryby, migso na parze. 20-45 Dodac¢ kilka tyzek wody.
4-5 Ziemniaki na parze. 20-60 Uzy¢ maksymalnie %4 | wody na 750 g
ziemniakow.
4-5 Gotowanie wigkszych ilosci potraw, du- 60 - 150 Do 3 litréw wody plus sktadniki.
szenie i zupy.
6-7 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon w razie Obrocic po uptywie potowy czasu.

bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watréb- potrzeby
ki, zasmazki, jajka, nalesniki, pgczki.

7-8 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Obréci¢ po uptywie potowy czasu.
czane, steki z poledwicy, steki.

9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, mieso duszone w sosie
wiasnym), smazenie frytek.

P Gotowanie wiekszej ilosci wody. PowerBoost jest wt.

8.5 Wskazowki i porady dotyczace
korzystania z funkcji Hob*Hood

Obstuga ptyty grzejnej za pomoca funkgciji:

» Zabezpieczy¢ panel okapu przed
bezposrednim dziataniem promieni

stonecznych.

» Nie kierowa¢ zarowki halogenowej na
panel okapu.

» Nie nalezy zastania¢ panelu sterowania
ptyty grzejnej.

» Nie zakiécac sygnatu miedzy ptytg
grzejng a okapem (np. poprzez
zastoniecie dtonig, uchwytem naczynia
lub wysokim naczyniem). Patrz ilustracja.

Ponizszy okap jest przyktadowy.
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@ Inne urzadzenia sterowane
zdalnie mogg zaktécac sygnat.
Nie nalezy uzywac¢ tego typu
urzadzen w poblizu ptyty
grzejnej, jesli wiaczono funkcje
Hob?Hood.

Okapy kuchenne z funkcjg Hob?Hood
Petng oferte okapow kuchennych
wspotpracujgcych z tg funkcjg mozna

znalez¢ w naszej witrynie internetowej dla
klientow. Okapy kuchenne Electrolux, ktére
dziatajg z tg funkcja, muszg posiada¢ symbol

AUTO .

9. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

9.1 Informacje ogélne

« Czysci¢ ptyte grzejng po kazdym uzyciu.

» Zawsze uzywac naczyn z czystym dnem.

» Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
ptyty grzejne;.

» Stosowac odpowiednie srodki
przeznaczone do czyszczenia
powierzchni ptyty grzejnej.

» Uzyc¢ specjalnego skrobaka do szkta.

9.2 Czyszczenie plyty grzejnej

*  Wyja¢ natychmiast: stopiony plastik,
folie, sél, cukier oraz zabrudzenia z

potraw zawierajgcych cukier. W
przeciwnym razie zabrudzenia mogg
uszkodzi¢ ptyte grzejng. Uwazac, aby sie
nie oparzyc¢. Uzy¢ specjalnego skrobaka,
przykfadajac go pod ostrym katem do
szklanej powierzchni i przesuwajgc po niej
ostrzem.

* Wyja¢, gdy plyta grzejna wystarczajaco
ostygnie: slady osadu kamienia i wody,
plamy ttuszczu, metaliczne odbarwienia.
Przetrze¢ ptyte grzejng wilgotng szmatkag
z dodatkiem delikatnego detergentu. Po
wyczyszczeniu wytrzec plyte grzejng do
sucha miekkg szmatka.

* Usungé¢ btyszczace metaliczne
odbarwienia: uzy¢ wodnego roztworu
octu i wyczys$ci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

10. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

10.1 Co zrobi¢, gdy...

Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomic¢ ptyty grzej- Ptyty grzejnej nie podtgczono do za- Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podtgczo-

nej ani nig sterowac.
wo.

silania lub podtgczono nieprawidto-

no prawidtowo do zasilania.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzié, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciggu 60 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczy¢ ptyte grzejna i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
60 sekund.

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wiecej
pol czujnikow.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.

Na panelu sterowania znajdujg sie
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Styszalny jest ciagty sygnat

dzwiekowy.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-
tryczne.

Odtaczy¢ ptyte grzejng od zasilania.
Zwrdci¢ sie do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

Nie mozna ustawi¢ maksymalnej
mocy grzania jednego z pol

grzejnych.

Pozostate pola zuzywajg maksymal-
ng dostgpng moc.
Plyta grzejna dziata prawidtowo.

Zmniejszy¢ moc pozostatych pol grzej-
nych podtaczonych do tej samej fazy.
Patrz ,Zarzgdzanie energig”.

Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy ptyta grzejna jest wytgczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wigkszej liczbie pol czujnikow.

Usung¢ przedmiot z pdl czujnikow.

Ptyta grzejna wytaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie przed-

miot \.

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie

wigcza sie.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorgce, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Uzywane jest bardzo wysokie naczy-
nie blokujgce sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmienic¢
pole grzejne lub sterowac¢ okapem
recznie.

Panel sterowania staje sie goracy

w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko panelu sterowania.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawia¢ na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwigkowych
podczas dotykania pdl czujnikéw

na panelu.

Sygnaty dzwigkowe sg wytaczone.

Wiaczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.

Zaswieci si¢ wskaznik nad sym-

bolema.

Dziata funkcja Blokada uruchomie-
nia lub Blokada.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.

Pasek regulacji miga.

Brak naczynia na polu grzejnym lub
pole grzejne nie zostato catkowicie
zakryte.

Postawi¢ naczynie na polu grzejnym,
tak aby catkowicie zakryto pole grzej-
ne.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Stosowaé naczynia odpowiednie do
ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazdwki i
porady”.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Srednica dna naczynia jest za mata

dla wybranego pola.

Uzywac naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

Na wyswietlaczu pojawi sig i

cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejne;.

Wytaczy¢ plyte grzejng i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtaczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtaczy¢ ptyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sig z autory-
zowanym centrum serwisowym.

10.2 Jesli nie mozna znalezé
rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawcg lub z
autoryzowanym punktem serwisowym.
Podac¢ dane z tabliczki znamionowe;.
Upewnic¢ sig, ze plyta grzejna byta

11. DANE TECHNICZNE

11.1 Tabliczka znamionowa

Model EIV84550

Typ 62 D5A 01 AA

Indukcja 7.2 kW

Nr seryjny..............

ELECTROLUX

prawidtowo uzytkowana. Jesli nie, naprawe
wykona odpfatnie pracownik serwisu lub
sprzedawca — rowniez w okresie
gwarancyjnym. Informacje na temat okresu
gwarancyjnego i autoryzowanych punktow
serwisowych znajdujg sie w broszurze
gwarancyjnej.

Numer produktu (PNC) 949 599 200 00
220-240 V/400 V, 2N, 50 Hz
Wyprodukowano w: Niemcy

7.2 kW

cex

11.2 Parametry pol grzejnych

Pole grzejne Moc znamionowa PowerBoost [W] PowerBoost Srednica naczy-
(maksymalna maksymalny nia [mm]
moc grzania) [W] czas [min]

Lewe przednie 2300 3200 10 125-180

Lewe tylne 2300 3200 10 125-210

Srodkowe przednie 2300 3200 10 125-210

Prawe przednie 2300 3200 10 125-180

Prawe tylne 2300 3200 10 125-210

Moc pél grzejnych moze rézni¢ sig od
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sie ona

w zaleznosci od materiatow i wymiaréw
naczyn.

POLSKI 239



W celu uzyskania optymalnych efektow
gotowania nalezy stosowac¢ naczynia o
Srednicy nie wiekszej niz podano w tabeli.

12. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

12.1 Informacje o produkcie*

Dane identyfikacyjne modelu

EIV84550

Typ plyty grzejnej

Plyta grzejna do zabudowy

Liczba pdl grzejnych

5

Technologia grzania

Plyta indukcyjna

Srednica okragtych pdl grzejnych (@) Srodkowe przednie 21,0cm
Diugos¢ (Dt.) i szerokos$é (Szer.) nieokragtego pola Lewe przednie Dt. 22,3 cm
grzejnego Szer. 22,0 cm
Dtugos¢ (Dt.) i szerokos$é (Szer.) nieokragtego pola Lewe tylne Dt. 22,3 cm
grzejnego Szer. 22,0 cm
Dtugosc¢ (Dt.) i szerokos$é (Szer.) nieokragtego pola Prawe przednie Dt. 22,3 cm
grzejnego Szer. 22,0 cm
Dtugos¢ (Dt.) i szerokosé (Szer.) nieokragtego pola Prawe tylne Dt. 22,3 cm
grzejnego Szer. 22,0 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie 179,6 Wh/kg
. Lewetylne 189,1 Whi/kg
Srodkowe przednie 189,1 Whikg
Prawe przednie 187,3 Wh/kg
Prawe tylne 189,1 Whi/kg
Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Dla Unii Europejskiej zgodnie

z rozporzgdzeniami UE 66/2014. Dla
Biatorusi zgodnie z normg STB 2477-2017,
zatgcznik A. Dla Ukrainy zgodnie z normg
742/2019.

IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czgs¢ 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.
Parametry elektryczne powierzchni

grzejnej sg odpowiednio oznaczone przy
poszczegodlnych polach grzejnych.

12.2 Oszczedzanie energii

Postepujgc zgodnie z ponizszymi
wskazéwkami, mozna zaoszczedzic¢ energie
podczas codziennego gotowania.
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Podczas podgrzewania wody uzywaé
tylko niezbednej jej ilosci.

Jesli to mozliwe, zawsze zaktadac
pokrywki na naczynia.

Naczynia stawia¢ na $rodku pola

grzejnego.

Wykorzystac ciepto resztkowe, aby
utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.



13. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem ff:) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbaé
0 ponowne przetwarzanie odpadoéw urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chroni¢
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucaé urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwrdécic produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie z odpowiednimi wtadzami
miejskimi.
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NE GANDIM LA DVS

Va multumim ca ati achizitionat un aparat Electrolux. Ati ales un produs rezultat ih urma
a zeci de ani de experienta profesionala si inovatie. Ingenios si stilat, a fost conceput
gandindu-va la Dvs. Pentru ca sa fiti asigurat ca aveti toate cunostintele necesare pentru
obtinerea unor rezultate extraordinare de fiecare data cand il folositi.

Bine ati venit la Electrolux.

Vizitati site-ul nostru pentru:

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
@ reparatii:
www.electrolux.com/support
g A va inregistra produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
a/ www.registerelectrolux.com
A cumpara accesorii, consumabile si piese de schimb originale pentru aparatul dvs.:
www.electrolux.com/shop

ASISTENTA PENTRU CLIENTI SI SERVICE

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale.

Atunci cand contactati Centrul nostru de service autorizat, asigurati-va ca aveti la
dispozitie urmatoarele informatii: Model, PNC, Numar de serie.

Informatiile pot fi gasite pe placuta cu date tehnice.

/\ Avertisment / Atentie - Informatii privind siguranta
@ Informatii si sfaturi generale
Informatii privind mediul inconjurator

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.

CUPRINS

1. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA. .....cootimiiiiiiieieieiseeie st 243
2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ..ottt 245
3L INSTALAREA. ..ottt 247
4. DESCRIEREA PRODUSULULL ...ttt 249
5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE..........coouiiuiiiiiiniieieieiseisee s 250
6. UTILIZAREA ZILNICA ..ottt 251
7. FUNCTI SUPLIMENTARE ..ottt 253
8. INFORMATII SI SFATURL....ooiiieiiiiieie et 256
9. INGRIJIREA SI CURATARENA.......oovviieeeeeieeeeeecee et 258
10. DEPANAREA. ...ttt 258
11, DATE TEHNICE ..ottt 260
12. EFICIENTA ENERGETICA.......cocoioiieieieeeceeee ettt 261
13. INFORMATII PRIVIND MEDIUL.......couiiiiiiiinieie et 262
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

- Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

- AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale privind siguranta

- Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.
- Acest aparat este proiectat pentru uz casnic individual intr-
un mediu interior.
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- Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

- AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

- AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.

- Nu folositi niciodata apa pentru stingerea focului de gatire.
Opriti aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau
un capac.

- AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.

- ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat. Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

- AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

- Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

- Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

- Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.

- Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

- Daca suprafata ceramica / de sticla este crapata, opriti
aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare. In cazul
in care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
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deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

. In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice

pericol.

- AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea
C AVERTISMENT!
Doar o persoana calificata
trebuie sa instaleze acest
aparat.

AVERTISMENT!
Pericol de vatamare personala
sau deteriorare a aparatului.

AN

. Tndepértati toate ambalajele.

» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie
si incaltaminte inchisa.

» Inchideti etans suprafetele taiate cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

» Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

* Nu asezati aparatul langa o usa sau sub
o fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

» Fiecare aparat are ventilatoare de racire
in partea de jos.

« Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate in sertar.

» Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si
electrocutare.

« Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

» Aparatul trebuie legat la o priza cu
impamantare.

+ TInainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

» Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

» Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.
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Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incalcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre
contacte de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea
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AVERTISMENT!
Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul)
inainte de prima utilizare.
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Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la
reteaua electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este n functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie

Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte fi
elibereaza pot sa se aprinda spontan.
Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse in aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a
aparatului.

Nu tineti vase de gatit fierbinti pe panoul
de comanda.

Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.



» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

» Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

* Nu puneti folie de aluminiu pe aparat.

* Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

+ Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

* Inainte de curatare, opriti cuptorul si
|asati-l sa se raceasca.

* Nu folositi apa pulverizata si abur pentru
curatarea aparatului.

» Curatati aparatul cu o laveta moale,
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu folositi produse abrazive, bureti
abrazivi, solventi sau obiecte metalice.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

* Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalarii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de seri€ .........cccoeeeeeeveenen.

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita in unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

« Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

AVERTISMENT!
Pericol de vatamare sau
sufocare.

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

» Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

» Taiati cablul de alimentare electrica chiar
de langa aparat si aruncatji-I.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

* Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai Firul unic trebuie sa
aiba un diametru de minim 1,5 mm?2.
Contactati centrul de service local. Cablul
de conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.

AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice
trebuie realizate de catre un
electrician calificat.
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C ATENTIE!
Nu gauriti si nu lipiti capetele

firelor. Acest lucru este interzis.
C ATENTIE!

Nu conectati cablul fara

mansonul cablului.

Conexiune cu doua faze
1. Scoateti mansonul cablului de pe firele
negru si maro.

2. Indepartati izolatia de la capetele firelor
maro si negru.

3. Aplicati un nou manson al cablului de 1,5
mm? pe capatul comun al cablului (este
necesara o scula speciala).

Sectiune transversala a cablului 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
A —

400V 2~N
— &)

—
—
L2

Conexiune monofazata — 220 — 240 V~

Conexiune cu doua faze -400V 2~ N

@ Verde - galben Verde - galben @

N Albastru si albastru Albastru si albastru N

L Negru si maro Negru L1
Maro L2

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a
afla distanta minima dintre aparate.
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Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate in sertar pe durata procesului de
gatire.

2 55
[

¥ ] L
L T ‘qnlnmln. “_ﬂ ||_L‘72T“n-

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie Electrolux - Instalarea pe blatul de



lucru” prin introducerea numelui complet
indicat in graficul de mai jos.

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Zona de gatit cu inductie
Panou de comanda

5 o 8o o g X
1 0 1234567 829 P
_®+
O — P B |
1t 0 123456789 P 0 123456789 P _I_I
_®+ _®+
O | e e e e e e —
1 0 1234567 89 P 0123456789|P 1
-O + -O +
1

Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele

sonore indica functiile active.
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Camp  Functie Descriere

cu sen-

zor
@ Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea aparatului.
@ Cronometru Pentru a seta functia:

Pentru a creste sau a descreste durata.

Afisajul cronometrului

Pentru a afisa durata in minute.

B0 =
:

m Bridge

Pentru a activa si a dezactiva functia.

| | Pauza

Pentru a activa si a dezactiva functia.

~f o]
ED

Blocare / Dispozitivul de siguranta

Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

pentru copii
E’ Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
P PowerBoost Pentru a activa functia.

Bl &
.

Bara de comanda

Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Indicatorii afisajului

Indicator Descriere

+ cifra

Exista o defectiune.

3,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte):continuare gatire /
mentine cald / calduré reziduala.

5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

5.1 Limitare putere

Limitare putere defineste puterea totala
utilizata de plita, in limitele sigurantelor de
instalare ale locuintei.

Plita este setata implicit la nivelul de putere
cel mai mare posibil.

Pentru a scadea sau creste nivelul de
putere:

1. Accesati Meniu > Setari utilizator.
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Consultati ,Structura
meniului”.
2. Apasati O pe cronometrul frontal pana
cand apare P.

3. Apasati — / + pe cronometrul frontal
pentru a seta nivelul de putere.
Niveluri de putere

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

é ATENTIE!
Asigurati-va ca puterea selectata

este adecvata pentru sigurantele
instalate n locuinta.



+ P72 —7200 W
+ P15—1500 W
+ P20 —2000 W
+ P25—2500 W
+ P30 —3000 W
+ P35—3500W

6. UTILIZAREA ZILNICA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

6.1 Activarea si dezactivarea

Mentineti apasat ® pentru a activa sau
dezactiva plita.

6.2 Detectarea vaselor

Aceasta functie indica prezenta vaselor pe
plita si dezactiveaza zonele de gatire daca
nu este detectat niciun vas in timpul unei
sesiuni de gatire.

Daca puneti vase pe o zona de gatire inainte
de a selecta un nivel de caldura, apare
indicatorul de deasupra 0 de pe bara de
comanda.

Daca scoateti vasul dintr-o zona de gatire
activata si 1l puneti deoparte temporar,
indicatoarele de deasupra barei de comanda
corespunzatoare vor incepe sa clipeasca.
Daca nu puneti vasul inapoi pe zona de
gatire activata in decurs de 60 de secunde,
zona de gatire se va dezactiva automat.

Pentru a relua gatirea, puneti la loc vasul pe
zonele de gatire in timpul perioadei de
expirare indicate.

6.3 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

Puteti gati cu vasele mari puse pe doua zone
de gatit simultan. Vasul trebuie sa acopere
centrele ambelor zone insa sa nu
depaseasca marcajul zonei. Daca vasul se
afla intre cele doua centre, functia Bridge nu
va fi activata.

P40 — 4000 W

* P45 —4500 W
+ P50 —5000W
» P60 —6000W

4

1. Apasati nivelul de caldura dorit de pe
bara de comanda.

Indicatoarele de deasupra barei de comanda

apar pana la nivelul de incalzire selectat.

2. Pentru a dezactiva o zona de gatit,
apasati 0.

6.5 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
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prin inductie comuta automat inapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

Consultati capitolul ,Date
tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

6.6 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

A

AVERTISMENT!

(2)/(=)/ () cat timp indicatorul
este aprins, exista riscul de
arsuri din cauza caldurii
reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele B / (=) / ) apar cand o zona
de gatit este fierbinte. Prezinta nivelul de
caldura reziduala pentru zonele de gatit pe
care le folositi in acel moment.

Este posibil sa apara si indicatorul:

» pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

» cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

6.7 Cronometru

Cronometru cu numaratoare inversa

Folositi aceasta functie pentru a specifica
durata de functionare a unei zone de gatire
in timpul unei singure sesiuni de gatire.

Setati nivelul de caldura pentru zona de
gatire si dupa aceea setati functia.
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Nu puteti activa functia in timp
ce Hob?Hood functia este in
desfasurare.

1. Apasati O. 00 apare pe afisajul
cronometrului.

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul
(00-99 minute).

3. Apasati @ pentru a porni cronometrul
sau asteptati 3 secunde. Cronometrul
fncepe numaratoarea inversa.

Pentru a modifica timpul: selectati zona de

gatire cu O Si apasati + sau—.
Pentru a dezactiva functia: selectati zona

de gatire cu O si apasati —. Intervalul de
timp ramas descreste pana la 00.

Cronometrul termina numaratoarea inversa,
este emis un semnal sonor si 00 clipeste.
Zona de gatire se dezactiveaza. Apasati
orice simbol pentru a opri semnalul si
clipirea.

Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatire nu
functioneaza. Nivelul de caldura indica 00.

Nu puteti activa functia in timp
ce Hob?Hood functia este in
desfasurare.

1. Apasati O.

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul.
Cronometrul termina numaratoarea inversa,
este emis un semnal sonor si 00 clipeste.
Apasati orice simbol pentru a opri semnalul
si clipirea.

Pentru a dezactiva functia: apasati O Si

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00.

6.8 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire
(conectat la aceeasi faza). Plita controleaza



setarile de incalzire pentru a proteja
sigurantele instalatiei casnice.

» Zonele de gatire sunt grupate in functie
de amplasare si numarul de faze de la
plita. Fiecare faza are o capacitate
electrica maxima de . Daca plita atinge
limita maxima de putere disponibila in
cadrul unei faze, puterea zonelor de gatire
va fi redusa automat.

» Nivelul de caldura al zonei de gatire
selectate prima are intotdeauna prioritate.
Puterea ramasa va fi impartita intre
celelalte zone de gatit, in ordinea
selectarii.

» Pentru zonele de gatire care au o putere
redusa, panoul de comanda clipeste de
doua ori si indica nivelul maxim posibil de
setare a caldurii.

» Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Consultati imaginea pentru eventualele

combinatii in care puterea poate fi distribuita

intre zonele de gatire.

6.9 Structura meniului

Tabelul prezinta structura meniului de baza.

7. FUNCTII SUPLIMENTARE

7.1 Oprirea automata

Functia dezactiveaza plita automat daca:
» toate zonele sunt dezactivate,

Setari utilizator

Simbol Setare Optiuni posibile

b Sunet Pornit / Oprit (--)

P Limitare putere 15-72

H Mod hota 0-6

E Istoric alarma/eroa- Lista alarmelor/erori-

re lor recente.

Pentru a introduce setarile utilizatorului:
apasati lung ® timp de 3 secunde. Apoi

apasati lung EI Setarile apar pe cronometrul
zonelor de gatit din stanga.

Navigarea in meniu: meniul consta in
simbolul setarii si 0 valoare. Simbolul apare
pe cronometrul din spate, iar valoarea apare
pe cronometrul din fata. Pentru a naviga

intre setari, apasati O pe cronometrul din
fata. Pentru a modifica valoarea setarii,

apasati + sau — pe cronometrul din fata.

Pentru a parasi meniul: apasati (D

OffSound Control

Puteti activa/dezactiva sunetele din Meniu >
Setari utilizator.

@ Consultati ,Structura meniului”.

Cand semnalele sonore sunt oprite, puteti
auzi in continuare semnalul sonor cand:

+ atingeti (D

« cronometrul scade,

« apasati pe un simbol inactiv.

* nu setati niciun nivel de caldura sau de
viteza a ventilatorului dupa activarea
plitei,

» varsati ceva sau puneti ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta, etc.). Este
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emis un semnal sonor si plita se
dezactiveaza. Indepartati obiectul sau
curatati panoul de comanda.

+ aparatul se incinge prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza din nou plita.

* Nu dezactivati o zona de gétit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un
timp, plita se dezactiveaza.

Relatia dintre nivelul de caldura si timpul

dupa care aparatul se dezactiveaza:

Nivelul de caldura Plita se dezactivea-

za dupa
1-2 6 ore
3-4 5 ore
5 4 ore
6-9 1,5 ore

7.2 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai scazut nivel de
caldura.

Cand functia este activata, se pot utiliza ®

Si Il . Toate celelalte simboluri de pe
panourile de comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.
1. Pentru activarea functiei: apasati Il
Nivelul de céldura este coborat la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il
Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

7.3 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda in timp ce
plita functioneaza. Previne modificarea
accidentala a nivelului.

Setati mai intéi nivelul de caldura hotei.

Pentru activarea functiei: apasati &.

Pentru dezactivarea functiei: apasati il
din nou.

Functia se dezactiveaza pe
masura ce dezactivati plita.
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7.4 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie Impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru activarea functiei: apasati ®. Nu
setati niciun nivel. Apasati si mentineti
apasat & timp de 3 secunde, pana cand
apare indicatorul aflat deasupra simbolului.

Dezactivati plita cu @.

Functia este in continuare
activa, cand dezactivati plita.

Indicatorul de deasupra EI este
aprins.

Pentru activarea functiei: apasati @®. Nu
setati niciun nivel de caldura. Apasati si
mentineti apasat E timp de 3 secunde, pana
cand dispare indicatorul aflat deasupra

simbolului. Dezactivati plita cu .

Gatirea cu functia activata: apasati (D
apoi apasati & timp de 3 secunde, pana
cand indicatorul de deasupra simbolului
dispare. Plita poate fi utilizata. Atunci cand

dezactivati plita cu ® functia este activa din
nou.

7.5 Bridge
@ Functia se activeaza cand
cratita acopera centrele celor
doué zone. Pentru mai multe
informatii despre amplasarea
corecta a vaselor, consultati
,<Utilizarea zonelor de gatire”.

Aceasta functie conecteaza doua zone de
gatire care vor functiona ca o singura zona.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zonele de gatire din spate.

Pentru a activa functia pentru zonele de

gatire stanga / dreapta: atingeti =]/ [=.
Pentru a seta sau modifica nivelul de
caldura, atingeti unul dintre senzorii de
control din stanga/dreapta.

Pentru a dezactiva functia: atingeti =)/ (3.
Zonele de gatire functioneaza independent.



7.6 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitd automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plitd. De asemenea, puteti utiliza
manual ventilatorul de pe plita.

@ Pentru majoritatea hotelor,
sistemul de comanda la distanta
este initial dezactivat. Activati-I
nainte de a utiliza functia.
Pentru mai multe informatii,
consultati manualul de utilizare
al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 - H6. Plita este setata initial la
H5. Hota reactioneaza de fiecare data cand
utilizati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

IIummar? Fierbe- Prajirea2)
automata real)
Modul HO Oprit Oprit Oprit
Modul H1 Pornit Oprit Oprit
Modul Pornit Viteza ven- Viteza ven-
Hs 3) tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H3 Pornit Oprit Viteza ven-
tilatorului 1
Modul H4 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H5 Pornit Viteza ven- Viteza ven-

tilatorului 1 tilatorului 2

IIummar:e Fierbe- Préjireaz)
automata real)
Modul H6 Pornit Viteza ven- Viteza ven-

tilatorului 2 tilatorului 3

1) Plita detecteaza procesul de fierbere si acti-
veaza viteza ventilatorului conform cu modul au-
tomat.

2) plita detecteaza procesul de prajire si acti-
veaza viteza ventilatorului conform cu modul au-
tomat.

3) Acest mod activeaza ventilatorul si lumina si
nu se bazeaza pe temperatura.

Modificarea modului automat

1. Dezactivati plita.

2. Apasati ® timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Apasati & timp de 3 secunde.

4. Apasati O de cateva ori pana cand se

aprinde h.

Apasati + de pe cronometru pentru a

selecta un mod automat.

@ Pentru a utiliza hota direct pe
panoul hotei, dezactivati modul
automat al functiei.

o,

@ Atunci cand ati terminat de gatit
si ati dezactivat plita, ventilatorul

hotei poate functiona in
continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea
timpului respectiv, sistemul
dezactiveaza automat
ventilatorul si va impiedica sa
activati accidental ventilatorul in
urmatoarele 30 de secunde.

Reglarea manuala a vitezei ventilatorului
De asemenea, puteti utiliza manual functia.

Pentru a face acest lucru, apasati Y atunci
cand plita este activa. Aceasta dezactiveaza
functionarea automata a functiei si va
permite sa schimbati manual viteza

ventilatorului. Cand apéasati Y cresteti
viteza ventilatorului cu o treapta. Cand
ajungeti la un nivel intens si apasati din nou

X, setati viteza ventilatorului la 0, ceea ce
dezactiveaza ventilatorul hotei. Pentru a
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porni ventilatorul din nou cu viteza 1 a
ventilatorului, apasati Y

Pentru a activa utilizarea
automata a functiei, dezactivati
plita si activati-o din nou.

Activarea luminii
Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a

8. INFORMATII SI SFATURI

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

8.1 Vase de gatit
@ Pentru zonele de gatit prin

inductie, un camp
electromagnetic puternic
creeaza foarte rapid caldura in
vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

+ Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

* Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Pentru a evita zgérierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.

Materialul vaselor de gatit

» corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

+ Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

» Eficienta zonei de gatit depinde de
diametrul vasului. Vasele cu diametre mai
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face acest lucru, setati modul automat la H1
- H6.

Lumina hotei se dezactiveaza la
2 minute dupa dezactivarea
plitei.

mici decat cea minima primesc numai
partial puterea generata de zona de gatit.

» Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati vase
mai mari decat cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati sa
tineti vasul aproape de panoul de
comanda n timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@ Consultati ,Date tehnice”.

8.2 Zgomotul pe durata functionarii
Daca auziti:

« zgomot de crapaturi: vasul este facut din
materiale diferite (o constructie ,sandvis”).

» sunet ca un fluierat: folositi o zona de gatit
cu nivel ridicat de putere, iar vasul este
facut din materiale diferite (o constructie
,sandvis”).

+ zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

e pocnituri: apare procese de comutare
electrica.

« suierat, bazait: functioneaza ventilatorul.

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio

defectiune a plitei.

8.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza inainte de
avertizarea sonora a cronometrului.
Diferenta in timpul de functionare depinde
de nivelul de caldura si de durata gatitului.



8.4 Exemple de aplicatii de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este

gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

Datele din tabel au doar caracter

liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este orientativ.
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de

Nivelul de cal- Utilizati pentru: Durata  Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

necesar

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.

1-2 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 -40 Gatire cu capacul pus.
te.

2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3-4 Gatire la abur legume, peste, carne. 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.

4-5 Cartofi la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750

g de cartofi.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

6-7 Prajire delicata: escalop, cordon bleu daca este  Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, ouad, clatite, gogosi.

7-8 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
ri.

9 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-

za).

P

Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

8.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood

Atunci cand utilizati plita cu functia:

» Protejati panoul hotei de lumina directa a

soarelui.

* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul

hotei.

» Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau
cu un vas Tnalt). Consultati imaginea.

Hota prezentata mai jos are doar scop

ilustrativ.
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9. INGRIJIREA S| CURATAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

9.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.

+ Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

» Folositi o racleta speciala pentru sticla.

9.2 Curatarea plitei

. indepértagi imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,

10. DEPANAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.
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Alte aparate controlate prin
telecomanda pot bloca semnalul.
Nu folositi niciun astfel de aparat
in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,
consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele Electrolux care functioneaza cu
aceasta trebuie sa fie prevazute cu simbolul

AUTO .

in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe
suprafata.

» Indepartati cand plita s-a racit
suficient: depuneri de calcar, pete de
apa, pete de grasime, decolorari metalice
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta
umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.

+ Indepartati decolorarea metalica
lucioasa: folositi o solutie de apa cu otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.



10.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Cauza posibila

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Solutie

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu setati nivelul de incalzire timp de
60 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 60 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Nu puteti selecta nivelul maxim
de caldura pentru una din zonele
de gatire.

Celelalte zone consuma puterea ma-
xima disponibila.
Plita dvs. functioneaza corect.

Reduceti setarea de incélzire de la al-
te zone de gatire conectate la aceeasi
faza. Consultati sectiunea ,Manage-
ment putere”.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepértati obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota in modul
manual.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau |-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
Zilnica”.

Indicatorul de deasupra simbolu-
lui El se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Bara de comanda se aprinde in-
termitent.

Nu exista vase pe zona sau zona nu
este complet acoperita.

Puneti vase pe zona de gatire, astfel
incat aceasta sa fie complet acoperita.
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Problema Cauza posibila

Solutie

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si

sfaturi”.
Diametrul bazei vasului este prea Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
mic pentru zona respectiva. recte. Consultati ,Date tehnice”.
. . - Plita prezinta o eroare. Dezactivati plita si activati-o din nou
si se aprinde un numar.

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

10.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Asigurati-v& ca ati utilizat corect plita. In caz

11. DATE TEHNICE

11.1 Placuta cu date tehnice

Model EIV84550
Tip 62 D5A 01 AA
Inductie 7.2 kW

11.2 Specificatiile zonei de gatire

contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
Fabricat in: Germania

7.2 kW

cex

Zona de gatire Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametrul vasu-

(setare de incalzi- rata maxima lui [mm]
re maxima) [W] [min]
Stanga fata 2300 3200 10 125-180
Stanga spate 2300 3200 10 125-210
Mijloc fata 2300 3200 10 125-210
Dreapta fata 2300 3200 10 125-180
Dreapta spate 2300 3200 10 125-210

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
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Aceasta se modifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.



Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase

care nu sunt mai mari decat diametrul
specificat in tabel.

12. EFICIENTA ENERGETICA

12.1 Informatii produs*

Identificarea modelului

EIV84550

Tipul plitei Plité incorporata
Numarul zonelor de gatire 5
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Mijloc fata 21,0cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Stanga fata L 22,3 cm
lare W 22,0 cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Stanga spate L 22,3cm
lare W 22,0 cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Dreapta fata L 22,3 cm
lare W 22,0 cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Dreapta spate L 22,3 cm
lare W 22,0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 179,6 Whi/kg
electric cooking) Stanga spate 189,1 Whi/kg
Mijloc fata 189,1 Wh/kg
Dreapta fata 187,3 Whi/kg
Dreapta spate 189,1 Whi/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Pentru Uniunea Europeana conform cu UE
66/2014. Pentru Belarus conform cu STB
2477-2017, Anexa A. Pentru Ucraina
conform cu 742/2019.

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire
respective.

12.2 Economii de energi

Puteti economisi energie in timpul gatirii
zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

Pentru incalzirea apei, utilizati numai

cantitatea de care aveti nevoie.

Daca este posibil, puneti intotdeauna
capacul pe vas.
Puneti vasul direct in centrul zonei de

gatit.

Pentru a pastra alimentele calde sau

pentru a le topi folositi caldura reziduala.
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13. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul C/:‘-)
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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marcate cu acest simbol E fmpreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.



NAVRHNUTE PRE VAS
Dakujeme, Ze ste si zakupili spotrebié Electrolux. Vybrali ste si vyrobok, ktory vznikol na
z&klade desatroci odbornych skusenosti a inovacii. Ddmyselny a Stylovy — navrhnuty
s dérazom na vas komfort. Pri kazdom pouziti si mézete byt isti, Ze uvidite skvely vykon.
Vitajte vo svete Electrolux.
Navstivte nasu stranku, kde najdete:
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www.electrolux.com/support
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www.electrolux.com/shop
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Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

- Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
sposobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpenom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat' pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.

- Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

- Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

- UPOZORNENIE: SpotrebicC a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

- Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

- Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru distit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

- Tento spotrebi€ je urCeny iba na pripravu jedal.

- Tento spotrebi€ je urCeny na jedno pouzitie vdomacnosti
Vv interiéri.

- Tento spotrebiC sa mbéze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou
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a rafajkami, v domovoch polnohospodarskych hosti a inych
podobnych ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
- UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

- UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu méze byt nebezpecné a mbze spbsobit’
poziar.

- Na hasenie poziaru pri vareni nikdy nepouzivajte vodu.
SpotrebiC vypnite a plamen zakryte napr. poziarnou
pokryvkou alebo pokrievkou.

- UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. ¢asovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.

- VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod dozorom.
Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje nepretrzity
dozor.

- UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

- Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa mbzu zohriat'.

- Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

- Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.

- Spotrebic vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

- Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietoveho
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.
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- Ak je poSkodeny napajaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby

sa predislo nebezpecenstvu.

- UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebic€a, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

A VAROVANIE!
Tento spotrebi¢ méze
nainstalovat’ len kvalifikovana
osoba.

C VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo poskodenia
spotrebica.

+ Odstrarte vSetky obaly.

» Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

* Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.

» Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

* Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

* Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spOsobenému vihkost'ou.

» Spodnu Cast’ spotrebica chrarite pred
parou a vihkost'ou. y

+ Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horuceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

» Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.
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* Ak je spotrebic¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoZze by mohli poskodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovaijte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

« Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebicom.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo poziaru a
zasahu elektrickym pradom.

« VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

* Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

* Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi€ od elektrickej siete.

« Uistite sa, Ze parametre na typovom Sstitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

 Skontrolujte, ¢i je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastréka (ak
sa pouziva) moze sposobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

+ Pouzite vhodny elekiricky sietovy kabel.

* Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.

« Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zdsahu elektrickym prddom.



+  Pouzite svorku na odiah&enie tahu na
kabli.

» Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horuceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

* Nepouzivajte viaczasuvkoveé adaptéry ani
predlZzovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo sietovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

» Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

» Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

» Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

» Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

+ Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istice alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat’ z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost
kontaktov odpajacieho zariadenia musi
byt minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo
poranenia, popalenin alebo
zasahu elektrickym prudom.

* Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

* Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, stitky a ochrannu féliu (ak sa
pouzivaju).

» Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokované.

» Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varna zénu.

» Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

* Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

* Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

* Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania.
Zabranite tym zasahu elektrickym
pruadom.

* Ked je spotrebi¢ v prevadzke,
pouzivatelia s kardiostimulatorom musia
udrziavat’ vzdialenost’ od indukénych
varnych zén minimalne 30 cm.

» Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
mdze olej vyprsknut'.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

* Tuky a oleje m6ézu pri zohriati uvolriovat’
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . .

* Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi hortcich
olejov, mézu spbsobit’ spontanne
vznietenie.

« Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
méze spdsobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

* Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebica, do jeho blizkosti ani nan.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poskodenia spotrebica.

* Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

* Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.

* Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet.

« Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt’ poskodeny.

* Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

* Na spotrebi¢ nekladte alobal.
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» Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom méze sposobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Starostlivost’ a Cistenie

» Spotrebic pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

+ Pred Cistenim spotrebic¢a ho vypnite a
nechaijte vychladnut’.

» Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

» Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutralne
saponaty. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, Spongie s abrazivnou vrstvou,
rozpust'adla ani kovové predmety.

2.5 Servis

» Ak treba dat’ spotrebi€ opravit, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

3. INSTALACIA

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo ......eeeeens

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

+ Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.
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Informéacie o ziarovke/Ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost', alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spdésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

AN

AN
AN

Dvojfazové pripojenie
1.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo udusenia.

O likvidacii spotrebi¢a sa informujte na
mestskom alebo obecnom urade.
Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebiéi a zlikvidujte ho.

Pri vymene poskodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, ktory
odola teplote 90 °C alebo vysSej. Jedna
Zila kabla musi mat’ priemer minimalne
1,5 mm?2. Obrat'te sa na miestne servisné
stredisko. Vymenu pripajacieho kabla
mdze vykonat' iba kvalifikovany elektrikar.

VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so
zapojenim do elektrickej siete
musi vykonat’ kvalifikovany
elektrikar.

UPOZORNENIE!
Konce drotov nevrtajte ani
nespajkujte. Je to zakazané.

UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky
kabla.

Odstrante koncovku kabla z ¢ierneho
a hnedého drétu.



2. Odstrante izolaciu z hnedého a Cierneho
konca kabla.

3. Na spolocny koniec kabla nasunte novu
koncovku kabla o velkosti 1,5 mm?
(vyzaduje sa Specialne naradie).

Prierez kabla 1,5 mm?

220-240 V~
CR I

L —
e —

400V 2~N
— Y )
———
— T

12

Jednofazové pripojenie — 220 — 240 V~

Dvojfazové pripojenie —400V 2 ~ N

@ Zeleny - Zlty Zeleny - Zlty @_)

N Modry a modry Modry a modry N

L Cierny a hnedy Cierny L1
Hnedy L2

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac
par si pozrite pokyny na in$talaciu odsavaca
par pre minimalnu vzdialenost’ medzi
spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat’ predmety ulozené

v zasuvke.

min. 1500 —

LB Y
e
] A
— —~1

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel Electrolux — in$talacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|
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4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

ql Induk&na varna zéna
Ovladaci panel

11 0723458789 P

_®+
O — —
n___|_|0123456789P 0 12 3 4567 89
_®+
S —_— | —
_|_|O123456789P.0123456789|
~& 0

ﬁ

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnute.

Senzo- Funkcia Popis

rové

tlacidlo
@ Zap. / Vyp. Zapinanie a vypinanie spotrebica.
o Casovaé Nastavenie funkcie.

270 SLOVENSKY




Senzo- Funkcia Popis
rové
tlacidlo
_I_ — - Predizenie alebo skratenie ¢asu.
- Displej ¢asomeru Zobrazenie ¢asu v minatach.
=] Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie
m | | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie
E’l Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
E Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
E P PowerBoost Zapnutie funkcie.
- Ovladaci pasik Nastavenie varného stupna.

4.3 Ukazovatele na displeji

Indikator

+ Cislica

Popis

Doslo k poruche.

3,0

OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvyskového tepla): pokradovat vo vareni /
uchovat’ teplé / zvySkové teplo.

5. PRED PRVYM POUZITIM

VAROVANIE! .
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

5.1 Obmedzenie napajania

Obmedzenie napajania uréuje, koiko celkovej
energie pouziva varny panel, v ramci limitov
poistiek domovej instalacie.

Varny panel je predvolene nastaveny na
najvysSiu moznu uroven vykonu.

Znizenie alebo zvySenie urovne vykonu:

1. Prejdite na polozky Ponuka >
Pouzivatelské nastavenia.

Pozrite si éast’ ,Struktura
ponuky*.

2. Stlacajte tlagidlo O na prednom
Casovaci, kym sa nezobrazi P.

3. Stlacanim tlacidiel — / + na prednom
_ Casovaci nastavte uroven vykonu.
Urovne vykonu

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje”.

é UPOZORNENIE!

Dbajte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkdm v domovych
rozvodoch.
« P72-7200W
« P15-1500 W
* P20-2000W
+ P25-2500W
+ P30-3000W

» P35-3500W
« P40-4000 W
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» P45-4500 W
+ P50-5000W

6. KAZDODENNE POUZIVANIE

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

6.1 Zapnutie a vypnutie

Stlacenim a podrzanim ® zapnete alebo
vypnete varny panel.

6.2 Detekcia hrnca

Tato funkcia indikuje pritomnost’
kuchynského riadu na varnom paneli a
deaktivuje varné zony, ak sa pocas varenia
nezisti ziadny kuchynsky riad.

Ak pred nastavenim varného stupna polozite
kuchynsky riad na varnu zénu, na ovladacom
paneli sa zobrazi ukazovatel nad tlacidlom 0.

Ak odstranite kuchynsky riad z aktivovanej
varnej zony a docasne ho odlozite nabok,
ukazovatele nad prislusSnym ovladacim
panelom zaénu blikat. Ak do 60 sekund
neumiestnite kuchynsky riad spat’ na
aktivovanu varnu zénu, varna zéna sa
automaticky vypne.

Ak chcete pokracovat vo vareni, polozte
kuchynsky riad spat’ na varné zény v ramci
uvedeného ¢asoveho limitu.

6.3 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
z6ny. Indukéné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

Pri velkom kuchynskom riade mézete varit
sucasne na dvoch varnych zénach.
Kuchynsky riad musi zakryvat’ stredy oboch
z6n, ale nesmie presahovat’ oznacenu
oblast. Ak sa kuchynsky riad nachadza
medzi dvomi stredmi, funkcia Bridge sa
nezapne.
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« P60-6000W

1. Na ovladacom pasiku stlacte pozadovany
varny stupen.

Ukazovatele nad ovladacim pasikom sa

zobrazia az po zvolenu uroven stupna

ohrevu.

2. Ak chcete varnd zénu vypnut, stlacte 0.

6.5 PowerBoost

Tato funkcia zvysuje vykon indukénych
varnych zén. Funkciu mozno zapnut pre
induk&nu varnu zénu iba na obmedzeny cas.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny
stupen.

Pozrite si kapitolu , Technické
udaje’.



Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa P . Rozsvieti sa
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.6 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

A

VAROVANIE!

&)/ &)/ Pokial je ukazovatel
zapnuty, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom
kuchynského riadu.

Ukazovatele sa [3 / B / C] zobrazia, ked je
varna zéna horuca. Tie zobrazuju Uroven
zvyskového tepla varnych zoén, ktoré prave
pouzivate.

Ukazovatel sa mdze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zony aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zoéna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

6.7 Casovaé

Casovaé odpocitavania

Pomocou tejto funkcie mdzete nastavit’ ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Nastavte varny stupen pre zvolenu varnu
zbénu a potom nastavte funkciu.

@

1. Stlacte tlacidlo @ Na displeji asovaca
sa zobrazi 00.

Funkciu nie je mozné zapnut,,
kym je funkcia Hob?Hood
spustena.

2. Stlacenim tlacidla + alebo — nastavte
¢as (00 — 99 minat).

3. Stlagenim tlagidla O spustite Casovac
alebo pockajte 3 sekundy. Casovac
zacne odpocitavat'.

Zmena ¢asu: pomocou tlacidla @ vyberte
varnti zonu a stlacte tlacidlo + alebo —.

Vypnutie funkcie: pomocou tlacidla O

vyberte varnu zénu a stlacte tlacidlo —.
Zostavajuci ¢as sa odpocitava do 00.

Casovaé ukonéi odpoéitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Varna zéna sa
vypne. Signal a blikanie vypnete stlacenim
lubovolného symbolu.

Casomer

Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty, ale varné zény nie su v
¢innosti. Varny stupen zobrazuje 00.

Funkciu nie je mozné zapnut,
kym je funkcia Hob®Hood
spustena.

1. Stlacte tlagidlo .

2. Stlacenim + alebo = nastavte Cas .
Casovac ukonci odpocitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Signal a blikanie
vypnete stlacenim lubovolného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo Oa—.
Zostavajuci ¢as sa odpocitava dozadu do 00.

6.8 Sprava vykonu

Ak je zapnutych viacero zon, pricom
spotreba energie je vysSia nez moznosti
zdroja napajania, pomocou tejto funkcie sa
dostupna energia rozlozi medzi jednotlivé
varné zény (pripojené do tej istej fazy). Varny
panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupfov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

« Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu. Pokial varny panel dosiahne
hranicu maximalneho dostupného vykonu
v ramci jednej fazy, vykon jednotlivych
varnych zén sa automaticky zniZi.

* Prednost’ ma vzdy varny stupen varnej
zbny, ktora bola vybrata ako prva. Zvysny

SLOVENSKY 273



vykon sa rozdeli medzi ostatné varné
zény podla poradia vyberu.

» Pri varnych zénach so znizenym vykonom
bude ovladaci panel blikat’ a zobrazi
maximalne mozné varné stupne.

» Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat',
alebo znizte varny stupen naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zony budu
pokracovat’ v €innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prislusnych varnych zon
manualne.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zény najdete na tomto

obrazku.

6.9 Struktura ponuky

Tabuika zobrazuje zakladnu $trukttru
ponuky.

Pouzivateiské nastavenia

Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
b Zvuk Zap. / Vyp. (--)
P Obmedzenie napa- 15-72
jania

7. DOPLNKOVE FUNKCIE

7.1 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen ani rychlost’
ventilatora,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
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Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
H Rezim odsavaca 0-6
par
E Histéria alarmov/  Zoznam nedavnych
chyb alarmov / chyb.

Prechod na pouzivateiské nastavenia:
Pridrzte 3 sekundy tlacidlo ®. Potom

pridrzte tlacidlo (. Nastavenia sa zobrazia
na ¢asovaci lavych varnych zoén.

Navigacia v ponuke: ponuka pozostava zo
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa
zobrazuje na zadnom ¢asovaci a hodnota sa
zobrazuje na prednom Casovaci. Ak chcete
prechadzat’ medzi nastaveniami, stlacajte

tlacidlo O na prednom ¢asovaci. Na zmenu
nastavenej hodnoty stlacte tlacidlo ~+ alebo
— na prednom casovaci.

Opustenie ponuky: stlacte tlacidlo @

OffSound Control

Zvuky mozete zapnut' / vypnut v Casti
Ponuka > Pouzivatelské nastavenia.

Pozrite si éast’ ,Struktura
ponuky*.

Ked su zvuky vypnuté, zvukovu signalizaciu
budete pocut, ked:

» sa dotknete @
* savypne Casovac,
« stlaCite neaktivny symbol.

handru, atd’.). Zaznie signal a varny panel
sa vypne. Odstrante predmet alebo
vycistite ovladaci panel.

* spotrebi€ sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
varného panela nechaijte varni zénu
vychladnut.

* nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po ur¢itom Case sa varny
panel vypne.



Vzt'ah medzi varnym stupriom a ¢asom,
po uplynuti ktorého sa spotrebi¢ vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po

1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiny

7.2 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
Ked je funkcia zapnuta, moézete pouzit ® a

|| . VSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch su zablokované.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo I .
Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla I .
Rozsvieti sa predchadzajuci varny stuper .

7.3 Blokovanie

Ovladaci panel mbzete zablokovat po¢as
prevadzky varného panela. Zabranuje
nahodnej zmene nastavenia varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo El
Vypnutie funkcie: znova stlacte tlacidlo EI

Funkcia sa vypne, ked vypnete
varny panel.

7.4 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému
spusteniu varného panela.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo @
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo @3 sekundy, az kym sa
nezobrazi ukazovatel nad symbolom. Vypnite

varnu dosku s @

Po vypnuti varného panela
funkcia zostane aktivna.

Ukazovatel nad symbolom &
svieti.

@

Vypnutie funkcie: stlacte tlaCidlo @
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo & 3 sekundy, az kym sa
ukazovatel nad symbolom nezmizne. Vypnite

varnu dosku s (D
Varenie s aktivovanou funkciou: stlacte

tlacidlo a @ potom podrzte tlacidlo EI na3
sekundy, kym nezmizne ukazovatel nad
symbolom. Mbzete obsluhovat' varnu dosku.

Ked varnu dosku vypnete s @ funkcia sa
opat' zapne.

7.5 Bridge
@ Funkcia je aktivna, ked nadoba

zakryva stredy dvoch zon. Viac
informacii o spravnom
umiestneni kuchynského riadu
najdete v Casti ,Pouzivanie
varnych zon*,

Tato funkcia spaja dve varné zony, ktore
potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stupen jednej z
varnych zon.

Zapnutie funkcie pre lavé / pravé varné

zo6ny: dotknite sa tlacidla =]/ [=. Varny
stupen nastavite alebo zmenite dotknutim sa
jedného z lavych/pravych ovladacich
snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =]/
[=. Varné zény funguju samostatne.

7.6 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infraervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa uréuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mézete ovladat aj rucne z varného
panela.
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Pri vacsine odsavacov par je
systém dialkového ovladania
najprv vypnuty. Zapnite ho pred
tym, nez ho pouzijete. DalSie
informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

@

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je pévodne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje vzdy, ked otacate
otoénym ovladacom. Varny panel
automaticky meria teplotu kuchynského riadu
a upravuje rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Automa- /5 0nje1) Vypraza-
ticke nie2)
osvetle-
nie
RezimHO  Vyp. Vyp. Vyp.
Rezim H1 Zap. Vyp. Vyp.
Rezim Zap. Rychlost’ Rychlost’
H2 3) ventilatora  ventilatora
1 1
Rezim H3  Zap. Vyp. Rychlost’
ventilatora
1
Rezim H4  Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
RezimH5  Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 2
Rezim H6  Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a za-
pne rychlost’ ventilatora podla automatického
rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania

a zapne rychlost’ ventilatora podla automaticke-
ho rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim ne-
zavisle od teploty.

Zmena automatického rezimu
1. Vypnite varnu dosku.

276 SLOVENSKY

2. Stlacte tlagidlo O na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.

3. Stlaéte tlagidlo (D na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat stladte tlagidlo @ kym sa
nerozsvieti h.

Stlacenim tlacidla + Casovaca vyberte
automaticky rezim.

@

o,

Ak chcete ovladat odsavac par
priamo cez panel odsavaca par,
vypnite automaticky rezim
funkcie.

Ked dokoncite varenie a vypnete
varny panel, ventilator odsavaca
par moze este stale urcity Cas
ist. Potom ho systém
automaticky vypne a zabrani
jeho nahodnému zapnutiu
najblizS§ich 30 sekund.

@

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Tuto funkciu je mozné ovladat' aj manualne.

Ak to chcete urobit,, stlacte tlacidlo Y ked je
varny panel zapnuty. Tymto sa vypne
automatické ovladanie funkcie a umozni vam
to menit' rychlost’ ventilatora manualne.

Stlagenim 3, zvysSite rychlost’ ventilatora
o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu

uroven a znovu stlacite tlacidlo V nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim

tiagidla .

Ak chcete aktivovat’ automaticku
¢innost’ funkcie, vypnite varny
panel a znovu ho zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

Svetlo na varnom panely sa
vypne 2 minuty po vypnuti
varného panela.



8. TIPY A RADY

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

8.1 Kuchynsky riad

V pripade indukénych varnych
z6n vytvara silné
elektromagnetické pole teplo

v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Dno kuchynského riadku musi byt ¢o
najhrubsie a najplochsie.

* Pred polozenim panvic na povrch
varného panela sa uistite, Ze su ich dna
Cisté a suché.

» Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.

Material kuchynského riadu

+ spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zény na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

» sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

¢ Indukéné varné zony sa automaticky
prisposobuju velkosti dna riadu.

«Uginnost varnej zény stvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast’ ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zona.

* Z bezpec€nostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
vacsi, nez je uvedené v Casti ,Specifikacia

varnych zén“. Poc¢as varenia
nenechavajte kuchynsky riad v blizkosti
ovladacieho panela. Méze to mat vplyv na
fungovanie ovladacieho panela alebo to
moze nahodne aktivovat’ funkcie varného
panela.

Pozrite si Cast’ ,Technické
udaje”.

8.2 Zvuky pocas prevadzky

Ak je pocut’:

« praskanie: riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendviCova Struktura).

* piskanie: pouzivate varnd zénu s
vysokym vykonom a kuchynsky riad je
vyrobeny z ré6znych materialov
(sendviCova Struktuara).

» hucanie: pri pouzivani vysokych vykonov.

* cvakanie: dbjde k elektrickému zopnutiu.

« svistanie, bzu€anie: pri Cinnosti
ventilatora.

Zvuky s normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.

8.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zo6ny vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom Case zavisi od varného
stupnfa a trvania procesu varenia.

8.4 Priklady pouzitia pri priprave
jedal

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zony nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zbna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

Udaije v tabuike st len
referencné.
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Varny stupeii  Pouzite na: Cas Rady
(min)
1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.
treby
1-2 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z ¢asu na ¢as premieSajte.
¢okolada, zelatina.
1-2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.
2-3 Dusenie ryZe a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspori dvakrat toiko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.
3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyZic te-
kutiny.
4-5 Dusenie zemiakov. 20-60 Pouzite max. % | vody na 750 g ze-
miakov.
4-5 Priprava vacésich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.
omacok a polievok.
6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, $isky.
7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obrat'te.
pyré, karé, steaky.
9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas$, ragu), hranolceky.

Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

8.5 Rady a tipy pre Hob?*Hood
Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred
priamym slneénym svetlom.

» Halogénoveé svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac par zobrazeny nizSie sluzi len na

ilustraciu.
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Iné spotrebice ovladané na
dialku mézu blokovat’ signal.
Nepouzivajte takéto spotrebice v
blizkosti varného panela, ked je
zapnuta funkcia Hob?Hood.



Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju
s touto funkciou, najdete na nasej
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace

9. STAROSTLIVOST A CISTENIE

VAROVANIE! .
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

9.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oGistite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.

« Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu

neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ uréeny na
povrch varného panela.
» Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

9.2 Cistenie varného panela

+ Okamzite odstraiite: roztaveny plast,
plastovu fdliu, sol, cukor a potraviny s

par Electrolux, ktoré pracuju s touto funkciou,
musia mat’ symbol .

cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena
v ostrom uhle, a ¢epel postvajte po
povrchu.

» Odstrante, ked’ je varny panel

dostato¢ne vychladeny: krizky vodného
kamena, vodné kruzky, tukoveé skvrny,
lesklé kovové sfarbenie. Varny panel
vycistite vlIhkou handrickou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handri¢kou.

* Odstrante lesklé kovové sfarbenie:

pouzite roztok vody s octom a vycistite
skleneny povrch handri¢kou.

10. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

10.1 Co robit’, ak...

Problém

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat'

Mozna pric¢ina

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-

ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Naprava

Skontrolujte, i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obrat'te sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste varny stuper pocas
60 sekund.

Znova aktivujte varny panel a do
60 sekund nastavte varny stupen.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.
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Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-

nie

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Neda sa nastavit maximalny stu-
pen ohrevu pre jednu z varnych
zén.

Ostatné zo6ny spotreblvaju maximal-
ny dostupny vykon.
Vas varny panel funguje spravne.

Znizte stupen ohrevu ostatnych var-
nych zon pripojenych do rovnakej fazy.
Pozrite si ¢ast’ ,Sprava vykonu“.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked' je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole ®

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zona nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varnd
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky sU vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

Ukazovatel nad symbolom EI sa
rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Ovladaci pasik blika.

Na zdne nie je Ziaden kuchynsky
riad alebo zoéna nie je Uplne zakryta.

Na zénu polozte kuchynsky riad tak,
aby uUplne zakryval varnd zonu.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu ,Tipy a rady*”.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obratte sa na auto-
rizované servisné stredisko.
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10.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového S§titku. Uistite sa, ze ste
varny panel pouzivali spravne. V opachom

11. TECHNICKE UDAJE
11.1 Typovy stitok

Model EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
Indukcia 7.2 kW
Sér. €. oo
ELECTROLUX

11.2 Specifikacia varnych zén

pripade nebude servisny zasah servisného
technika alebo predajcu bezplatny, a to ani
pocas zaru¢nej doby. Informacie o zarucnej
dobe a autorizovanych servisnych

strediskach st uvedené v zaru€nej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 599 200 00
220 -240V /400 V 2N 50 Hz
Vyrobené v: Nemecko

7.2 kW

cex

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]

Lavy predny 2300 3200 10 125 - 180

Lavy zadny 2300 3200 10 125-210

Stredny predny 2300 3200 10 125-210

Pravy predny 2300 3200 10 125-180

Pravy zadny 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov
kuchynského riadu.

12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 informacie o vyrobku*

Identifikacia modelu

Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
ze budete pouzivat' riad s priemerom nie
vacsim ako su udaje uvedené v tabulke.

EIV84550

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén

5

Technolégia ohrevu

Indukcia
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Priemer kruhovych varnych zon (9) Stredny predny 21,0 cm

Dizka (D) a $irka (S) neokruhlej varnej zony Lavy predny D223 cm
S220cm
Dizka (D) a $irka (S) neokruhlej varnej zony Lavy zadny D223 cm
S220cm
Dizka (D) a $irka (S) neokrhlej varnej zony Pravy predny D 22,3 cm
S22,0cm
Dizka (D) a irka (S) neokruhlej varnej zony Pravy zadny D 22,3 cm
S22,0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 179,6 Whi/kg
king) Lavy zadny 189,1 Whikg
Stredny predny 189,1 Whi/kg
Pravy predny 187,3 Whikg
Pravy zadny 189,1 Wh/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 186,8 Wh/kg
* Pre Eurdpsku Uniu podia nariadenia EU + Ked zohrievate vodu, pouzite len také
66/2014. Pre Bielorusko podla STB mnozstvo, aké potrebujete.
2477-2017, priloha A. Pre Ukrajinu podla * Na riad podla moznosti vzdy polozte
742/2019. pokrievku.
IEC / EN 60350-2 — Elektrické varné * Kuchynsky riad polozte priamo do stredu

varnej zony.
e ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

spotrebite pre domacnost — Cast’ 2: Varné
panely — metody merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
12.2 aspora energie

Pri kazdodennom vareni mézete usetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizsie
uvedenych rad.

13. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom C/:) odovzdajte S spolu s odpadom z domécnosti. Vyrobok
na recyklaciu. Obal hod'te do prislusnych odovzdajte v miestnom recyklacnom
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z mestsky Urad.

elektrickych a elektronickych spotrebiCov.

Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom

282 SLOVENSKY



MISLIMO NA VAS

Zahvaljujemo se vam, da ste kupili napravo Electrolux. Izbrali ste izdelek, ki s sabo
prinasa vecdesetletne strokovne izkusnje in inovacije. Ta genialen in eleganten izdelek je
bil zasnovan z vami v mislih. Kadar koli ga uporabite, ste tako lahko prepri¢ani, da boste
vsaki¢ dobili odli¢ne rezultate.
Pozdravljeni pri podjetju Electrolux.
Obiscite nase spletno mesto za
Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support
g Registrirajte izdelek za vec¢jo uporabnost:
a/ www.registerelectrolux.com

Kupite dodatno opremo, potrosno blago in originalne nadomestne dele za vaso
% napravo:

www.electrolux.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS

Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, Stevilka izdelka, serijska
Stevilka.

Podatke najdete na plo$g¢ici za tehni¢ne navedbe.

AN Opozorilo / varnostne informacije
® Splosni podatki in nasveti
Informacije o varovanju okolja

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO
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B NAMESTITEV e e e e e e e s e e e e ee e e eeeeeeeeeeeeeeeeneeeeenes 288
A, OPIS 1ZDELKA. ..o e e e e e e e et et ee e e e e e eeeeens 290
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

- To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in ¢e se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

- Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .

- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

- Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zascCita vklopljena.

- Otroci ne smejo izvajati CiSCenja in uporabniskega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

. Ta naprava je namenjena le kuhanju.

- Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

- Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€isC€a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
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takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Ognja, ki nastane med kuhanjem, nikoli ne poskusSajte
pogasiti z vodo. Izklopite napravo in plamene prekrijte s
pozarno odejo ali pokrovom.

- OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

- POZOR: Kuhanje mora biti nadzorovano. Kratkotrajno
kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

- OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.

- Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko
segrejejo.

- Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
. Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

- Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

-V primeru pocCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izklju€ite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

- Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno
usposobljena oseba.
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- OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

é OPOZORILO!
To napravo lahko namesti le

strokovno usposobljena oseba.

é OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb ali

poskodb naprave.

+ Odstranite vso embalazo.

* Ne nameS$¢ajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

» Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

» Upostevaijte predpisano najmanj$o
razdaljo do drugih naprav in enot.

» Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker

je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

* lzreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
povzroCi nabrekanja.

» Spodnjo stran naprave za$¢itite pred paro

in vlago.
» Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi

vro€a posoda padla z naprave, ko odprete

vrata ali okno.

* Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za

hlajenje.
» Ce je naprava namescena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov

ali listov papirja, ki bi jih lahko

povleklo noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo

delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,

shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

» Odstranite vse locevalne plos¢e iz omare

pod napravo.
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2.2 Elektricne povezave

OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektri¢nega
udara.

Elektricno priklju¢itev mora izvesti
usposobljen elektricar

Naprava mora biti ozemljena.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju€ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljuCnega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepricajte se, da je namesSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in
podaljskov.

Pazite, da ne poskodujete vtica (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poSkodovanega kabla se obrnite na na$
pooblas¢eni servisni center ali elektricarja.
ZasCita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢éno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vi€ vtaknite v vti€nico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.



+ Ce je omrezna vtiénica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektricni priklju¢ni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vvtic.

» Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferenc¢ni tok in kontaktorje.

» Elektri¢na napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektriénega udara.

» Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zasc¢itno folijo (Ce
obstaja).

» Prepricajte se, da prezraCevalne odprtine
niso ovirane.

+ Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

» Kuhali$¢e izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

» Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

» Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

» Ce je povrSina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliS¢.

» Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

« Hlapi, ki jih sprosca zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

« Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na
napravi.

* VrocCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

* Ne postavljajte vroCega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

« Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. PovrSina se lahko poSkoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Na napravo ne postavljajte aluminijaste
folije.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete
vedno dvignite, kadar jih morate
premakniti na kuhalni povrsini.

2.4 Vzdrzevanje in CiScenje

* Napravo redno Cistite, da preprecite
poSkodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite ¢iSCenja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

« Za CiS€enje naprave ne uporabljajte
vodnega prSca in pare.

» Napravo ocistite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiS€enje ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
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izjemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo€anje informacij o
delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali
zadusitve.

3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ...........ccccvvveee.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote
in delovne povrsSine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

» Za zamenjavo poskodovanega
priklju¢nega kabla uporabite priklju¢ni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali ve¢ Presek posamezne Zice

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

mora biti najmanj 1,5 mm?2. Obrnite se na
lokalni servisni center. Priklju¢ni kabel
sme zamenjati le usposobljen elektricar.

é OPOZORILO!

Elektri¢no prikljuCitev mora
opraviti usposobljen elektri¢ar.

Dvofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega in
rijavega kabla.

2. Odstranite izolacijo s konca rjavega in
¢rnega kabla.

3. Namestite nov kabelski tulec debeline
1,5 mm? na skupni konec kabla (potrebno
je posebno orodje).

Prerez kabla 1,5 mm?

POZOR!
Ne vrtajte in ne spajkajte koncev
zic. Prepovedano je.

POZOR!
Kabla ne prikljuujte brez
kabelskega tulca.

220-240 V~
(SR I

—_—
e

400V 2~N
— X

—
—
L2
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Enofazna prikljucitev — 220-240

Dvofazna prikljucitev — 400 V, 2 ~ N

@ Zelena — rumena Zelena — rumena @

N Modra in modra Modra in modra N

L Crna in rjava Crna L1
Rjava L2

3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$éo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

Ce je naprava name$éena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraCevanja
kuhalne ploS¢e predmeti v njem segrejejo.

5

780 20—

min. 1500 —=

¥ AJ ¥
— 0 ) e
|— [
— =t

Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plosc¢o Electrolux — namestitev
delovne povrSine® poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodnji sliki.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q.

Y
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

ql Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plosc¢a

11 0923 %358 789 P

_®+
O — —
n___|_|0123456789P 0 12 3 4567 89
_®+
S —_— | —
_|_|O123456789P.0123456789|
~& 0

ﬁ

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opis

sko po-

lie
@ Vklop / I1zklop Za vklop in izklop naprave.
(\D Programska ura Za nastavitev funkcije.
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Senzor- Funkcija Opis
sko po-
lie
_I_ = Za podalj$anje ali skraj$anje ¢asa.
- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
=] Bridge Za vklop in izklop funkcije.
m || Premor Za vklop in izklop funkcije.
E’l Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
E Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
E P PowerBoost Za vklop funkcije.
- Nadzorna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Indikatorji prikazovalnika

Indikator

+ Stevilka

Opis

Napaka v delovanju.

3,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani
toploto/akumulirana toplota.

5. PRED PRVO UPORABO

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev moci

Omejitev moci doloca, koliko skupne modci
uporablja kuhalna plo$¢a, znotraj omejitev
varovalk.

Kuhalna plosca je privzeto nastavljena na
najvisjo mozno stopnjo moci.
Za znizanje ali zviSanje stopnje mo¢i:

1. Vstopite v Meni > Uporabniske
nastavitve.

@ Oglejte si "Struktura menija".

2. Pritiskajte programsko uro O spredaj,
dokler se ne prikaze P.

3. Pritisnite =/ + na sprednjem
¢asovniku, da nastavite stopnjo moci.
Stopnje moci

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

POZOR!

PrepriCajte se, da izbrana
stopnja kuhanja ustreza
varovalkam elektricnega omrezja
v stanovanju.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
+ P20 —2000 W
« P25—2500 W
P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 —5000W
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+ P60 — 6000 W

6. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop

Pritisnite in drzite O za vklop ali izklop
kuhalne plosce.

6.2 Zaznavanje posode

Ta funkcija prikazuje prisotnost posode na
kuhalni plos¢i in izklopi kuhalis¢a, ¢e med
kuhanjem ni zaznane nobene posode.

Ce postavite posodo na kuhali$ée, preden
izberete stopnjo kuhanja, se na upravljalni
vrstici prikaze indikator nad 0.

Ce odstranite posodo z vkloplienega
kuhali$¢a in ga za¢asno odlozite, zacnejo
utripati indikatorji nad ustrezno nadzorno
vrstico. Ce v 60 sekundah ne postavite
posode nazaj na vklopljeno kuhalisce, se
kuhali§¢e samodejno izklopi.

Ce elite nadaljevati s kuhanjem, posodo
postavite nazaj na kuhali§¢a znotraj
navedene ¢asovne omejitve.

6.3 Uporaba podro¢ij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhalis¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhalis¢ih hkrati. Posoda mora pokrivati
sredini obeh kuhalis¢, ne sme pa segati Cez
oznako podrocja. Ce posodo postavite med
dve sredini, se funkcija Bridge ne vklopi.

oY Y
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6.4 Nastavitev segrevanja

o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na Zeleno
stopnjo segrevanja.

Indikatorji nad nadzorno vrstico se prikazejo

do izbrane stopnje segrevanja.

2. Zaizklop kuhalis¢a pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno moc¢ za
indukcijska kuhali$¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen Cas za indukcijsko
kuhali§¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhalis§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

Oglejte si poglavje » Tehnic¢ni
podatki«.
Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite
se P . Zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.



6.6 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

A

OPOZORILO!

(=), (=), 1) Dokler indikator

sveti, obstaja nevarnost opeklin
zaradi akumulirane toplote.

Indukcijska kuhali§¢a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji £) / (2] / (L) zasvetijo, ko je
kuhalis¢e vroce. Prikazujejo stopnjo
akumulirane toplote za kuhalis¢a, ki jih
trenutno uporabljate.

Indikator lahko zasveti tudi:

» za sosednja kuhali$¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

» ko vroCo posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis€e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalis¢e ohladi.

6.7 Programska ura

Casovnik z od$tevanjem ure

To funkcijo uporabite za doloCitev Casa
delovanja kuhali§¢a med posameznim
kuhanjem.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Funkcije med izvajanjem
Hob?Hood funkcije ne morete
vklopiti.

1. Pritisnite @ Na prikazovalniku
programske ure se prikaze 00.

2. Pritisnite + ali =, da nastavite Cas
(00-99 minut).

3. Pritisnite O za vklop programske ure ali
pocakajte 3 sekunde. Programska ura
zacne odstevati.

Za spremembo ¢asa: izberite kuhalisce s

pritiskom na O in pritisnite + ali—.

Za izklop funkcije: nastavite kuhali§¢e z O

in pritisnite —. Preostali ¢as se odsteva do
00.

Programska ura zakljuci odstevanje, oglasi
se zvocni signal in utripa 00. Kuhalis¢e se
izklopi. S pritiskom poljubnega simbola
izklopite signal in utripanje.

Odstevalna ura

To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena, a kuhalis¢a ne delujejo.
Stopnja segrevanja prikazuje 00.

Funkcije med izvajanjem
Hob?Hood funkcije ne morete

vklopiti.
1. Pritisnite O.
2. Pritisnite + ali =, da nastavite ¢as za
funkcijo .

Programska ura zakljuci odstevanje, oglasi
se zvocni signal in utripa 00. S pritiskom
poljubnega simbola izklopite signal in
utripanje.

Za izklop funkcije: se dotaknite O in nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

6.8 Upravljanje moci

Ce je vklopljenih veé kuhali$¢ in porabliena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi kuhalisci
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna ploS¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zasgiti
varovalke elektricnega omrezja.

« Kuhalis¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plo$¢i. Vsaka faza
ima najvecjo elektricno obremenitev. Ce
kuhalna plos¢a doseze omejitev najvecje
razpolozljive moci v eni fazi, se mo¢
kuhali§¢ samodejno zmanjsa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhalis¢a ima vedno prednost. Preostala
mo¢ bo razdeljena med druga kuhali§¢a
glede na vrstni red izbire.

e ZakuhaliS¢a z znizano mocjo se
upravljalna plo$c¢a zasveti in prikaze
najvisje mozne stopnje kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
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zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi roéno spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.
Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih
je mogoce moc porazdeliti med kuhaliSci.

6.9 Struktura menija

V razpredelnici je prikazana osnovna
struktura menija.

Uporabniske nastavitve

Simbol Nastavitev: Druge moznosti

b Zvok Vklop / I1zklop (--)
P Omejitev moci 15-72

H Nacin nape 0-6

E Zgodovina alarma/  Seznam nedavnih

napak alarmov/napak.

7. DODATNE FUNKCIJE
7.1 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* so vsa kuhalis¢a izklopljeni,

* ne nastavljajte nobene stopnje kuhanja ali
hitrosti ventilatorja po vklopu kuhalne
plosce,

» ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Oglasi se zvocni signal in
kuhalna plosca se izklopi. Odstranite
predmet ali o€istite upravljalno plos¢o.

» se kuhalna plos¢a prevecC segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhalis¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plosce
ohladi.
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Za vstop v uporabniske nastavitve:
pritisnite in 3 sekunde drzite gumb ®. Nato

pritisnite in drzite gumb & Na levem
kuhalis€u se prikazejo nastavitve.

Krmarjenje po meniju: meni je sestavljen iz
simbola nastavitve in vrednosti. Simbol se
prikaze na zadnji programski uri, na sprednji
pa se prikaze vrednost. Za krmarjenje med

nastavitvami pritisnite O na sprednji
programski uri. Za spremembo nastavitvene

vrednosti pritisnite + ali = na sprednji
programski uri.

Za izhod iz menija: pritisnite .

OffSound Control

Zvoke lahko vklopite/izklopite v meniju >
Uporabniske nastavitve.

@ Oglejte si "Struktura menija".

Ko so zvoki izklopljeni, lahko zvok $e vedno
slisite, ko:
¢ ko se dotaknete @

* se izklopi programska ura,
» pritisnete simbol neaktivnosti.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po
dolo¢enem ¢asu se kuhalna plo$ca
izklopi.

Razmerje med stopnjo segrevanja hitrosti

ventilatorja in éasom, po katerem se

naprava izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
1-2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure




7.2 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko deluje funkcija, lahko uporabljate Oin

Il . Vsi drugi simboli na upravljalni plos¢i so
zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:
1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko || .
Stopnja kuhanja je znizana na 1.

2. Zaizklop funkcije: pritisnite Il
Kuhanja / hitrost ventilatorja.

7.3 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhalne plo$c¢e. To preprecuje
nenamerno spremembo stopnje.

Najprej nastavite stopnjo nape.

Za vklop funkcije: pritisnite tipko IEI
Za izklop funkcije: ponovno pritisnite EI

@

7.4 Varovalo za otroke

Ko izklopite kuhalno plosco, se
funkcija izklopi.

Ta funkcija prepre¢i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.
Za vklop funkcije: pritisnite @ Ne nastavite

stopnje. Pritisnite in tri sekunde driiteEl,
dokler se ne prikaze indikator nad simbolom.

Izklopite kuhalno plos¢o z/s .

@

Za vklop funkcije: pritisnite . Ne nastavite

stopnje. Pritisnite IE'I in tri sekunde drzite,
dokler indikator nad simbolom ne izgine.

Izklopite kuhalno plo$¢o z/s @.

Ko izklopite kuhalno plosco, je
funkcija Se vedno vklopljena.

Indikator nad EI sveti.

Kuhanje z vklopljeno funkcijo: pritisnite

@, nato tri sekunde pritiskajte El dokler
indikator nad simbolom ne izgine. Kuhalno

plosco lahko upravljate. Ko izklopite kuhalno
plos¢o s @ se funkcija ponovno vklopi.

7.5 Bridge
@ Funkcija deluje, ko posoda
pokrije sredini dveh kuhalis$¢. Za
dodatne informacije o pravilni
namestitvi posode si preberite
poglavje "Uporaba kuhalis¢".

Ta funkcija poveze dve kuhalis¢i, ki delujeta
kot eno.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhalis¢.
Za vklop kuhali$¢ na levi/desni strani:

dotaknite se =]/[=. Za nastavitev ali
spremembo stopnje kuhanja se dotaknite
enega od upravljalnih senzorjev na levi/desni
strani.

Za izklop funkcije: dotaknite se =]/[=.
Kuhalis¢a delujejo neodvisno drugo od
drugega.

7.6 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plos¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plosca in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plosci. Ventilator lahko upravljate
tudi ro¢no s kuhalne plosce.

@

Pri ve€ini kuhinjskih nap je
sistem za daljinsko upravljanje
tovarnisko izklopljen. Aktivirajte
ga pred uporabo funkcije. Za
dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske
nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno upravljanje funkcije nastavite
samodejni nacin na H1 — H6. Kuhalna ploS¢a
je tovarniSko nastavljena na H5. Kuhinjska
napa se odzove ob vsaki uporabi kuhalne
ploS¢e. Kuhalna plo§¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

SLOVENSCINA 295



Samodejni nacini

Samodej- yotie!)  Cyrenje?)
na osve-
tlitev
Nacin HO I1zklop I1zklop Izklop
Nacin H1 Vklop I1zklop 1zklop
Nacin Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H3 Vklop Izklop Hitrost ven-
tilatorja 1
Nacin H4 Vklop Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
Nacin H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-

tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna ploS¢a zazna vretje in aktivira hitrost
ventilatorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna ploS¢a zazna cvrenje in aktivira hi-
trost ventilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen
od temperature.
Spreminjanje samodejnega nacina
1. Izklopite kuhalno plosc¢o.
2. Za 3 sekunde pritisnite ®. Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.
3. Za 3 sekunde pritisnite El
4. Nekajkrat pritisnite QD dokler se ne
prikaze h.
5. Pritisnite + programske ure, da izberete
samodejni nacin.
Za neposredno upravljanje nape
na plos¢i nape izklopite
samodejni nacin funkcije.

8. NAMIGI IN NASVETI

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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Ko prenehate kuhati in izklopite
kuhalno plosco, lahko ventilator
nape dolocen ¢as Se vedno
deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in
za naslednjih 30 sekund prepredi
nenameren vklop ventilatorja.

@

Roéno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V

ta namen pritisnite ?? ko je kuhalna plosc¢a
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci ro€no spreminjanje

hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete JTO se
hitrost ventilatorja poviSa za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova

pritisnete Y nastavite hitrost ventilatorja na
0, s ¢imer se izklopi ventilator kuhinjske
nape. Za ponovni zagon ventilatorja s

hitrostjo ventilatorja 1 pritisnite X

@

Ce zelite vklopiti samodejno
delovanje funkcije, izklopite
kuhalno plosco in jo ponovno
vklopite.

Vklop luéi

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plos¢o. V ta namen nastavite
samodejni nacin na H1-H6.

Lu¢ na napi se izklopi dve minuti
po izklopu kuhalne plosce.

8.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali§¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno
hitro segreje posodo.



Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Dno posode mora biti ¢im bolj deblo in
ravno.

» Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plosci.

Material posode

» pravilno: lito Zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

+ C&e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.

» UCcinkovitost kuhalne plosce je povezana
s premerom posode. Posoda s premerom,
manjsim od najmanjs$ega, sprejme le del
mocdi, ki jo ustvari kuhalna plos¢a.

» Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vec¢ja od navedb
v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med
kuhanjem naj posoda ne bo preblizu
nadzorne plo$¢e. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne plos¢e ali nehote

@ Oglejte si » Tehni¢ni podatki«.

8.2 Zvoki med uporabo

Ce zaslisite:

* pokanje: posoda je izdelana iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

» 2vizganje: uporabljate kuhalis¢e pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
kuhanja.

« klikanje: prihaja do elektricnega
preklapljanja.

« sikanje, brnenje: deluje ventilator.

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo

napake.

8.3 Oko Timer (Eko programska
ura)

Za varCevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

8.4 Primeri kuhanja

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali§¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

Podatki v razpredelnici so samo

aktiviralo funkcije kuhalne plosce. za primer.
Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesajte.
¢okolada, Zelatina.
1-2 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.

ca.

SLOVENSCINA 297



Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
2-3 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka
premesajte.
3-4 Kuhanije zelenjave na pari, ribe, meso. 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode.
4-5 Kuhanje krompirja na pari. 20-60 Uporabite najve¢ Y4 | vode za 750 g
krompirja.
4-5 Kuhanije vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3| tekoCine s sestavinami.
nice in juhe.
6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Obrnite na polovici priprave.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.
7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Obrnite na polovici priprave.
ledveni zrezki, zrezki.
9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanje vecjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

8.5 Namigi in nasveti za Hob?*Hood

Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

Plos¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

Na plos¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

Ne pokrivajte upravljalne plod¢e kuhalne
plosce.

Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, roajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena
samo ponazoritvi.
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Druge daljinsko upravljanje
naprave lahko ovirajo signal. Ne
uporabljajte takih naprav v blizini
kuhalne ploSce, ko je vkloplieno
Hob?Hood.

@

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood
Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potro$nike. Kuhinjske nape
Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo

imeti simbol Y



9. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Splosne informacije

Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.
Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

Uporabite posebno strgalo za steklo.

9.2 Ciséenje kuhalne plosce

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s

10. ODPRAVLJANJE TEZAV

10

Te!

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

.1 Kaj storite v primeru ...

Zava Mozni vzrok

sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po
povrsini.

Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obrocki vodnega kamna, vodni
obrocki, mas¢obni madezi, bleS¢ecCe
kovinsko obarvanje. Plo$¢o ocistite z
vlazno krpo in Cistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po &is€enju plosco osusite z
mehko krpo.

Odstranite bleS¢e¢e kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in oCistite stekleno povrsino s krpo.

Resitev

Kuhalne ploS¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plos¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektriéno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

Niste nastavili ustrezne stopnje se-
grevanja v 60 sekundah.

Ponovno vklopite kuhalno plo$¢o, in
nastavite ustrezno stopnjo segrevanja
v manj kot 60 sekundah.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si »VVsakodnevna uporaba«.

Na nadzorni plo&¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izklju€ite iz elektriéne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Ne morete izbrati najviSje stopnje
kuhanja za eno od kuhali$¢.

Druga kuhali$¢a porabljajo najvisjo
razpolozljivo moc¢.
Kuhalna plo$¢a deluje pravilno.

ZmanjSajte stopnjo kuhanja drugih ku-
halis¢, priklju¢enih na isto fazo. Oglejte
si »Upravljanje moci«.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslii se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali veg stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljuci.

Senzorsko polje (D ste z ne€im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro¢no upravljajte napo.

Upravljalna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvo¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

Zasveti indikator nad simbolom

&

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju€avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Upravljalna vrstica utripa.

Na kuhalis¢u ni posode ali pa kuha-
liS€e ni v celoti pokrito.

Posodo postavite na kuhalis¢e, da ga
bo v celoti pokrivala.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si » Tehniéni podatki«.

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo3¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$&o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢eni servisni center.

10.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce teZave ne morete razresiti sami, se

primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu

obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosc¢e. V nasprotnem
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garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas€enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.



11. TEHNICNI PODATKI

11.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model EIV84550 Stevilka izdelka (PNC) 949 599 200 00
Vrsta 62 D5A 01 AA 220-240 V /400 V 2N 50 Hz

Indukcija 7.2 kW Izdelano v: Neméija

Ser. $t. .o 7.2 kW

ELECTROLUX C € "

11.2 Specifikacije kuhalisé

Kuhalisce Nazivna moé PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
(maksimalna najdaljSe traja- ske posode [mm]
stopnja kuhanja) nje [min]

[w]

Levo spredaj 2300 3200 10 125-180

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210

Sredina spredaj 2300 3200 10 125-210

Desno spredaj 2300 3200 10 125-180

Desno zadaj 2300 3200 10 125-210

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

12. ENERGIJSKA UCINKOVITOST
12.1 Podatki o izdelku*

Identifikacija modela

EIV84550

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos$¢a

Stevilo kuhaligg 5
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ () Sredina spredaj 21,0cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroZznega kuhali§¢a Levo spredaj d22,3cm
§22,0cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroZznega kuhali¢a Levo zadaj d22,3cm
§22,0cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroznega kuhalis¢a Desno spredaj d22,3cm
§22,0cm
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Dolzina (d) in Sirina (S) nekroznega kuhalis¢a Desno zadaj d22,3cm
§22,0cm

Poraba energije na kuhali§¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 179,6 Whikg

Levo zadaj 189,1 Whikg

Sredina spredaj 189,1 Whi/kg

Desno spredaj 187,3 Whikg

Desno zadaj 189,1 Whi/kg

Poraba energije kuhalne ploSce (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* Za Evropsko unijo glede na EU 66/2014. Za
Belorusijo glede na 2477-2017, priloga A. Za
Ukrajino glede na 742/2019.

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.

12.2 Varéna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

13. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznaCuje simbol
A

L. EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.

Posodo po moznosti pokrijte s

pokrovkami.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisca.

« Uporabite akumulirano toploto, da

ohranite hrano toplo ali da jo stopite.

simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralisCe za recikliranje ali se
obrnite na obcinski urad.



NE MENDOJME PER JU
Faleminderit pér blerjen e njé pajisjeje Elextrolux. Keni zgjedhur njé produkt gé sjell me
vete dekada eksperience dhe novatorizmi profesional. Origjinal dhe me stil, €shté
projektuar duke ju pasur ju né mendje. Késhtu qé sa heré gé ta pérdorni, mund té
bazoheni né faktin se do t& merrni rezultate optimale ¢do heré.
Miré se vini né Electrolux.
Vizitoni fagen toné té internetit pér:
Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
@ problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.electrolux.com/support
g Regjistrojeni produktin pér shérbim mé té miré:
a/ www.registerelectrolux.com

Blini aksesoré, pjesé konsumi dhe pjesé origjinale kémbimi pér pajisjen:
’% www.electrolux.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI NDAJ KLIENTIT

Pérdorni gjithmoné pjesé kémbimi origjinale.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar té€ Shérbimit, sigurohuni qé té keni né
dispozicion té dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Ky Informacioni mund té gjendet né pllakén e klasifikimit.

AN Paralajmérim / Té dhéna rreth sigurisé dhe kujdesit
@ T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
T& dhéna rreth ambientit

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
|lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshem.

- Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

- PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

- Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

- Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

304 SHQIP



- Kjo paisje mund té pérdoret né: zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

- PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.

- PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

- Mos pérdor kurré ujé pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik
paisjen dhe mbuloji flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.
- PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

- KUJDES: Procesi i gatimit duhet t& mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

- PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

- Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

- Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

. Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- Nése sipérfaqja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.
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- Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.
PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té

shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

é PARALAJMERIM!
Vetém njé person i kualifikuar
duhet ta instalojé kété pajisje.

é PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i
pajisjes.

Higni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje

té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me

pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe

njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e 1€vizni

pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni

gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té

mbyllura.

Mbyllini sipérfaget e prera me njé izolues

pér té mos lejuar gé lagéshtira té

shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga

avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose

nén dritare. Duke vepruar késhtu do té

parandaloni rénien e enéve té nxehta té

gatimit nga pajisja kur hapet dera ose

dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.

Nése pajisja éshté e instaluar mbi njé

sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
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sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

* Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike.

« Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

* Pajisja duhet tokézuar.

* Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

« Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

« Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

« Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

* Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

« Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.

* Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

» Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) té mos preké pajisjen e nxehté



ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té€ shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé gé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni
spinén.

Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé
vidhosen duhet té higen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Hiqgni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund
té krijohen spérkatje.

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e gliruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte qé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.
Mos i lini enét e gatimit té thahen duke
Zier.

Béni kujdes t& mos lini sende apo ené
gatimi té& bien mbi pajisje. Sipérfagja
mund té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Mos vendosni fleté alumini né pajisje.
Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|8vizni né sipérfagen e gatimit.
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2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe |éreni té ftohet para se
ta pastroni.

Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té& shitura

3. INSTALIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumri i Serisé ......ccoeevvvvevennnnnen.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
rrjetit, pérdorni llojin e kabllit: HO5V2V2-F i
cili pérballon njé temperaturé prej 90°C
apo mé té larté. Teli njésh duhet té keté
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vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione
té tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

« Kontaktoni me autoritetin tuaj komunal pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

diametér prej minimumi 1,5 mm?2. Flisni

me gendrén lokale té shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

é PARALAJMERIM!
Té gjitha lidhjet elektrike duhen
kryer nga njé elektricist i
kualifikuar.

é KUJDES!
Mos i shponi apo saldoni fundet

e telave. Eshté e ndaluar.

é KUJDES!
Mos e lidhni kabllon pa fashetén

e fundit té kabllos.

Lidhja me dy faza

1. Higni fashetén e fundit té€ kabllos nga teli
i zi dhe ai kaf.

2. Higniizolimin e fundit té zi dhe atij kaf té
kabllos.

3. Vendosni njé fasheté té re 1,5 mm2 né
fundin e pérbashkét té kabllos (nevojitet
vegél e posagme).



Seksioni ndérkabllor 1,5 mm?

220-240 V~
(R E—

N
e —

400V 2~N
— X )

—
— R
L2

Lidhja me njé fazé - 220 - 240 V~

Lidhja me dy faza-400V 2 ~ N

@ E gjelbér - e verdhé E gjelbér - e verdhé @

N Blu dhe blu Blu dhe blu N

L E zezé dhe kafe E zezé L1
Kafe L2

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar,
ventilimi i pianurés mund té ngrohé artikujt gé
ruhen brenda né sirtar gjaté procesit té
gatimit.

A\

¥ L
|_|I_.illq12|n15nsln “_l|_| mén.

Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion Electrolux - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

Y
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

ql Zoné gatimi me induksion
Paneli i kontrollit

B- B o — | Y
1 0 1234567829 P
_®+
O — O O |
n___|_|0123456789P 0 123456789 P _I_I
_@+ _®+
O — PR O I |
_|_|O123456789P.0123456789|P 1
-6+ 0 -o+

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Pérshkrimi

e

sensori

t
(D Aktiv / Joaktiv Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar pajisjen.
@ Kohématési Pér té cilésuar funksionin.
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Fusha Funksioni Pérshkrimi
e
sensori
t
+ — Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
- Ekrani i kohématésit Pér té treguar kohén né minuta.
=] Bridge Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
E | | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
El Kycje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijé
jés
E’ Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
note funksionit.
E P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.
- Shiriti i komandimit Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Treguesit e ekranit

Treguesi Pérshkrimi

+ numri

Ka njé kegfunksionim.

3,E,0

ngrohté/ ngrohja e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé s& mbetur me 3 faza): vazhdo gatimin/ mbaj

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Kufizimi i fugisé

Kufizimi i fugis€ pércakton sesa energji
pérdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve
té siguresave té instalimit né shtépi.

Pianura vjen e programuar né nivelin mé té
larté té disponueshém té energjisé.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e

fuqisé:

1. Futuni né Meny > Cilésimet e
pérdoruesit.

Referojuni "Struktura e
menysé".

2. Shtypni O né kohématésin pérpara
derisa té shfaget P.

3. Prekni — /= né kohématésin pérpara
pér té cilésuar nivelin e energjisé.
Nivelet e fuqisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

KUJDES!

Sigurohuni qé fuqgia e zgjedhur
té pérputhet me siguresat e
instalimeve né shtépi.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
P20 —2000 W
+ P25—2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
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» P40 —4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 —5000 W

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Aktivizimi dhe caktivizimi

Shtyp dhe mbaj shtypur ® pér té aktivizuar
ose gaktivizuar pianurén.

6.2 Zbulimi i tenxheres

Ky funksionalitet tregon praniné e enés sé
kuzhinés né pianuré dhe gaktivizon zonat e
gatimit ku nuk zbulohet ndonjé ené kuzhine
gjaté gatimit.

Nése vendosni ené kuzhine né njé zoné té
gatimit pérpara sesa té zgjidhni njé cilésim té
nxehjes, shfaget treguesi mbi 0 né panelin e
kontrollit.

Nése higni ené kuzhine nga njé zoné e
aktivizuar e gatimit dhe e vendosni até anash
pérkohésisht, treguesit mbi panelin e
kontrollit korrespondues do té fillojné né
vezullojné. Nése nuk e vendosni enén e
kuzhinés pérséri né zonén e aktivizuar té
gatimit brenda 60 sekondash, zona e gatimit
do té caktivizohet automatikisht.

Pér té rifilluar gatimin, sigurohuni té vendosni
enén e kuzhinés pérséri né zonat e kuzhinés
brenda afatit kohor té treguar.

6.3 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit t&€ enéve.

Ju mund té gatuani me ené gatimi t& médha
né dy zona gatimi né té njéjtén kohé. Ena e
gatimit duhet t& mbulojé gendrat e dy
zonave, por nuk duhet té shkojé pértej
shénimit t& zonés. Nése ena ndodhet mes dy
gendrave, Bridge funksioni nuk do té
aktivizohet.
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« P60 — 6000 W

6.4 Cilésimet e ngrohjes

0o 12 "5 67 8 9 P

-

1. Shtypni cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé né shiritin e kontrollit.

Treguesit mbi shiritin e kontrollit shfagen deri

né nivelin e zgjedhur té vendosjes sé

nxehtésisé.

2. Pér té gaktivizuar njé zoné gatimi, shtypni
0.

6.5 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fuqi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin
e nxehtésisé mé té larté.



Referojuni kapitullit "T€ dhéna
teknike".

@

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.6 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

A

PARALAJMERIM!

(2)/ )/ () pér sa kohe q&

treguesi éshté i ndezur, ka rrezik
djegiesh nga nxehtésia e
mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e
enéve té gatimit.

Treguesit E] / E] / [3 shfagen kur njé zoné
gatimi éshté e nxehté. Ata tregojné nivelin e
nxehtésisé sé mbetur pér zonat e gatimit gé
po pérdorni aktualisht.

Treguesi mund té shfaget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zong té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

6.7 Kohématési

Kohématési me numérim mbrapsht

Pérdoreni kété funksion pér té specifikuar
kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi
vetém pér njé gatim.

Vendosni cilésimin e nxehtésisé pér zonén e

gatimit té zgjedhur dhe mé pas cilesoni
funksionin.

Nuk mund té aktivizoni
funksionin ndérsa Hob?Hood
funksioni éshté né puné.

@

1. Shtypni O. 00 shfaget né ekranin e
kohématésit.

2. Shtypni + ose — pér té cilésuar kohén
(00-99 minuta).

3. shtypni O pér t& filluar kohématésin ose
prisni 3 sekonda. Kohématési fillon
numeérimin pér poshté.

Pér té ndryshuar kohén: zgjidhni zonén e

gatimit me @ dhe shtypni + ose — .
Pér té gaktivizuar funksionin: zgjidhni

zonén e gatimit me @ dhe shtypni —. Koha
e mbetur numérohet pér poshté deri né 00.

Kohématési pérfundon numérimin poshté,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Zona e
gatimit gaktivizohet. Shtypni njé simbol
cfarédo pér té ndaluar sinjalin dhe vezullimin.

Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk
funksionojné. Cilésimi i nxehtésisé tregon 00.

@

1. Shtypni O.

2. Shtypni + ose — pér té vendosur
kohén .

Kohématési pérfundon numérimin poshté,

dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Shtypni

njé simbol ¢farédo pér té ndaluar sinjalin dhe

vezullimin.

Nuk mund té aktivizoni
funksionin ndérsa Hob?Hood
funksioni éshté né puné.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni O

dhe —. Koha e mbetur numérohet poshté
pér né 00.

6.8 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (té lidhura né té
njéjtén faze). Pianura kontrollon cilésimet e
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nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

* Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té€ fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej . Nése pianura
arrin kufirin e energjisé maksimale té
disponueshme brenda njé faze, energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

+ Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit t&
zgjedhur e para merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do t&€ ndahet mes
zonave té tjera té gatimit sipas radhés sé
zgjedhjes.

» Pér zonat e gatimit qé kané fuqi té
reduktuar, paneli i kontrollit pulson dhe
tregon cilésimet maksimale t& mundshme
té nxehtésisé.

» Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit t& zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime té

mundshme né té cilat mund té shpérndahet

energjia mes zonave té gatimit.

6.9 Struktura e menysé

Tabela tregon strukturén bazé té menysé.

7. FUNKSIONET SHTESE

7.1 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon automatikisht
pianurén nése:
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Cilésimet e pérdoruesit

Simbol Parametri Opsionet e
i mundshme

Tingulli Aktiv / Joaktiv ()

Kufizimi i fugisé 15-72

Regjimi i kapakut 0-6

m|IxXT| 9| T

Lista e zileve /
gabimeve mé té
fundit.

Zile / historia e
gabimeve

Pér té futur cilésimet e pérdoruesit:
shtypni dhe mbani ® pér 3 sekonda. Pastaj,

shtypni dhe mbani EI Cilésimet shfagen né
kohématésin e zonave té gatimit majtas.

Kalimi pérmes menysé: menyja pérbéhet
nga simboli i cilésimit dhe njé vleré. Simboli
shfaget né kohématésin prapa dhe vlera
shfaget né kohématésin pérpara. Pér té

kaluar pérmes cilésimeve, shtypni O né
kohématésin pérpara. Pér té ndryshuar

vlerén e cilésimit shtypni + ose — né
kohématésin pérpara.

Pér té dalé nga menyja: shtypni @.

OffSound Control

Mund té aktivizoni / ¢aktivizoni tingujt né
Meny > Cilésimet e pérdoruesit.

@ Referojuni "Struktura e menysé".

Kur tingujt jané té fikur ende mund té dégjoni
tingullin kur:

e prekni @
¢ kohématési mbaron,
« shtypni njé simbol jo aktiv.

« té gjitha zonat e gatimit gaktivizohen,

* nuk vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé
ose cilésimit té shpejtésisé sé ventilatorit
pas aktivizimit té pianurés,



» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). A Tingéllon sinjal
akustik dhe caktivizohet pianura. Higni
objektin ose pastroni panelin e kontrollit.

+ pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas disa
kohésh, pianura gaktivizohet.

Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe

kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura gaktivizohet
nxehtésisé pas
1-2 6 oré
3-4 5oré
5 4 oré
6-9 1,5 oré
7.2 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
g€ jané né puné né cilésimin mé té ulét té
nxehtésisé.

Kur funksioni éshté né puné, mund té

pérdoren ® dhe I . Té gjitha simbolet e
tjera né panelin e kontrollit kygen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni

Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né 1.
2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

7.3 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit té pianurés. Pengon njé
ndryshim aksidental té cilésimeve té
nxehtésisé.

Ciléso cilésimin e nxehtésisé fillimisht.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni EI

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni &
pérséri.

Funksioni gaktivizohet ndérsa
caktivizoni pianurén.

7.4 Pajisja pér siguriné e fémijés

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés .

Pér té aktivizuar funksionin: shtyp ®. Mos
vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé. Shtypni

dhe mbani EI pér 3 sekonda, derisa té
shfaqget treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me @.

@

Kur gaktivizoni pianurén,
funksioni €shté ende aktiv.
Treguesi i mésipérm & éshté i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtyp @
Mos ciléso asnjé cilésim té nxehtésisé.

Shtypni dhe mbani & pér 3 sekonda, derisa
té fiket treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me (D
Gatimi me funksionin e aktivizuar: shtyp

(D, pastaj shtyp EI pér 3 sekonda, derisa
treguesi mbi simbol té zhduket. Ju mund ta
aktivizoni pianurén. Kur ¢aktivizoni pajisjen

me O aktivizohet sérish ky funksion.

7.5 Bridge
@ Funksioni vepron kur ena
mbulon gendrat e dy zonave.
Pér mé shumé informacion mbi
vendosjen e duhur té enés
referojuni "Pérdorimi i zonave té
gatimit".
Ky funksion lidh dy zona gatimi dhe ato
funksionojné si njé e vetme.

Né fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin pér zonat e

majta/djathta té gatimit: preknim) / (8. Pér
té cilésuar ose ndryshuar cilésimin e
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nxehtésisé, prekni njé nga sensorét e
kontrollit né t& majté/djathté.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni =] /
[=. Zonat e gatimit punojné té pavarura.

7.6 Hob?Hood

Eshte njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

@ Pé&r shumicén e aspiratoréve,
sistemi né distancé éshté
fillimisht i gaktivizuar. Aktivizojeni
até para pérdorimit té funksionit.
Pér mé shumé informacion
shihni manualin e pérdorimit té
aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Fillimisht pianura €shté caktuar né H5.
Aspiratori reagon sa heré gé vini né puné
pianurén. Pianura e njeh automatikisht
temperaturén e enéve té gatimit dhe
rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

Drité i Zierja1) Skquaz)
automati
ke
Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1  Ndezur Fikur Fikur
Regjimi Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
H2 3) e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Ndezur Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit

1
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Dritt Zjerjal)  Skugja?
automati
ke
Regjimi H4  Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6  Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me regjimin automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me regjimin automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk
mbéshtetet mbi temperaturén.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni (D pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni & pér 3 sekonda.
Shtypni O disa heré derisa h té ndizet.

Shtypni = t& kohématésit pér té
zgjedhur njé regjim automatik.

o &

@ Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i
aspiratorit, gaktivizoni regjimin
automatik té funksionit.

@ Pasi té mbaroni gatimin dhe té
caktivizoni pianurén, ventilatori i

aspiratorit mund té vijojé té
punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e ¢aktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua
ndalon aktivizimin aksidental té&
ventilatorit pér 30 sekondat e
pasuese.



Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta vini né puné edhe

manualisht. Pér t'a béré até, shtypni A4 kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon

funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e

ventilatorit. Kur shtypni E e rrisni
shpejtésiné e ventilatorit me njé njési. Nése,
pasi té keni arritur njé nivel té lart&, shtypni

sérish Y shpejtésiné e ventilatorit e caktoni
né 0, gé né vijim gaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Pér ta nisur ventilatorin pérséri

me shpejtési ventilimi 1, shtypni Y.

8. UDHEZIME DHE KESHILLA

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Ené gatimi

@ Pér zonat me gatim me
induksion, fusha e forté elektro-

magnetike krijon shumé shpejt
njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Bazamentii enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté qé mundet.

+ Sigurohuni gé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

» Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit t& enés sé
gatimit.

@ Pér té aktivizuar funksionimin
automatik té funksionit,
caktivizoni dhe aktivizoni sérish
pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té aktivizoni
pianurén. Pér ta béré kété, caktojeni regjimin
automatik né H1 — H6.

Drita né aspirator gaktivizohet 2
minuta pas ¢aktivizimit té
pianurés.

Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve.

« Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Enét me
diametér mé té vogél se diametri minimal
thithin vetém njé pjesé té energjisé sé
krijuar nga zona e gatimit.

« Pér arsye sigurie dhe rezultate té gatimit,
mos pérdorni ené gatimi mé té madhe
sesa dimensionet e treguara né
»Specifikimi i zonave té gatimit*.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit afér
panelit té kontrollit gjaté seancés sé
gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t& kontrollit ose té
aktivizojé aksidentalisht funksionet e
pianurés.

Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

8.2 Zhurmat gjaté punés
Nése arrini té dégjoni:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té€ ndryshme (strukturé
sandvig).

« tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné
gatimi me nivel té larté fugie dhe ena
éshté e pérbéré nga materiale té
ndryshme (njé strukturé sandvig).
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* gumeézhitje: po pérdorni nivel té larté

fuqie.

» klikime: po ndodh njé proces shkémbimi

elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori &shté né

puné.

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim.

8.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali

8.4 Shembuj té aplikacioneve té
gatimit

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se
gjysmén e fuqisé sé saj.

Té dhénat né tabelé jané vetém

i kohématésit me numérim mbrapsht. orientuese.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli

i cilésimit t& nxehtésisé€ dhe kohézgjatja e

procesit té gatimit.

Cilésimet e Pérdorni qé teé: Koha Ndihmé

ngrohjes (minuta)

1 Mbajeni ushqgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
qumeéshti; ngrohje ushqgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Ngrohni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé gjelle Iéng.

4-5 Ngrohni patatet. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

4-5 Gatuani sasi mé t&é médha ushgimesh, 60 - 150 Deri né 3 litra Iéng plus pérbérésit.
gjellérash dhe supash.

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés kohés.
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e miré, gofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
mishi, bifteké. kohés.

9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

P

Zierje sasish t& médha uji. PowerBoos

t éshté i aktivizuar.

8.5 Késhilla dhe sugjerime pér
Hob?*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:
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* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.



* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thell€). Shihni foton.

Aspiratori i paraqitur mé poshté éshté

vetém pér géllime ilustrimi.

9. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té veganté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér
xhamin.

9.2 Pastrimi i pllakés sé gatimit

* Hig menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheqer,

Pajisjet e tjera t€ komanduara né
distancé mund té bllokojné
sinjalin. Mos pérdorni pajisje té
tilla prané aspiratorit ndérkohé
qé Hob?Hood éshté i ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés qé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét Electrolux gé punojné me kété

funksion duhet té kené simbolin S

ndryshe pllaka e gatimit mund té
démtohet nga papastértia. Kini kujdes té
shmangni djegiet. Pérdorni kruajtésen
speciale té€ pianurés mbi sipérfagen e
xhamit né njé kénd té ngushté dhe
rréshqiteni tehun mbi sipérfaqge.

* Higni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet metalike.
Pastrojeni pianurén me njé lecké té njomé
dhe me detergjent jo-gérryes. Pas
pastrimit, thajeni pianurén me njé lecké té
buté.

« Higni ¢gngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.
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10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

10.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Shkaku i mundshém

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Ndreqja

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé
pér 60 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 60 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Nuk mund té zgjidhni cilésimin
maksimal té nxehtésisé pér njé
nga zonat e gatimit.

Zonat e tjera konsumojné fuqiné
maksimale té disponueshme.
Pianura juaj funksionon miré.

Reduktoni cilésimin e nxehtésisé té
zonave té tjera té gatimit t& lidhura me
té njéjtén fazé. Referojuni kapitullit
“Menaxhimi i fugisé”.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

Shfaget treguesi sipér simbolit

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Kycje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Pulson shiriti i kontrollit.

Nuk ka ené gatimi né zoné ose zona
nuk éshté plotésisht e mbuluar.

Vendosni ené gatimi né zoné né
ményré gé ajo t& mbulojé plotésisht
zonén e gatimit.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit té€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

10.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni
gé e keni vendosur pianurén né puné si¢

11. TE DHENAT TEKNIKE

11.1 Tabela e parametrave

Modeli EIV84550
Lloji 62 D5A 01 AA
Induksion 7.2 kW
Nr.iser. ..cccoooeeunnn.
ELECTROLUX

duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose
sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth kohés
sé garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
Prodhuar né: Gjermani

7.2 kW

cex
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11.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

Zona e gatimit Fuqia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatje sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Maijtas pérpara 2300 3200 10 125-180

Majtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Mes pérpara 2300 3200 10 125-210

Djathtas pérpara 2300 3200 10 125-180

Djathtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e

ndryshme me luhatje té vogél nga té dhénat
e tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe

pérmasave té enéve té gatimit.

12. EFIKASITETI ENERGJETIK

12.1 Informacion i produktit*

Identifikimi i modelit

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené

gatimi me diametér jo
dhéné né tabelé.

mé té madh se ai i

EIV84550

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 5
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Mes pérpara 21,0cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Majtas pérpara L 22,3 cm
gatimit W 22,0 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Majtas mbrapa L 22,3 cm
gatimit W 22,0 cm
Gijatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Djathtas pérpara L 22,3 cm
gatimit W 22,0 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Djathtas mbrapa L 22,3 cm
gatimit W 22,0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 179.6 Wh / kg
cooking) Majtas mbrapa 189.1 Wh/ kg
Mes pérpara 189.1 Wh/ kg
Djathtas pérpara 187.3 Wh/ kg
Djathtas mbrapa 189.1 Wh/ kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 186,8 Wh / kg

* Pér Bashkimin Evropian sipas Rregullores
sé BE-sé 66/2014. Pér Bjellorusiné sipas
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IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

Matjet e energjisé qé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

12.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

* Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju
nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

* Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

13. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L/:)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike

dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e

shénuara me simbolin = e mbeturinave
shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té
riciklimit ose kontaktoni me zyrén komunale.
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MUCITUMO HA BAC

XBana wTo cte kynunu Electrolux ypehaj. Nsabpanu cte npoussog koju ca cobom
OOHOCK AeleHunje CTpyYHor pagda u uHosauuja. leHnjanaH je, eneraHtaH n OCMULLIbEH
mmajyhu y Buagy Bawe notpebe. byauTe yBepeHu ga hete npu cBakom kopuhery
[obuTn n3BaHpegHe pesyntarte.
Ho6po gownu y Electrolux.
MocetuTte Haw cajT ga:
MpubasuTte caBeTe 3a kopuilhere, GpoLLype 1 MHdOPMaLWje 3a pellaBame
@ npobnema, cepBuc 1 Nonpaeky:

www.electrolux.com/support

g PervcTpyjTe nponssoa paaun 6orse ycnyre:
a/ www.registerelectrolux.com

Kynute npubop, NOTPOLLHN MaTepujan n opurMHanHe pesepeHe AenoBe 3a CBOj
% ypehaj:

www.electrolux.com/shop

KOPUCHUYKA MNMOAPLLUKA U CEPBUC
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

[Mpe nHcTtanaumje n kopuwhewa ypehaja, NaxrLneo
npoyunTajTe NPUNoXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
ofroBopaH 3a 6uno kakee nospeae Unu LUTETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanauuje nnu ynotpebe. Yysajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadYHOM MEeCTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 be36eagHocCT Aeue N oceTrbLUBUX 0coba

- OBaj ypehaj mory ga kopucte geua ctapuvja og 8 rognHa u
ocobe ca cMarteHUM PU3UYKUM, YYITHUM UK MEeHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HegoCTajy UCKYCTBO U
3HaHe, YKONMKO UM ce 0b6e3bean Hag3op unm v ce aajy
ynyTCcTBa y Be3u ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
HaYuH N YKOSIMKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [euy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca Beoma TELLKUM U CIIOXKEHUM
nHBanuaguteTom, Tpeba gpxatu garoe og ypehaja, ocum
ako cy nof ctanHum Hag30pOoM.

- [euy Tpeba KOHTponucatu kako ce He 6u nrpana ca
ypehajem .

- Opxute ceBy ambanaxy garoe og geue n oanoxuTe je Ha
ogrosapajyhu Ha4mH.

- YINO3OPEHSE: Ypehaj n herosu goCTynHu AenoBu Mory
6uTn Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
wybuMue game of ypehaja kaga ypehaj pagm n kaga ce
xnagu.

- Axo oBaj anapat nma ypehaj 3a 6e3begHocT ageue, Tpeba ra
akTuBmMpaTm.

- [eua He cmejy ga obasrbajy Ynwhere n KOPUCHUYKO
oapxaBahe ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

- OBaj ypehaj je HamelEeH camo 3a KyBaHe€.
- OBaj ypehaj je HamemweH 3a ynoTpeby y jeaHoM
AOMahWHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopumMa.
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- Ypehaj ce MoXe KOPUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, MoTennuma, NaHCMOHNMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA U CrnYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynoTpeba He 61 npeBasunasuna (npocevaH) HMBO
NOTPOLH-E N0 AOMaNNHCTBY.

YINO3OPEHE: Ypehaj n verosu goctynHu genosu mory
6uTn Bpenu Tokom Kopuwhena. Tpeba 1T NaxbUB Kako
6u ce nsberno AoavpuBak-e rpejHnx enemeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTh XpaHy Ha rpejHoj
nno4Yn ga ce npXxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

Hukaga HemojTe BOOOM racuTu noxap TOKOM KyBaHsa.
Nckrbyunte ypehaj, a 3aTvm npekpujte nnameH, Hhp.
NpoTMBNOXapHUM hebGeToM Mnn NOKNonuem.
YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4mBar€ Kao LUTO je TajMep HUTU
Aa byae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyje n
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

OlMPES: lNpouec KyBawa Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

- YINO3OPEHE: OnacHocT of noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

[MpeomMeTe o meTana, NonyT HOXEBA, BAUSbYLLKW, KallmKa n
noknonava, He Tpeba cTaBrbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTtute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.
HemojTe KopucTuTn napoymnctad 3a ymwhemne ypehaja.
HakoH kopuwhera, UCKIbydnTe NIoYy 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.

- YKONUKO CTakneHo Kkepamuyka noBpLunHa / ctakneHa
NoBpLUMHA HanykHe, uckbyunte ypehaj n nsgagurte kabn 3a
Hanajake 13 3augHe ytudHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPeXy ANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucre uckroyumnnu ypehaj ns
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Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom

CEPBUCHOM LIEHTpY.

Ykonuko je kabn owteheH, Mmopa ra 3ameHnTn npomssohad,
osnawheHn cepsuc, UnNn nnuya CrMYHUX KBanudukaymja,

Kako Ou ce nsberna onacHocT.

YNO3OPEHE: Kopuctnute camo LUTUTHUKE 3a NIoYy 3a
KyBak-€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U OHE KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCcTBMMa 3a ynoTtpeby HaBe4eHM Kao NOroaHn nnm
LUTUTHMKE 3a NII0YY 3a KyBak€ KOjU CYy MHKOPNOpUpaHu y
ypenajy. Kopuwhewe Heogroapajyhux WTUTHUKA 3a NNody
3a KyBarbe MOXe u3asBatu Hecpehe.

2. BESBEHOCHA YTYTCTBA

2.1 MoHTaxa

é YNO30OPEHE!
Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba

MOXe Aa UHCTanupa oBaj ypehaj.

é YNO30OPEHE!
Puauk og nospege nnu
owTehena ypehaja.

*  YKINOHWUTE KOMMNNETHY ambanaxy.

* HewmojTe Aa nHcTanupare unm Kopuctute
owTeheH ypeha.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe obunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npugpxasatu ce
MWHUMAMHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvHCkmux enemeHaTa.

* YBek BoguTe payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3ato LITO je Texak.
YBeK KOpUCTUTE 3alTUTHE pyKaBsuLe 1
3aTBOpEHyY 00yhy.

+ 3anTujTe nceyeHe NOBpLUMHE 3aNTUBHUM
maTtepujanom aa éucte cnpeuunu aa
Bnara goBene Ao HabpeknuHa.

e 3awTtnuTute JokY CTpaHy ypehaja oa
nape u Bnare.

* Hemojte moHTMpaTK ypehaj nopeq BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nafgHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

« Cgaku ypehaj uma BeHTUnarope 3a
xnahewe Ha gHy.
* Ako je ypehaj noctaBrbeH usHag uoke:
— HeMmojTe fa cTaBrbaTe CUTHe
npegmeTe Uny Nanup Koju ce Moxe
yByhwu, jep oHn mory ga owrteTe
BEHTUNaTope 3a xnanewe unn aa
rokesape cuctem 3a xnaheme.
— [pxwuTe pasgarbuHy of Hajmare 2
cm n3meny gower gena ypehaja u
[enoBa Koju ce vyBajy y cmouum.
*  YKnoHute nperpagHy nnovy nocrabrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 MpukrbyunBake cTpyje

YMNO3OPEHE!
Puauk og noxapa u cTpyjHor
yaapa.

» CBe enekTpuyHe Npukrbyyke Mopa ga
noBexe KBanuukoBaHu enekTpuyap.

* Ypehaj mopa aa 6yae y3emMrbeH.

* [lpe n3Bohera 6UNo KakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaguTe U3 3ugHe YTUYHULE.

* YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha NiovnLm
Ca TEXHUYKMM KapaKkTepucThkama
KoMnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.
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[MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
UHCTanupaH. Jlowe npuyspLuheH nnu
Heogrosapajyhu kabn nnu ytukad (ako ra
“Ma) MoXe MPOy3pOKOBaTH NperpeBame
enNeKTPUYHOT NPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuynm
kabn 3a Hanajame.

He possonuTe ga ce enekTpuyHy Kabn
3aneTrba.

[MpoBepuTe ga nu je nHcTanupaHa
3alTuTa of CTpyjHOr yaapa.
Ynotpebute kabn ca cTtesarskom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbydyjete y anaHy
YyTUYHULY, BOAWUTE pavyHa fa kabn 3a
Hanajake Unu yTvkay (ako ra uma) He
Aohy y Aoamp ca Bpenum genosunva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

HewmojTe ga kopuctute agantepe ca
BULLIE YTUYHULA 1 NpoAyXHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUNN MPEXHMU
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kaon.
O6paTtuTe ce Halwem oBnalheHoMm
CEepPBUCHOM LIEHTPY WK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajare.

3awTnTta oA yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30M10BaHUX AenoBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TaKO Aa HEe MOXe Aa ce
ykInoHu 6e3 anara.

MpukrbyunTe rnaBHu Kabn 3a Hanajame
Ha 3UAHY YTUYHULY TEK Ha Kpajy
nHctanauuje. Bogute pavyHa ga nocroju
MPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
MHCTanauuje.

AKoO je 3vgHa yTnyHuLa nabaea, HemojTe
Aa NpuKIbyyyjeTe MpexHu yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajake kako bucte
nckrbyumnu ypehaj. Kabn nckreyunte Tako
wTo hete n3Byhn yTukay ns yTnyHuue.
Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekuaade,
ocurypade (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW ca Hocava), ayTomaTcke
3alUTUTHE NpeKnaaye u KOHTaKTope.

Y enekTpuYHOj MHCTanaymnju mopa
nocTojaT! pacTaBHU NPeKMaaY Koju Bam
omoryhaBa fga uckrsyumte cBe ase
Hanajata ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTaKaTa Ha pacTaBHOM Mpekugady
Mopa [ia U3HOCK Hajmare 3 mm.

328 CPICKM

2.3 YnoTtpeba

YNO30OPEHKE!
MocToju pusuk og noepeae,
OoneKkoTUHa 1 CTpYjHOr yaapa.

* Hewmojte fa mewaTe crneyndukaLmjy osor
ypehaja.

*  YKIMOHWUTE CBO MakoBakbe, HanemnHuue u
3aWTUTHY donujy (ako je uma) npe npeor
Kopuwhetsa.

* Bopgute payyHa ga otBopu 3a
BeHTUNayujy He byay 3anyLieHu.

* He ocrtaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

« [lopgecuTe 30HY 3a KyBar-e Ha
LMCKIbyYeHO" HakoH cBake ynotpebe.

* HemojTe cTaBmwaTti npmbop 3a jeno unu
NoKronue Lwepnu Ha 30He 3a KyBake.
OHu mory noctaTu Bpenu.

* HewmojTe pykoBaTu ypehajem kaga cy Bam
MOKp€e pyKe Ui Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

* HewmojTte kopuctutm ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY UMK NPOCTOP 3a oAnarame.

* Ao je nosplunHa ypehaja Hanykna,
oAMax ra UCKIbyuuTe us augHe yTmyHuLe.
To cnpevasa cTpyjHU yaap.

* KopucHuum ca nejcmejkepom mopajy Aa
oApxaBajy pacTojawe of Hajmare 30 cm
oA MHOYKLMOHUX 30Ha 3a KyBame kaga
ypehaj paau.

* Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.

YNO3O0PEHE!
Pusuk oa noxapa un ekcnnosuje

* MacTtu 1 yree Kafa ce 3arpejy mory Aa
ocnobopge 3anarvea ucnapema. pxute
nnameHoBe Unu 3arpejaHe npegmeTte
Aarbe oA MacTu 1 yrba kafa KyeaTe ca
INVIVER

* Wcnapera Koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba Mory Aa n3asoBy CMOHTaHO
caropeBsatse.

* YnotpebrbeHo yree, koje Moxe Aa
cagpxu octaTke XxpaHe, MOXe Aa ce
3ananv Ha HWXoj TemnepaTtypu Hero yroe
KOje ce KopucTu No NpBu MyT.

» 3anarbuBe maTepuje unu npegmete
HaTonrbeHe 3anarb1BNM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTu yHyTap 1 nopes
ypehaja nnu Ha wera.



YMNO30OPEHE!
[MocToju pusmk oa owTteherwa

ypehaja.

* Hewmojte ctaBmaTtu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny.

* He craBmajTe Bpeo nokmonay, Turaka Ha
CTaKmneHy NOBPLUUHY NI0Ye 3a KyBake.

* He possonute ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBa€ MOTMyHO MCnapu.

» [lasuTe ga npeameTun nnm nocyhe 3a
KyBatbe He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIl0Ye.

* HewmojTe ykrbyumBaTi 30He 3a KyBake
YKOIMKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

* He craBmajte anyMmuHujymcky donujy Ha
ypehaj.

» [locyhe 3a kyBate HanpaBrbEHO 04
nmBeHor reoxna nnu ca owteheHnm
[OOHVM NOBpPLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTuHe Ha cTakny/cTaknokepamuum.
YBeK noaurH1uTe oBe npegMmeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBame€.

2.4 Hera n uynwheme

* PeposHo unctute ypehaj ga bucre
cnpeymnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

* [lpe ynwhena nckbyunTe ypehaj n
ocTaBuTe ra Aa ce oxnagu.

* HewmojTte KopuctTutM Mnas Boge unu napy
3a ynwhere ypehaja.

* Ypehaj uictuTe BNaxHOM MEKOM Kprom.
Kopuctute nckibyuvmBo HeyTpanHe
getepilieHTe. Hemojte kopuctutn

3. MIHCTAITMPAHE

YNO30OPEHE!
Mornepnajte nornaerea o
Oe3benHocTu.

3.1 Mpe uHcTanupawa

lNpe Hero WTo UHCTanuparte niovy 3a
KyBatbe, 3anuLuKTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha NIoUNLYM Ca TEXHUYKUM
KapakTepucTukama. Nnoynya ca TeXHUYKUM
KapaKkTepucTMKkama Hanasu ce Ha AoH0j
CTpaHu nrove 3a KyBatse.

abpasvBHe npou3soae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhemre, pacteapave nnu
mMeTanHe npeamMere.

2.5 CepBucupame

» Papgu onpaske ypehaja obpatute ce
oBnawheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.
KopuctuTe camo opurnHanHe pesepsHe
aenose.

* Kapa ce pagu o cujanuyama yHytap
npousBoAa v pe3epBHUX AENoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Oe
cujanuue cy HameweHe fa nsgpxe
eKcTpeMHe (huanyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITOo cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unv cy HameweHe aa
curHanusmpajy uHdopmavmje o pagHom
crawy ypehaja. Hucy npeasuhene 3a
ynoTpeOy y apyrum ypehajuma n Hucy
norogHe 3a ocBeTrbaBame npocTopuja y
OOManuHCTBY.

2.6 Opnaramwe

YNO3OPEHE!
Pu3uk of nospeaie unm ryluewsa.

« O6paTnTe ce ONTMHCKAM OpraHuma Aa
Oucte casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute yTrkad kabna 3a Hanajamwe
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  Viceunte MpexXHU enekTpu4Hn kabn Ha
MecCTY Koje je 6nunay ypehaja n ognoxure
ra.

CepujCKN BPOj ..cevevveieeeeiiieenen

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBake

YrpapHe nnoye 3a KyBah€e JO3BOIbEHO je
KOPUCTWUTM CaMO nocne yrpagwe y
ofrosapajyhe KyxuCcke enemeHTe 3a
yrpagwy v pagHe rnospLUvHe Koje cy Yy
cknapy ca cTaHaapauma.
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3.3 Kabn 3a Hanajamwe

» [lnoua 3a KyBak€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame.

+ 3a 3ameHy owTteheHor kabna 3a
Hanajarwe kopuctTuTe T1n kabna:
HO5V2V2-F koju nsgpxasa temnepatype
oA 90 °C vnu suwe. MojeguHayHa xuua
Mopa MMaTKn NoNpeYHn Npecek Hajmare
1,5 mm2. O6paTuTe ce CBOM fIOKanHoOM
cepBucHOM LeHTpy. Kabn 3a Hanajarwe
CMe ja 3aMEeHU UCKIbYUMBO
KBanudguKoBaH enekTpuyap.

C YMNO30PEHE!
CBsa npukrby4unBarsa crpyje

Mopa fa o6aBu kBanMuKkoBaHm
enekTpuyap.

C OMNPE3
HemojTe ByLumTn HUTU NneMuTK

KpajeBe xuua. 3abpareHo je.

C OnPE3
He npukrbyuyjte kabn koju Hema

3aBpPLUHM HacTaBak kabna.

OBoda3Hn NpuKIby4ak

1.

2,

3.

CKMHWTE 3aBpLUHU pykaBal, ca LpHe 1
OpaoH xuue.

YKNoHWTe n3onaumjy ca kpajesa 6paoH u
LipHe XuLe.

MocTaBnTe HOBM 3aBpLUHK pyKaBal, 04
1,5 mm? Ha Kpaj cHona wuua (NocebHUM
anaTtom).

MonpeyHn npecek kabna nsHocu 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
— Y

—
—
L2

MoHoda3Hu npukmbyyak — 220-240 V~

OBodazHu npukrbyyak — 400 V 2~ N

@ 3eneHo-xyTa 3eneHo-xyTa @_)

N Mnasa v nnaea Mnasa v nnaea N

L LipHa n 6paoH LipHa L1
BpaoH L2

3.4 MoHTUpake

AKO MHCTanupaTe nnoyy 3a KyBake UCros
acnuparopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanauwjy acnuparopa koja ce ogHoce Ha
MUHMManHe yaar-eHoctn namehy ypehaja.

330 CPICKM




Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag gpuoke,
BEHTUNaymja nrnoye 3a KyBare MOXe
3arpejatv npegmMmeTe ycknaguwteHe y duoum
TOKOM npoLeca KyBama.

min. 1500

| SN | \
e J l‘?wzln%nsln 1 mén.
— f I
(I = I

4. OINMMC NMPON3BOLA

4.1 lllema noBpLUMHE 3a KyBahe

Mornepajte Bugeo ynytcTteo ,Kako ce
nHctanupa Electrolux nHaykumoHa nnoya 3a
KyBame — yrpagHa Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM NMYHOT HAa3VBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnuum ucnog.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q.

A Y

MHOyKuvoHa 30Ha 3a KyBate
KomaHpaHa Tabna
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4.2 U3rnen komaHaHe Tabne

| 0 1
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Ynotpebute ceHsopcka norba ga bucte pykoanu ypehajem. [ucnneju, MHaMKaTopu 1 3ByYHU
curHanu ynyhyjy Ha To Koje cy dOyHKUMje akTUBHE.

CeH3op ®PyHKUMja

O)

YkrbyyeHo / VickibyyeHo

H

Onuc

3a ykrbyumBare 1 NCKibyumBare ypehaja.

Tajmep

O

)

Paaun nogewasana yHkuuje.

Cnyxu 3a npogyxasarbe unu ckpahmBamwe BpemeHa.

- [wvcnnej Tajvepa

Cnyxu fa npukaxe BpEMeHa y MUHYTUMA.

N RE LR
l:

6e3beaHocT geue

Bridge Cnyxu 3a akTUBMpamwe 1 feaktuBupare dyHKuuje .
|| Maysupaj Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare yHKUmje .
El KoHTpornHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBame/oTKIbyyaBake KOMaHaHe Ta-

6ne.

E’ Hob?Hood CnyXu 3a aKTMBMPak-Ee U AeaKTUBUPaHE PYYHOT PeXu-
note ma pyHKLmje .

E P PowerBoost Cnyxu 3a akTuBuparbe yHKumje.

- KoHTpornHa Tpaka Cnyxw 3a noaellaBarbe cTeneHa TonmnoTe.

4,

w

MuaukaTtopu aucnneja

Wuaukatop Onuc

+ umdpa

[Oowrno je oo kBapa.
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WupukaTop Onuc

3,0

OptiHeat Control (TpocTenexn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBak KyBama/
ofpXaBane Tonnorte/npeocrana TonnoTa.

5. MPE NPBE YINOTPEBE

YMNO3OPEHE!
MNornepajte nornaerba o
6e3benHoCTM.

5.1 OrpaHuyere cHare

OrpaHuyete cHare fedmnHULLIE KOMNMKO
cHare yKynHo KOpUCTW NroYa 3a KyBake, Y
OKBUPY OrpaHuyersa ocurypada kyhHe
MHCTanauuje.

lNnoya 3a KyBame€ je nogpasymeBaHo
nofetlleHa Ha Hajsehy cHary.

3a cmawere unu noeehawe HMBoOA
cHare:

1. TMpwuctynute onumju MeHn > KopucHmnyka
nogeLlaBama.

Mornepajte ,CTpykTypa
MeHuja”.
2. T[puTtucHnTe Tactep O Ha npegHem
TajMepy OOK Ce He nojaBu P

6. CBAKOHEBHA YIOTPEBA

YMNO30OPEHE!
[Nornepajte nornaerba o
6e3benHoOCTM.

6.1 AKTUBUpawe U AeakTMBUpawe

MpUTUCHWTE 1 3aapXuUTe ® na bucte
aKTMBMUpanu unv AeakTueMpany nnoyy 3a
KyBate.

6.2 [leTekuymja nocyne

OBa dyHKUWja ykasyje Ha npucycTso nocyha
Ha Mnoyu 3a KyBame 1 AeaKkTBMpa 30He 3a
KyBatbe aKko Ce TOKOM MHTepBana KyBaka He
oTKkpuje nocyhe.

3. TlputucHute Tactep — / + Ha npeaHtem
TajMepy Aa GucTte NoOAECUnN HUBO cHare.
HuBowu cHare

Mornepnajte ogervak , TexHNykn nogaym®.

A OnPE3

YBepuTe ce fa usabpaHa cHara
oprosapa ocurypadmma kyhHe

MHCTanayuje.
e P72-7200 W
« P15-1500 W
« P20-2000 W
e P25-2500 W
+ P30-3000W
« P35-3500 W
* P40-4000 W
* P45-4500 W
« P50-5000W
« P60-6000W

Ako nocyhe cTaBuTe Ha 30HY 3a KyBahe npe
Hero wTo nsabepete cTeneHe TonnoTe, Ha
KOMaHOHOj Tpauwm ce nojasrbyje MHAUKaTop
n3Hag 0.

AKo nocyhe yknoHute n3 aktuBmpaHe 30He
3a KyBakbe M NMPUBPEMEHO ra oaf1oxuUTe Ha
CTPaHy, MHAMKaToOpW U3Hag ogrosapajyhe
KOMaHgHe Tpake novehe ga tpenepe. Ako y
poky of 60 cekyHau He BpaTuTe nocyhe Ha
aKTVBMPaHy 30HY 3a KyBakbe, 30Ha 3a
KyBame he ce ayTomaTcku AeakTuBmpaTy.

[a bucte HacTaBunu ca KyBaweM, 06aBe3HO
BpaTuTe nocyhe Ha 30He 3a KyBah€e Yy OKBUPY
Ha3Ha4yeHor BpeMeHCKor nHtepBarna.
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6.3 Kopuwhere 30Ha 3a KyBame

CraBuTe nocyhe 3a KyBare y cpeanHy
n3abpaHe 3o0He. VIHAyKUMOHe 30He 3a
KyBak€e ce ayTomMatcku npunarohasajy
OumeH3njn gHa nocyha 3a KyBamne.

McToBpemeHO MOXeTe Aa KyBaTe y BEMUKOj
rnocyau 3a KyBake Koja je mocTaBrbeHa Ha
[OBe 30He 3a KyBame. [locyhe mopa
nokpuBaTy LieHTpe o6e 30He, anu He cve Aa
npenasun n3BaH o3Hake NoBpLUMHE. AKO ce
nocyhe 3a KyBawe Hanasu namehy asa
LeHTpa, Bridge dyHkumja Hehe 6utn
aKTuBUpaHa.

6.4 MNopgewaBare cTeneHa TonnoTe

0o 12 "5 67 8 9 P

1. TlpuTnCHWTE XerbeHn cTeneH TonmnoTe Ha
KOMaHAHOj Tpauu.

MHavkaTopu nsHag komaHaHe Tpake

npukasyjy nsabpaHu cteneH TonnoTe.

2. 3a peakTvBMpare 30He 3a KyBake
nputucHute 0.
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6.5 PowerBoost

®yHKUMja 0besbefyje fopaTHO Hanajake 3a
WHAYKUMOHE 30He 3a KyBahe. DyHKuMja
MOXe OUTn aKTuBMpaHa 3a MHOYKUUOHY 30HY
3a KyBaH-€ Camo Ha OrpaHUYeHn nepuos,
BpeMeHa. MNocne oBor BpeMeHa, MHAYKLUMOHA
30Ha 3a KyBarbe ce ayTomaTtcku Bpaha Ha
HajBMLIM CTENeH TonmnoTe.

Mornepnajte opgersak , TEeXHNYKM
nogaum®.

[a 6ucTte akTMBMpanu (pyHKLMjy 3a 30HY
3a KyBakbe: JOANPpHUTE

[a 6ucte aeaktusmupanu yHkUujy:
NPOMEHUTE CTENeH TomnmnoTe.

6.6 OptiHeat Control (TpocTeneHun
MHAMKaTOp NpeocTarne TonnoTe)

AN

YNO3OPEHE!

E]/E]/C],D,omonje

MHOMKATOP YKIbYYeH, MOCTOju
pV3UK 0 ONeKoTUHa 360r
npucycTBa npeocrarne TonsoTe.

MHOYyKUMOHe 30He 3a KyBatbe NPOW3BOAE
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a NpoLec KyBarba
LAMPEKTHO Ha AHy nocyha 3a kyBatse.
CTaknokepamuyka nrova ce 3arpesa
TonnoTom nocyha.

Mnaukatopu E] / E] / [:] CYy YKIbyYeHu Kaga
je 30Ha 3a kyBane Bpena. OHu npukasyjy
HMBO NpeocTarne ToNoTe 30Ha 3a KyBarke
KOje TPEeHYTHO KopucTUuTe.

MHamkaTop ce Moxe Takohe yKrbyuuTu:

* 32 OKOJSIHe 30He 3a KyBak-€e YaK 1 ako UxX
He KopucTuTe,

- Kaj ce Bpesno nocyhe ctaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBatbe,

* Kaj ce Mnnoya 3a KyBake UCKIbyuu, anu je
30Ha 3a KyBatbe U Jarbe Bpena.

MHaukaTop ce racu kag ce 30Ha 3a KyBare
oxnaau.



6.7 Tajmep

Tajmep 3a ogbpojaBake BpemMeHa

Kopuctute oBy cyHKUMjy Aa bucte nogecunu
KONMWMKO Ayro 30Ha 3a KyBawe Tpeba fa paau
TOKOM NojeAnHavyHor KyBarba.

Hajnpe nogecuTe cTeneHe TonnoTe 3a
n3abpaHy 30Hy 3a KyBahe€, a 3aTum
nogecute pyHKUMjy.

PyHKUMy HEe MOoXeTe
aKTMBMPAaTK JOK je NoKpeHyTa
dyHkumja Hob?Hood.

1. TNpwutnucHute Tactep @ Ha gucnnejy
Tajmepa ce nojasrbyje 00.

2. T[puTtucHute + unn — paa bucte
noctasunu speme (00-99 muHyTa).

3. TpuTtucHute Tactep O na bucte
NOKPEHynu TajMep unu cavekajte 3
cekyHae. Tajmep nounre ga ogbpojasa.

Ha 6ucte npomeHunu Bpeme: nsabepute

30HY 3a KyBaw€ ca (\D N NPpUTUCHUTE + unun

[a 6ucTte geakTMBMpanu pyHKUUjy:
n3abepute 30Hy 3a kyBare nomohy On

nputucHute —. lNpeocTtano Bpeme ce
opbpojasa yHasag go 00.

Tajvep 3aBpLuaBa ogbpojaBatse, ornawiasa
ce 3BYYHU curHana u o3Haka 00 Tpenepw.
30Ha 3a KyBare Ce JeaKkTuBupa.
MpuTncHuTEe GKno koju cumbon aa ducte
UCKIbY4YUInun CUrHan v Tpentakwe.

Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy yHKLMjY Kaaa je
nno4ya 3a KyBak€e akTvBMpaHa anu 3oHe 3a
KyBatbe He page. CTeneH TonnoTte nokasyje
00.

DyHKUMjy HEe MoXeTe
aKTMBMPAaTK JOK je NoKpeHyTa
dyHkumja Hob?Hood.

1. TNputnucHute @

2. [puTucHute + unu — pa bucrte
rnogecunu Bpeme.

Tajmep 3aBpLuaBa ogbpojaBarbe, ornawasa
ce 3BYYHM curHana v osHaka 00 Tpenepu.
MpuTtucHuTe 6uno koju cumbon aa Gucte
WCKIbYYMNN CUTHAM 1 TpenTake.

[a 6ucte aeaktuBmupanu yHkUuUjy:

NPUTUCHUTE (\D n —. MpeocTano Bpeme ce
onbpojaea yHasag go 00.

6.8 YnpaBrbare NoTpPOLLHOM

AKO je aKTMBHO HEKONUKO 30Ha, a YKynHa
cHara npefe orpaHuyerse Hanajaka, oBa
dyHKuMja he pacnogenuTy pacrnonoXxuey
eneKTPUYHY eHeprujy Ha cBe 30He 3a KyBame
(noBe3aHe Ha ucTy asy). Nnova 3a KyBahe
perynuiie nogellaBara TONoTe Kako 6u
3awTuTMUna ocurypade y kyhHoj nHctanaumju.

» 30He 3a KyBahe Cy rpynucaHe npema
nokaumju n 6pojy asa y nnoym 3a
KyBarbe. CBaka asa uma MakcumarsHo
enekTpuyHo ontepehere oa. Ako nnoya
3a KyBaH€e AOCTUrHE MaKcMmarnHy
pacnonoxmBy cHary 3a jeaHy ¢asy, cHara
30Ha 3a KyBahe he ce ayTomaTcku
CMarbUTU.

* ¥YBek he npuoputeT umaTtun nogeLlasare
TonnoTe npBe usabpaHe 30He 3a KyBah-e€.
MpeocTana cTpyja buhe pacnogerbeHa Ha
ocTare 30He 3a KyBake pefocrneiom
HUXOBOI Ovpatsa.

* Y cnyyajy 3oHa 3a KyBakbe Koje nmajy
CMatbeHy cHary, KoMaHaHa Tpaka Tpenhe
1 nNpukasyje makcumanHa moryha
nogellaBama TonsoTe.

« CauyekajTe JOK gucnnej npectaHe aa
Tpenhe unu cmamwuTe NogellaBame
TonnoTe nocneaxe n3abpaHe 30He 3a
KyBame. 30He 3a KyBane he HacTaBuTh
Aa page y3 CMakeHO NnofeLlaBame
Tonnote. o noTpebu py4yHo NpoMeHuTe
nopgeLlaBahe TOMMoTe 30Ha 3a KyBake.

Mornepajte Ha cnuum moryhe komGuHaLmje

pacnogene enekTpuyHe eHepruje mehy

30Hama 3a KyBabe.
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6.9 CTpyKTypa MeHuja

Tabena npukasyje 0OCHOBHY CTPYKTYpy
MeHuja.

KopucHuyka nogewaBama

Cum- MopewaBawe Moryhe onuuje

6on

b 3ByK YkrbyyeHo / Uc-

KIby4eHO (--)

OrpaHunyerse cHare 15-72

H Pexum acnupato- 0-6
pa

E WcTopuja anapma / Cnucak HeaaBHUX
rpeLuaka anapma / rpeLuaka.

[a 6ucTte yHenun KOpUCHUYKa
noaelwaBama: NPUTUCHUTE N APXKUTE (O™

7. AOOATHE ®YHKUWNJE

7.1 AyTomMaTCKO UCKIbyunBare

®DyHKLMja ayTOMaTCKM AeakTUBMpPa niovy
3a KyBakbe Kaaa Baxu cnepehe:

* CBe 30He KyBaka Cy AeakTuBupaHe,

* He NnocTaBrbaTte HWKakBe cTeneHe
TONMoTe Unu nogellasame 6p3nHe
BEHTMUNaTopa HakoH aKkTMBUpama nroye
3a KyBahe,

e MpocneTe WUnu cTaBuTe HeLWTo (Nnex, Kpny
W Op.) Ha KOMaHaHy Tabny u ocTaBuTe ra
ayxe of 10 cekyHan. Ornawasa ce
3BYYHW CUrHan v nnova 3a KyBare ce
AeakTvsupa. YKIoHUTe npeameT unm
ouMcTUTE KOMaHaHy Tabny.

» ypehaj nocTaje npeTonao (HMp. kaga un3
Lwepne ucnapwu cea TeyHocT). MNycTtuTte ga
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3 cekyHae. 3aTuUM NPUTUCHUTE N APXUTE &
MopelwaBana ce nojaBrbyjy Ha TajMepy nese
30He KyBakba.

KpeTale Kpo3 MeHU: MeHU ce cacToju of,
cumbona nogellaBara v BpeaHOCTU.
Cumbon ce nojaerbyje Ha 3agHeM Tajmepy u
BPEAHOCT Cce NojaBrbyje Ha NpeaHeM
Tajmepy. [la 6bucrte ce kpetanu nameny

nofellaBatba, NPUTUCHUTE O ha npeaHem
Tajmepy. [la 6ucte NnpomMeHnnm BpegHoCT

nogelwasaxa, NPUTUCHUTE + UWnm = Ha
npegwem Tajmepy.

[a 6ucTe nsalunm u3 MeHuja: NPpUTUCHUTE
Tactep @.

OffSound Control

3ByKOBe MOXeTe Aa akTusupare /
aeaktusupate y onuujama Mexu >
KopwucHuyka nogelaBamsa.

@ Mornepajte ,CTpykTypa MeHuja”.

Kapga cy 3ByKOBM UCKIbYYEHW, U Aarbe
MoOXeTe [ia yyjeTe 3ByK kaaa:

* popvpHeTe @
* Tajmep oabpojasa,
* MPUTWUCHETE HeakTMBaH cumbon.

Ce 30Ha 3a KyBakbe 0xJ1aau npe Hero LTo
NMOHOBO KOPUCTUTE MNOYY 3a KyBake.

* @Ko He WUCKIby4uTe Heky o[ 30Ha 3a
KyBaH-€ UINN aKo He MPOMEHUTE NoAEeLLEeH
cTeneH TonnoTe. HakoH n3BecHor
BpeMeHa noya 3a KyBate ce
AeakTusupa.

OpgHoc n3meRy cteneHa Tonsiote n

BpemMeHa HaKoH Kor ce ypehaj

[eakTuBupa:

MopewaBakwe ctene- [nouva 3a KyBawe ce

Ha TonnoTe AeakTUBMpa HaKoH
1-2 6 catn
3-4 5 catn




MopewaBawe ctene- [lnova 3a KyBawe ce

Ha TonnoTe AeaKTUBMpa HaKoOH
5 4 cata
6-9 1,5 catn

7.2 May3upaj

PyHKumja npeballyje cBe 30He 3a KyBame
Koje Cy YKiby4YeHe Ha HajHWXXy BpeaHOCT
TemMmnepaTtype.

Kaga dyHKumja pagn, Mory ce KopucTuTtu

camo cumborn O u I . can apyru cumbonum
Ha KOMaHAHWMM Tabnama cy 3akrby4aHu.

OBa hyHKLMja He 3aycTaBrba hyHKLUUjY
Tajmepa.

1. [Oa 6ucte akTuBupanu PyHKUMjy:

nNpuUTUCHUTE Ayrme
CteneH TonmnoTe je cnywTeH Ha 1.
2. [a 6ucte aeakTuBupanu (OyHKUUjy:

NPUTUCHUTE ayrme
Ykrbydyje ce NpeTxo4Ho nofeluaBate
Tonnore.

7.3 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe fa 3akrbyyaTe KOMaHAHY Tabny ok
nnoya 3a KyBare pagu. To cnpevyasa
cnyyajHy NpoMeHy cTerieHa TonsoTe.

MNpBO nogecute cteneHe TonnoTe.
Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKuUMjy:

nputucHute ayrme 1.
Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:

NOHOBO NPUTUCHUTE TacTep E

®yHKUWja ce AeakTusmpa kaga
AeakTuBupare nrno4y 3a Kysame.

7.4 Ypehaj 3a 6e3begHocT geue

Oga chyHKUMja cnpevasa cny4ajHo
kopuwherse Nnove 3a KyBare.
Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

nputucHute Tactep \U. He noctaerajte
cTeneHe Tonnote. MpUTUCHWATE 1 3af4pXuUTe

B 3 CeKyHAe [OK Ce nHOnKaTop n3Hag

cumbona He nojaeu. [leakTuBmpajTe nro4y 3a

KyBak-e nomonhy .
DdyHKUMja OCTaje akTUBHa kaga
[eaKkTuBupaTe nno4y 3a KyBake.
["lope HaBegeHn nHamkaTop & je
YKIbYYeH.

[a 6ucte geakTuBupanu yHKUuMjy:

NPUTUCHUTE Tactep (D He noctaBemajte
cTeneHe Tonnote. MputucHUTE 1 3agpxuTe

&3 ceKyHOe 0K MHAUKaTop usHag cumbona
He HecTaHe. [leakTvBMpajTe nnoyy 3a

KyBak€e nomohy ®.
KyBame ca aktTuBupaHoM pyHKLMjoM:
NPUTUCHWUTE TacTep @ a 3aTUM NpUTUCHUTE

&3 ceKyHOe 0K MHAUKaTop usHag cumbona
He HecTaHe. MoxeTe fja KopucTuTe nrovy 3a
KyBame. Kaga oeaktBupare nnody 3a

KyBaH-€e ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.

7.5 Bridge

@ PyHKUMja paan Kapa wepna
noKpuBa LieHTap ABe 30He 3a
KyBahe. 3a BuLwe Hdopmauumja
0 NpPaBUTHOM NOCTaBIbaky
nocyha nornegajte ,Kopuwhemne
30Ha 3a KyBame".

OBa byHKUMja noBe3yje ABe 30HE 3a KyBahe
Tako Aa paje Kao jegHa.

Hajnpe nogecute cteneH Tonnote 3a jeaHy
0[] 30Ha 3a KyBaHse.

[a 6ucte akTuBmMpanu cdyHkumjy 3a nesy/

OEeCHY 30HY 3a KyBakse: JOOUPHUTE =]/[=.
[a 6ucte nogecunu nnv NPOMEHUNM CTEMNEH
TOMMOTe JOAMPHUTE jedaH oA neBux/gecHux
KOHTPOSMHUX CeH3opa.

[a 6ucTte aeakTuBmupanu oBy (OyHKLUjy:

.] [.
pooupHute B/ m. 3oHe 3a kyBare
(hYHKLMOHULLY HE3ABUCHO.

7.6 Hob?*Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTcka pyHKUMja Koja
rnosesyje nno4y 3a KyBawe ca ogpeheHum
acnupaTtopom. U nnoya 3a kyBame u
acnvpartop umajy KoMyHuKaTop ca
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WH(ppaupBeHM curHanom. bpamHa
BeHTMnarTopa ce AeduHuile ayTomaTckn Ha
OCHOBY MoeLuaBara pexvma u
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoyn
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxeTe KOpUCTUTU
ca nroye 3a KyBake py4Ho.

@ Kop BehuHe acnupaTtopa je

[arbUHCKN CUCTEM
noapasymMeBaHo AeakTMBUPaH.
AKTUBMPAjTE ra Npe Hero LWTo
KopucTute oBy yHKUWjy. Buie
WHopMaLmja noTpaxuTe y
NPUPYYHUKY 3a Kopuwhere
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere byHKUmje

3a ayTomartcko kopuwhere dyHKUWje
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
Mnoya 3a kyBake je NpBOOMTHO NoAeLLeHa
Ha H5. Acnnpatop pearyje cBaku nyT kaga
KopucTUTE NnoYy 3a Kysawse. [1nova 3a
KyBaH€e ayToMaTCKu nperosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogeluasa 6p3nHy
BeHTUnarTopa.

AyTOMaTCKMN PeXumm

Aytomat- Kmbyuyaws [pxers
CKO e1) e2)
ocBeT-
Jbehe
Pexum HO  UckibyyeHo WckrbyveHo WckrbydeHo
Pexvum H1  YkrbydeHo — UckrbyyeHo VickrbydeHo
Pexum YkrbyyeHo  BpauHa BpauHa
H2 3) BEHTUNAaTo- BEeHTMNaTo-
pai pa1
Pexum H3  YkrbyyeHo  UckrbyveHo bBpsauHa
BeHTMNaTo-
pa1
Pexum H4  YkrbyyeHo  BpauHa BpauHa
BEHTUNATO- BEHTUnaTo-
pa1i pa1
Pexvm H5  YkrbydeHo  BpsauHa BpanHa
BEHTUNATO- BEHTUNaTo-
pa1i pa2
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AyTtomat- Kmbyuaws [Mpxers
cKo ) e2)
ocBeT-
JbeHe
Pexum H6  YkrbyyeHo  BpsuHa BpauHa
BEHTUNaTo- BEHTUNaTo-
pa2 pa3

1) Mnova sa KyBak€e AeTeKTyje npoLec
Krbyyara 1 akTvBupa 6p3nHy BeHTUnaTopa y
ckrnagy ca ayToMaTCKUM PEXUMOM.

2) Mnova sa KyBarbe AeTeKTyje npouec npxera
1 aKTMBMpa GpP3nHY BEHTMNATopa y cknagy ca
ayTOMaTCKUM PEXMMOM.

3) OBaj pexum aKkTUBMpa BEHTUNATOP W CBETIO

1 He 3aBWCU Of TeMnepaType.

MpomeHa ayTomaTcKor pexuma
[eakTnBunpajTe Nnovy 3a KyBame.

2. T[lpuTucHute gyrme On apxute 3
cekyHAe. [lucnnej ce ykibyyyje, a 3atum

NCKIbYyYyje.

3. TpuTtucHute gyrme IE'] v gpxute 3
cekyHAe.

4. [lputucHute O HEKOJMKO MyTa [OK Ce He
nojasu h.

MpuTtncHuTe + Tajmepa ga bucte
n3abpanu ayTomMaTCKu PeXum.

@ [a 6ucte acnupatopom

ynpasrbanu AUPEKTHO Ha
HEroBOM NaHeny,
[eaKTUBUpajTe ayToOMaTCKu
pexunm oBe yHKLMje.

o

@ Kapa 3aBpLumnte ca KyBateMm 1
JeakTuBupare nnovy 3a KyBam-e,

BEHTUMaTop y acnupartopy
HacTaBrba Aa paau ogpeheHo
Bpeme. HakoH Tor BpemeHa,
cuUCTeM ayToMaTCKu AeaKTuBmpa
BEHTUMATOp ¥ cripeyasa
Cry4ajHO aKTuBMpawe y
HapeaHux 30 cekyHaw.

Py4Ho ynpaBrbawe 6p3vHoOmM
BeHTunartopa

OBOM hyHKLUMjOM MOXETE ynpaBrbaTu 1
py4Ho. [la 6ucte 10 ypagunu, npuTUCHUTE

8 Kaja je nno4a 3a KyBake akTvBHa. To
AeakTusunpa aytomaTcku pag dyHKumje n



omoryhaBa Bam Aja py4HO NpoMeHuTe 6p3anHy

BeHTunatopa. Kaga nputucHete V
nosehasate 6p3nHy BeHTUNaTopa 3a jefaH.
Kafa [LOCTUrHETE UHTEH3MBAH HUBO U

MOHOBO NPUTUCHETE Y nogellaBarte Gp3nHy
BeHTunartopa Ha 0, Yume ce aeakTuempa
BeHTUnaTop y acnuparopy. [la 6ucte noHoBo
MOKPEHYIM BEHTUNATOp Ha Gp3nHM 1,

NPUTUCHUTE Er?u

@

[a 6ucrte akTmBmpanu
ayTomartcku pag yHkumje,
[eaKkTUBUpajTe Nrnody 3a KyBarwe
1 NMOHOBO je aKkTUBUpajTe.

8. KOPNCHW CABETH

YNO30OPEHE!
Mornepgajte nornaerba o
6e3begHoOCTH.

8.1 MNMocyhe
@ Jako enektpomarHeTHO norse y
WHOYKUMOHMM 30Hama 3a
KyBah-€e Bprio 6p30 cTBapa
TONMoTy y nocyhy 3a KyBatse.

KopuctuTe MHAyKUMOHE 30HE 3a KyBame Y
KoMGuHaumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBake.

» [1Ho nocyha 3a KyBate Mopa Aa byae
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.

* OcurypajTe ga cy AoHe NoBpLUNHE
nocyaa YncTe 1 cyBe Mpe Hero LTOo KX
CTaBUTE Ha MOBPLUUHY MNII0YeE.

+ [la 6bucte cnpeunnm HacTaHak
orpeboTuHa, He NpeBnaynTe u He
TprbajTe Wepny Npeko kepaMmuykor
cTakna.

MaTtepwmjan 3a KyBawe

*  MCnpaBHO: NMMBEHO reoxne, Yenuk,
emMajnupaHun Yenuk, Hephajyhu Yenuk,
nocyhe ca BuLwecnojHuM gHom (ca
MCrpaBHOM O3HAKOM npon3sohaya).

* HeucnpasHO: anymMuHujym, 6akap,
MECUHT, CTaKmo, Kepamuka, nopLenaH.
Mocyhe je norogHo 3a UHOYKLUMOHY Nriovy

3a KyBame aKo:

AKTUBUpaHe cBeTna

lMnoyy 3a KyBare MoXxeTe Aa nofgecuTe Aa
ayToOMaTCKu aKkTMBMpa CBETNO CBakW MyT
Kafa akTmBMpaTte nnoyy 3a Kyeawe. [la
6ucTe To ypagunu, NocTaBUTe ayTOMaTCKu
pexum Ha H1-H6.

@

CBeTno Ha acnuparopy ce
OeaKkTuBMpa 2 MUHyTa HaKoH
[eakTuBupaa ninoye 3a
KyBaHe.

* BOAa 6p30 NpoKrbyya Ha 30HM 3a KyBake
Koja je nofeLleHa Ha HajBMLIN HUBO
Tonnore.

* [Ho nocyha npvBnayv marHer.

OumeH3unje nocyha 3a KyBawe

*  VIHOyKUMOHE 30HE 3a KyBaHE€ ce
ayTomaTcku npunarohasajy AMMeH3nju
AHa nocyha 3a KyBame.

* EdwmkacHoCT 30He 3a KyBae€ je Be3aHa
3a npeyHuk nocyha 3a KyBame. [Mocyhe 3a
KyBame Ynjy je NMpeyHnK Marun of
MUHMManNHOr npuma camo Ae0 eHepruje
KOjy reHepuLLe 30Ha 3a KyBake€.

* Papgu 6e36egHOCTU 1 ONTUMANHUX
pesynTaTa KyBaka He kopucTtuTe nocyhe
3a KyBae Koje je Behe o nocyha
HaBegeHor y ,Cneyundukaumjama 3oHa 3a
KyBame”. N3berasajte aa nocyhe 3a
KyBame ApxuTte 6nusy KomaHgHe Tabne
TOKOM KyBak-a. OBO MOXe fa yTnye Ha
PYHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne nnu
[a crny4ajHo akTMBupa yHKUmje nnode 3a
KyBaHe.

Mornepajte ogersak , TeXHUYKN
nogaum”.

8.2 byka TokoM papga ypehaja
Ako moxeTe aa uyjeTe:

*  OyKy Hanuk nyukeTamy: nocyhe 3a
KyBatb€ je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
mMaTepujana (CeHOBWY CUCTEM
KOHCTpyKUMje).
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*  3BYK HanuK 3BMXKAYKY: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBah-€ Ca BUCOKMM HMBOOM CHare a
nocyhe 3a KyBa-e je HanpaBrbeHO o[
pasnuunTUX MaTepujana (ceHaBmd
cuctem uspage).

+ Opyjarbe: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

* WKbOLaHE: 4onasun 4o eNeKTpudHor
npekvaaxa.

* lIMWITakbe, 3yjarbe: pagn BEHTMNATOP.

OBM 3BYLM CYy HOPMaJiHU U He YKa3yjy Ha

6uno kakaB KBap.

8.3 Oko Timer (Exo Tajmep)

[a bucTe ywtegenun eHeprujy, rpejayd 3oHe

BPeMeHy paga 3aBuCKU Of HIBOA
nofellaBara CTeneHa TonoTe u AyXuHe
Tpajarba npoLieca Kysarba.

8.4 MNpumepu npumeHa y KyBakby

OpHoc n3mehy cteneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBaH€ U HeHE NOTPOLLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga noeehare creneH Tonnore,
TO HWje nponopumnoHanHo nosehamwy
noTpoLUHe cTpyje. To 3HauM Aa 3oHa 3a
KyBar€ Ha cpefHeM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makbe Of NONoBUHE CBOje CHare.

Mopaun y Tabenu cy camo

3a KyBakb-e [leakT1BMpa Ce Mpe Hero LLUTO ce CMepHu1Le.
ornacv Tajmep ogbpojaBara. Pasnuvka y
MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetn
cTeneHa To- (MuH)
nnore
1 [lorpeBatse ckyBaHe xpaHe. no notpe- CTaBuTe nokrnonaw Ha nocyay.
61
1-2 Coc xonaHges, ToMrbeHn: macnadl, 5-25 MoBpemeHo nNpomeluajte.
Yokonagy, xenaTtuH
1-2 YyBpcTunu: Basgyluacte omnere, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaBfbeHVM MOKMonuem.
BaHa jaja.
2-3 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 Hopatun Hajvare ABa nyTa BuLe
NoArpeBaHe roToBux jena. TEYHOCTU Of KONIUYMHE NUPWHYA, a je-
na ca MIiekom npomeLuaTty Ha nona
BpPeMeHa KyBatba.
3-4 KyBatse nosphe, pube n meco Ha na- 20 - 45 [opajTe HEKONMKO CyneHux Kalumka
pw. TEYHOCTU
4-5 KyBarbe kpomnupa Ha napw. 20-60 Kopuctute makc. ¥4 n Boge Ha 750 r
Kpomnupa
4-5 KyBare Behux konuyvHa xpaHe, jenan 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojum.
cyna
6-7 Tuxo npxete: oapesak, Tenehun ,kop-  no notpe- OKpeHUTE Ha NOMOBVHN BPEMEHa.
[OH 6ne”, KoTneTu, halumpaHe LHK- 6u
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanauyunHke, kpogHe.
7-8 Jako npxemne, peHgaHu kpomnup, 5-15 OKpeHuTe Ha NONOBMHM BPEMEHA.
neyeta, WHMULNE
9 KyBarbe Boae, KyBatbe TecTa, 3aneLlawe Meca (rynal, rosehu puéuh), nomcpur.

KyBatbe Benukux konnumnHa Boge. PowerBoost je aktusupaH.
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8.5 CaBeTu U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBake KOpUCTUTE ca ToM

yHKLMjOM:

+ 3awTnTnTe NNoyy acnupatopa o4
AVpPEeKTHe CyHYeBe CBETNOCTHU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTro Ha
nnovy acnmparopa.

» HewmojTe oa nokpuate KomaHaHy Tabny
acnuparopa.

* He npekunpajte curHan nsmehy nnoye 3a
KyBahe 1 acnupartopa (Hnp. pykom,
OPLUKOM NOCYAE WK FIOHLEM).
Mornepnajte cnuky.

AcnupaTtop npuka3saH Ha cnvumn ucnogp je

camo 3a unycTtpauujy.

9. HE' A N YILWWIREHE

YNO30OPEHE!
Mornegajte nornaerba o
6e3begHoCTH.

9.1 OnwTe uHdopmaumje

+  OuucTnTe Nnovy 3a KyBake HakoH cBake
ynotpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe 3a KyBahe ca
YNCTOM AOHOM MOBPLUNHOM.

» Orpeb6oTuHe unu TamHe cneke Ha
NOBPLUNHN HEMAjY HUKAKBO A€jCTBO Ha
paj nnove 3a KyBare.

» Kopuctute cneuujanHo cpeacTso 3a
yuwhere NOrogHo 3a NOBPLUUHY NfoYe
3a KyBare.

Opyrv ypehaju ca garMHCKnm
ynpaBrbakbem Mory aa
Gnokupajy curHan. He
Kopuctute Takee ypehaje 6nmsy
nnoye 3a KyBare gok Hob?Hood
paau.

Kyxukscku acnupaTtopwm ca ¢yHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnmpartopa
Koju nogp»kaBajy oBy hyHKLMjy nornegajte
Haw cajT 3a notpowaye. Kyxmkcku
acnupatopu Electrolux koju nogpxasajy oBy

dyHKUWjy MOpajy umaTu cumbon X

« KopucTute cneumjanyu ctpyrad 3a
CTaKIo.

9.2 Yuwhewe nnoye 3a KyBawe

» OamMax yKNnoHUTe: TOMMbEeHY MNacTuky,
nnacTtuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wiehepom, jep y CynpoTHOM MprbaBLUTMHA
MoXe npoyspokoBaTtu owwTehewe nnove
3a KyBare. Bogute pavyHa kako bucte
n3bernu onekoTuHe. Kopuctute nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy NoBpLUMHY Nog
OLUTPMM YrfIOM ¥ NOMEepajTe OLTPULY No
NOBPLUMHW.

* YKrnoHuTe Kaga ce nyioya 3a KyBake
[OBOJLHO OXJlaAu: CBETNE KPYroBe of
KaMeHLa 1 Boge, TparoBe MacHohe,
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npomeHy 60je y Bugy cBetnyLamwa .
meTana. OuncTuTe nNnody 3a KyBake

BMaXHOM KProm 1 HeabpasnsHUM
getepiieHToM. HakoH unwhemsa,

o6puLLNTeE NIIoYy 3a KyBake MEKOM

Kprom.

10. PELLABAHSE NMPOBJIEMA

YNO3OPEKE!

Mornepajte nornaerea o

Oes3benHocTu.

10.1 WWTa y4ynHUTH aKo...

Mpo6nem

He moxeTe Aa ykrbyuuTe nnovy
3a KyBatbe HUTU A je KopucTuTe.

Moryhu y3pok

[noya 3a KyBame Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWUIHO NMPUKIbyYeHa.

YKknoHuTe npomeHy 60je y Buay
cBeTnyuaka MeTana: KopuctuTe
pacTBop BoAe ca cMpheToM U ouncTuTe
NMOBPLLUMHY CTaKmna Kprom.

Pewene

[MpoBepuTe fa nu je nnoya 3a KyBawe
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawse.

Ocurypau je nperopeo.

MpoBepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKo ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce kBanuuko-
BaHOM, oBralheHoM enekTpuyapy.

AKo He nogecuTe cTeneH Tonnote y
poky oa 60 cekyHau.

MoHOBO yKrbyunTE NIOYyY 3a KyBaHe U1
noAecuTe CTENEH TOMMOTE 33 Matbe
o 60 cekyHau.

VicToBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnn
BULLIE CEH30pCKa Morba.

[JoavpHuTe camo jeaHO CeH3opcko no-
be.

Mayawupaj pagu.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje Mpree
o[l BOAE WU MacTu.

Ouuctute KOMaHZHy Tabny.

MoxeTe YYTU KOHCTAHTHWU 3BYYHU
curHarn.

MpukrbyunBame CTpyje Huje npa-
BUWJTHO.

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa ga
npoBepu MHCTanauujy.

He moxeTe fa nsabepete makcu-
MarnHu CTeneH TONnoTe 3a jedHy
0[] 30Ha 3a KyBaH-€.

[pyre 30He TpoLue MakcumarHy
pacnonoxmey cHary.

Balua nnova 3a kyBate paav npa-
BUIHO.

CMmamuTe cTeneH TonnoTe Apyrux 3o-
Ha 3a KyBat-€ MOBe3aHUX Ha UCTY da-
3y. MNornenajte ogersak ,Ynpaerbake
NOTPOLLH0M”.

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHan n
nroya 3a KyBar-e ce [1eaKTVBI-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHarn Ka-
[a je nnova 3a KyBae uc-
KrbydeHa.

CTaBunm cTe HeWTOo NPeKo jeaHor
WIN BU1LLE CEH30PCKMX MOorba.

YKIOHUTE NpeaMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

Mnoya 3a KyBae ce AeaKTVBM-
pa.

CTaBunu cTe HeWTo Ha CEH30pCKO

noroe (D

YKnoHuTe npegmeT ca CeH30pCKor no-
ba.
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Mpobnem

Moryhu y3pok

Pewene

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
Ce He yKIbyuyije.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puogy unu je ceHaop owuTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna [OBOMbHO Ay-
ro ga 6yae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CepBUCHOM LIEHTPY.

YnoTtpebrbaBaTe BPNO BUCOKY LUep-
ny koja 6rnokvipa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, NpoMeHuTe
30HY 3a KyBatbe UINW PyYHO YrpaBrbaj-
Te NNoYoM 3a KyBatrbe.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha Joamp.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBenuko
1N cTe ra ctaBunu npebnusy Ko-
MaHAHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3aJHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTe
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHo]
Tabnu.

3ByUM Cy AeaKTUBMPaHW.

AkTUBMpAajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte operbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

YKrbyuyje ce nHavkaTop usHag

cumbona L.

Ypehaj 3a 6e3begHocT gele nnm
KoHTponHa 6pasa paau.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

KoHTporHa Tpaka Tpenepu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY MK 30Ha HUje Y NOTNYHOCTH
npekpueeHa.

CraBsuTe nocyhe 3a kyBatbe Tako aa y
MOTMYHOCTV MPEKPUBa 30HY 3a KyBa-
He.

Heoarosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare norogHo
3a UHAOYKUMOHE Nioye 3a KyBatrbe. lNo-
rnepajte ogerbak ,HanomeHe v case-
™"

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLE Manu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBane oarosa-
pajyhux aumensuja. Mornepajte oge-
bak , TexHn4kn nogaum”.

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je o rpeLuke y nioym 3a Ky-
Bak-e.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 NoHo-
BO je YKIbyunTe HakoH 30 cekyHaun.

Axko ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
KIby4uTe Nrovy 3a KyBarbe 13 enek-
TpUYHOr Hanajana. [oHoBO je yk-
TbyymnTe HakoH 30 cekyHaW. YKOnMKo
ce npo6nem HacTasu, NO30BUTE
OenawwheHy cepBUCHM LieHTap.

10.2 AKko He MmoXxeTe Aa npoHaheTte

pelense...

YKonvko He moxeTe camu Aa npoHahete
pellere npobnema, obpatute ce npoaasLy
unu osnawheHomM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaeeguTe nogatke ca nno4vue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama. YBepute ce

a nnoyy 3a KyBare KOPUCTUTE MpaBunHo. Y
CYNnpOTHOM, CepBUCUparse koje 0b6asu
cepBucep unu 3acTynHuk Hehe uTn
©ecnnatHO HM Yy rapaHTHOM POKY.
VHdopmaLuje o rapaHTHOM poKy M crimcak
oBnawheHux cepeuca Hanase ce y
rapaHTHOM FNCTY.
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11. TEXHUYKWN MOOALIN

11.1 Mnouynua ca TeXHUYKUM

KapakTepucTtukama

Mogen EIV84550 PNC 949 599 200 00

Tun 62 D5A 01 AA 220-240 V/400 V 2N 50 Hz
Mnaykumja 7.2 kW MponsseaeHo y: Hemauka
CepujcKn BpP. ...ocoveeeennse 7.2 kW

ELECTROLUX c € E

11.2 Cneuundmkaumja 3oHa 3a KyBame

3oHa 3a KyBakbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost Mpe4yHuk nocyha
ra (nogewasare MakcumarnHo [mm]
MakcumarHe Tpajare [min]
Tonnote) [W]

Mpeaka nesa 2300 3200 10 125 -180

3aptba nesa 2300 3200 10 125-210

Mpeata cpegra 2300 3200 10 125-210

Mpeana gecHa 2300 3200 10 125-180

3agwa gecHa 2300 3200 10 125-210

CHara 30Ha 3a KyBake Ce MOXe Marno 3a onTumanHe pesynrarte KyBaka KOpUcTute

pasnukoBaTtu of nogartaka y Tabenu. Mewa nocyhe 3a kyBame koje Huje Behe of

ce Yy 3aBWUCHOCTU Of, MaTepwujana u npeyHrka npeyHuka y Tabenu.
nocyha 3a kyBamse.

12. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

12.1 UHdopmaumje o npousBoay™

MpeHtudmrkauyuja mogena EIV84550

Bpcra nnoye 3a kyBawe YrpagHa nnoya 3a KyBake
Bpoj 30Ha 3a kyBatbe 5

TexHonorvja 3arpesama MHaykumja

MpeyHmnK KpyXHUX 30Ha 3a KyBame (J) Mpenra cpeata 21,0cm

OyxwvHa (O) v wupuHa (L) 3oHe 3a KyBatse koja Huje Mpeona nesa [223cm

Kpy>KHa L 22,0 cm

OyxwvHa (O) v wupuHa (L) 3oHe 3a KyBae koja Huje 3apgra nesa 223 cm

Kpy>xHa W 22,0 cm
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OyxwvHa (O) v wupuHa (L) 3oHe 3a KyBame koja Huje Mpenra gecHa 1223 cm
Kpy>xHa W 22,0 cm
OyxuHa (0) v wupwrHa (L) 30He 3a kyBare Koja Huje 3agma gecHa 0 22,3 cm
Kpy>xHa LW 22,0 cm
MoTpolwka eHepruje no 3oHK 3a kyBawe (EC electric MNpeana nesa 179,6 Whikg
cooking) 3apra neBa 189,1 Wh/kg
Mpeara cpeama 189,1 Whi/kg
Mpenra gecHa 187,3 Wh/kg
3agna gecHa 189,1 Wh/kg
MoTpowma eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 186,8 Wh/kg

* 3a EBponcky yHujy npema Ypenbm
Komucuje (EY) 6p. 66/2014. 3a Benopycujy y
cknagy ca ctaHgapgom STB 2477-2017,
AHekc A. 3a YkpajuHy y cknagy ca
cTtaHgapaom 742/2019.

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHu ypehaju 3a
KyBame y AomMahnHCTBY — Aeo 2: [pejHe
nnoye — MeTtoae 3a mepere nephopmaHcu.

Mepeta eHepreTckor y4nHka ce ogHoce Ha
NOBpPLUMHE 3a KyBakse Koje Cy
UAEHTUDMKOBaHE O3HaKkama Ha CBaKoj 30HM
3a KyBame.

12.2 YwTena enektpuyHe eHepruje

EnekTpuuHy eHeprujy MoxeTe Aa ywuteauTe
TOKOM CBaKOOHEBHOT KyBakba ako npartute
[orne HaBeaeHe caseTe.

13. EKOJIOWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumobonom C/:‘)
[MakoBawe ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paauv peuuknupama. Nomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpenHe 1 by ACKOr
30paBrba Kao 1y peuuknmpary oTnagHor
maTtepvjana of enekTpOHCKUX 1

+ Kapa 3arpeBaTte Boay, KOPUCTUTE CAMO
OHOMUKO BOAE KOMUKO Bam Tpeba.

» [lo moryhHOCTM Ha nocyAe yBek cTaBuTe
rnokronLe.

» [ocyny ctaBuTE Ta4HO Ha CPELMHY 30HE
3a KyBate.

» 3a forpeBatbe UM oTanare XpaHe
KOpUCTWTE NnpeocTary TonmoTy.

enekTpu4Hmx ypehaja. Ypehaje obenexexe

cMmMBonom bt HeMojTe GauaTu 3ajegHo ca
cmehem. MNpoun3soa BpaTuTe Y NokanHu
LieHTap 3a peLuknmparse unm ce obpaTtute
ONLUTMHCKO] KaHLenapuju.
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